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Vorwort. 


Auf  ein  ausführlicheres  Vorwort  glaube  ich  verzichten  zu  dürfen,  da  das 
folgende  Inhaltsverzeichnis  in  Verbindung  mit  den  den  einzelnen  Abschnitten  und 
Paragraphen  vorausgeschickten  Bemerkungen  über  den  Plan  und  zugleich  die  Be- 
grenzung der  vorliegenden  Arbeit  hinKinglich  Aufschluss  gibt.  Darauf  jedoch  glaube 
ich  noch  ausdrücklich  hinweisen  zu  sollen,  dass  ich  mich  grundsätzlich  an  keine 
fremde,  weder  öffentliche  noch  private,  Bibliothek  gewendet,  vielmehr  es  vorgezogen 
habe,  die  bibliographischen  Angaben  auf  eigene,  eine  Reihe  von  Jahren  hindurch 
fortgesetzte  Erwerbungen  zu  stützen.  Bei  solchea  Schriften,  welche  mir  trotz  meiner 
Bemühungen  nicht  zugänglich  geworden  sind,  habe  ich  auf  Grund  der  besten,  jedes- 
mal an  den  betreffenden  Stellen  namhaft  gemachten  bibliographischen  Werke,  wie 
Barrera,  Salva,  AVhitncy  u.  a.,  möglichst  genaue  und  zuverlässige  Angaben  zu 
machen  gesucht.  Dass  die  Arbeit  noch  manche  Lücken  und  Mängel  in  biblio- 
graphischer wie  in  anderer  Hinsicht  aufweist,  verhehle  ich  mir  keineswegs  und  für 
jede  zweckdienliche  Mitteilung  und  Berichtigung  werde  ich  aufrichtig  dankbar  sein. 
Wohl  ist  im  gegenwärtigen  Jahrhundert  in  Spanien,  Deutschland  und  anderwärts 
manches  geschehen,  um  den  grossen  spanischen  Dichter  der  Vergessenheit  zu  ent- 
reissen  und  eine  gerechtere  Würdigung  desselben  anzubahnen.  Allein  gleichwohl 
haben  die  Worte,  welche  M.  Enk  im  Vorwort  zu  seinen  1839  erschienenen  Studien 
über  Lope  de  Vega  geschrieben,  auch  heute  ihre  Giltigkeit  noch  nicht  ganz  ver- 
loren: „Kein  anderer  dramatischer  Dichter  ist  weniger  gekannt;  kein  anderer  ist 
bisher,  ohne  gekannt  zu  sein,  oberflächlicher  und  verkehrter  beurtheilt  worden,  und 
der  unbekannteste  Dichter  ist  zugleich  einer  der  unzugänglichsten." 

Rottweil,   31.  Juli  1895. 
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Erster  Abschnitt. 

Bibliographische  Uebersieht  über  die 
Lope  de  Vega  -  Litteratur. 

(Mit  Boscbräakun  g   auf  das  dramatische  Gebiet.) 


S  1. 

A)  Ausgaben  der  Comedias'j  (mcUI,  5öül)ncnftücfc)  unb  Autos  sacramontales 
(gciftl.  J?cft=  pbev  «:rtcvameutöf|)iele.) 


Las  Comedias  del  Fonix  de  Espana  Frey  Lope  Felix  de  Vega  Carpio. 
25  Partes.     (28  Tomos.)     1604—1647. 

2)ieie  Berüftmfe,  teihueife  Dom  Sinter  felbft  betorate  6amiii[iiiici  feiner  Comedias  er; 
ic£)ten  in  ten  ?;a[)vcn  16i)4  bi§  1647  unter  »crfdiifbcncn  Jiteln  unb  nn  ueiiüebencn  Dvten, 
roie  Madrid  i^ier  die  Seile  mit  SUiäuabnie  beä  testen  XXV.i,   Valencia,   Vailaduiid,  Bai-- 

celona.   Zaragoza,   Panipoluiia,   Sevilla,   Anlwerpeii,    ii['ussel   imö   Lissabon.     Slbciciefien  uon 

ben  Lnas  (^sorfpielen;  uiib  Entremeses  i^iuildjenipielen  in  cinjelnen  ^Bänben  entljält  jcber 
%t\\  hiim.  SBanb  12  Comedias,  bcr  111.  aber  con  Lope  nur  3  imb  bcr  v.  nur  1.  2^a  bcr 
XXIL  %n[  Qu§  2  unb  ber  -VXiV.  au§  3  oeridjiebenen  öänbcn  bcfiel)f,  fo  enthält  bieie  fe&r 
feltcnc  SanimUinvi,  uon  roeldjcr  feine  !Hibl:ol[)cf  CJ'uropaä  ein  panj  ooliridiibiiieä  (rremplar 
bcfifet,  im  aaii,ii;"  ^8  93änbe  mit  ctitia  290  Comedias  be§  Lope.      Uebcr  bn;    Stiel  ber 

cinjelnen  Con  edias  ucviueüe  id;  auf  Anlonlo^)  JIüIjI.  hisp.  nova)  II,  76— 7S.  Barrei-a 
Caiiilogo  1860,1  p.  437  —  449,  N.  li.  =Nueva  Biogralia  Barreras  1890,  aw  einer 
Dieilje  üon  Steüen  uon  p  132  an  bi§  p.  522.  H.  (=  Har  t^enbuhch  ,  Siusadbe  ber 
Comedias  be§  Lope)  IV.  537-540.  Sa  Iva  iCaliälogo,  Valencia  1872  I.  p.  536-548  unb 
V.  sciiack  II.  691—697  unb  4,52-454.  lieber  Seit  unb  Ort  bcr  Gntfle()unii  loirb  ber 
folgcube  II.  2lbid)U!tt  Diätjcrcs  eiiilwlten. 

Lope  de  Vega  Cavpio.     El  peregrino   en   su   patria.     Sevilla,    Imprenta  de 

demente  Hidalgo,  1604.  (Salväl,  552  lierjcid)nct  eine  UH'ttcvc  "üdicnvit'*-'  5"  l^'^""" 

celona,  Sebastian  de  Cormollas,  1605.) 

3)ie  (Sammlung  cnt[)ält  U  a.  bic  4  .Uitos  :  El  viaje  del  alma.  Las  l)odas  del  alnia 
y  el  anior  divino.     La  Ma\a.     El  lii.jo  prödigo. 


9Jad)  fpanifdjcm  ©prndjocbraud)  bejcid)net  Das  SBort  Comedias  nid)t  blof;  Vluftipiel  e,   icnbcru 

Qud)    S4au:    unb   2r auerfviclc.    T^on   ben    Comedias    finb   ftrcna    ,ui   unteifdietben   bic 

Autos  saer.  =  öffentliche,  jn  CF-l)ven  DiS  61.  2Utar§iacrainenteä  Devanftoltcte  braiuatijd)e  Sefilid); 

feiten. 

Sie  DO  II ft an b igen  2iicl  bi  ier  SPerfe  fiiib  je  an  beit  betr.  Stellen  angeführt.  Tic  Jlnffüdning 

ber  3Bcrfc  fell'ft  gefd)ief)t  in  d)r  ono  logi  id)c  r  !)iei!)enfül.if ;  u'O  fein  Aomtat  angegeben   i|"l,    ifi 

8"  3'Ortuat  anjnne()men. 


La  Vega  del  Parnaso.     Por    el    Fenix    de   Espaiia   Frey    Lope    Felix    de   Vega 

Carpio.  Madrid,  Iinprcnta  del  Reyno,  1637.  4".  4  hojas  preis,    y  292  foliadas, 

2luftcr  anberen  ^liocfien  enthält  ba§  SBevf  8  Comedias  Lopes  luieber  abflcbrucft  im 
IX.  unb  -V.  33anb  bev  Obras  sueiias,  Madrid  1777  uitb,  mit  einüii)ev  äluänaöme  von  lii 
amor  enamorado,  Quc^  Don  H.  in  feine  2tu§aa6c  aufaenommcti. 

Fiestas  del  Santissimo  Sacramento,  repartidoa  en  doze  autos  Sacramentales, 
con  aus  Loas  y  Eatremeses.  Zaragoza,  Pedro  Vergas,  1644.  4".  4  hojas 
preis  y  142  fols. 

3;ie  Sitt'I  ber  im  xvui.  Sbanb  bcr  Obras  sueitas  roicber   abtiebvucften  Stücfe  lopes 

enuä&IU'tt    Barrera    \i     453.     Salva   I,  549  U.   Scback   II,  698.    Antonio  II,  78  ermähnt  DOlI 

biejer  Sammlung  eine  iUiabvibcv  Sluöflabe  com  oleic^en  3ctt)vc  1644. 

58on  flv&6even  Sammelroevf  en,  rccidje  and)  Stücfe  oon  Lope  de  Vega  enHalten,  Jeien  crroäönt-. 
Seis  Comedias  de  Lope  de  Vega  Carpio  y  de  otros  autores,  cuyos  nombres 
dellas  (sie!)  son  estos: 

4.  De  la  Destruicion  de  Constantinopla. 

2.  De  la  Fundacion  de  ia  Alhambra  de  Granada. 

3.  De  los  Amigos  enojados.     4.  De  la  Liberlad  de  Caslilla. 

5.  De  las  Hazaiias  del  Cid.     6.     Del   Persegtiido. 

Con  licencia  de  la  Sta.     Inquisicion  y  Ordinario.     Ed  Madrid,  improsa  por  Pedro  de 
Madrigal.     Ano  1603.     4".     272  p. 

S^icte  Qufeerovbentlid)  fdtcne,  bic  erftc  gebrncfte  Sainminng  von  Stücfen  Lopes,  evroatjnt 
nnv  Ticknor  (ifioftoncv  3ln§gabe  U,  237.  2:icfnor:3iil'ii9i  Snrplcmcnttianb  S.  94),  ber  ein 
P'remplar  bcrfcUu-n  in  btv  lübiioicca  Atnbro.siana  ju  Hiailaiib  tanö,  aber  mit  einem  rafc^en 
2)iird)f[ieacn  bcs  Öanbce  fui)  begnüiien  mnfete  SBätirciib  nun  Hueria  in  feinem  Caiaio.^o  ade 
biefe  6  fctürfe  al§  dou  Lope  ticnülivcnb  beAi'id)nct,  biill  2icfnov  SJr.  3  =  La  amisiad  pagada, 
gjr.  4  =  Et  Conde  Keriian  Gonzalez  unb  i'ir.  6  =  Carlos  el  perseguido.  alfo  3  ttucfe  für 
Sffiette  Lopes  .^ö-ftft  roatiifdjeinlid)  vü[)rt  aber  nur  3!r.  6  (etroal  geänbcrt  gegen  bic  2lu§: 
gäbe  con  1604,  1.  iöanb  ber  grofeen  Lope-3üisgabe,i  rnivtlid)  non  Lope  i)cr.  2Bie  mir  fürjlic^ 
ber  gcgniiuiirtige  Sicüiiev  bicfeg  in  ber  Oeffentlid)fctt  roieber  aiifcjetaud)tcn  53anbe5')  mitteilte, 
ift  3Jr.  4  Ilidlt  Lopes  ,,E1  Conde  l'ernan  Gonzalez",  foilbcril  ganj  öetid)iebcn  Don  bicfem, 
unb  ebcnfo  ifl  3Jr.  5  nic^t  ba§  gleichnamige  StücE  beä  GulUen  de  Castro. 

Comedias  de  Lope  de  Vega   y    otros    autores,    impresas    en    diferentea  Puntos . 

(Madrid,  Lisboa,  Zaragoza,  Barcelona,  Huesca,  Sevilla,  Alcalä.)    1603  —  1645. 

Siefe  Sammlung  entt)ält  Don  Lope  ctraa  ö5  Comedias  (baruntcr  5  äroeifel^afte).  lieber 
bie  Sitel  bcrfelben  ugl.  üarrera  p.  679-683. 

Comedias  de  diferentes  autores,  impresas  en  Zaragoza,  Valencia,  Barcelona  y 
Huesca  1608(?J— 1652. 

5Bon  bicfer  racnigficn?»  44  Sänbe  umfaffcnbcn  Sammlung  (al§  (?rfc5cininige.iar)r  be§  I. 
nid)t  mel)f  lufiinntcn  iBanbcS  Dermutct  äRündi- ücllingbau  icn,  über  bie  alteren  Samm; 
hinnen  fpan.  i;ramcn  S.  36  ba?  '^'^ahr  1608)  fiiib  nur  mehr  11  m  ccn  ^atiTcn  1632— 16.V2 
crfd)icnene  Ödiibe  b.fannt,  nämlid)  Ob.  25,  28,  29,  30,  31,  32,  33,  41,  42,  43  u.  44,  roeldje 
im  ganjen  etmo  15  i^opefdje  Sdiaufpicle  entf)alten.  lieber  bie  Sitel  ogt.  !lliünd):33cUing{)aufen 
6.  12—38  unb  Barrera  p.  683-687. 

Comedias  nuevas  escogidas  de  los  mejores  ingeniös  de  Espana.  Impresas 
en  Madrid  1652-1704. 

Siefe  48  bänbige,  überaus  roi(^tigc  Sammlung  ,   loelc^e   bie  f.  f.  Jpofbibliotöef  in  5Ißien 


1)  2U§  Giiriofum  unb  al§  bejeicßnenb  für  bcn  2lefiimation§prei§  folc^er  SHaritäten  fei  no(^  angeführt, 
bnb  ber  gegcnroävtig  im  sSefili  biefeä  SanbeS  beftnblid)c  !Öud)^änbler  benfelben  mir  um  250  SUarf 
offerierte! 
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nai)  lllüncf|:*i<cllii'9l)niifi'ii  ©•  51  fnfl  üodftänbia  bcfißt,  (®ie  Sortoticr  23ibIiotf)ef  mit  ber 
rdcfieii  ©ainiiiluuii  üPii  3icfncr  fienet  iO  '^be.  2.!tU-  Wiiitney,  Catal(),;;ue.  üjofloii  1879, 
®.  97,  entliält  üon  Lope  (li>  Vega  im  tian.KU  ctiun  30  r.omeJias  (barunter  2  jiDCifel^aftej. 
lieber  bie  2itcl  berlclben  ti«l.  Barrera  p.  .152  unb  687—704,  Salv;i  i,  400-413,  Whitney  p. 
97-101,  eiiad  IH,.  523 -öü  imb  2)!üiiii|:23e[linfl[|aiifen  S.  50-66. 

Navidad  y  Corpus  Cristi.  Festejados  por  los  mejores  Inj^enios  de  Espana,  en 
diez  y  seis  Autos  a  lo  divino ,  diez  y  scis  Loas,  y  diez  y  seis  Entremeses. 
Ropresentados  en  eeta  Corte,  y  nunca  hasta  aora  iinpressos.  Recogidos  por 
Isidro  de  Robles.  Madrid,  Joseph  Fernandez  de  Buendia,  1664.  4".  4  hojas 
preis,     y  373  pägs, 

S[Bä[)vciib  bie  16  Loas  sacramentales  biefeS  fe[)r  fettcueu  5Berfe§  jäintlicö  anonym  unb  bie 
16  Entremeses  alle  ÜOU  Luis  ile  Benavcnte  uerfafit  fmb,  bcfiilbeu  Rd)  unter  ben  16  Aulos 
foUienbe  2  non  Lope  ;  El  tiianu  castigadü  unb  El  Naciraiento  de  Niiestro  Salvador  Jesu- 
Cliristo.     5?a(.  Salvä  t,  469  unb  470. 

Colecciones  sueltas.»)     (Sammdtiiticii  von  (Siii5elbntcfeit.) 

Sluä  uerid)iebenen  berarticien  Sammlungen  ju  Coi-doba  1613,  Barcelona  1630.  Tortosa 
1638,  Valencia  1646,  Lisboa  1652  u.  Amsterdam  1726  fü()rt  Barrera  p.  452  — 453  11  Lopesche 

Coinedias,  baruuter  2  jroeifeltjafte  auf. 

Coleccion  de  las  obras  sueltas,  assi  en  prosa,  como  en  verso,  do  D.Frey  Lope 
Felix  de  Vega  Carpio.  Madrid,  1776-1779.  A.  de  Sancha.  21  Tomos.  4". 

2)iefe§  qrofee,  lianutlädilicö  bie  nid)tbramatiid)cn  SBeife  be§  TiiditerS  entljaltenbc  SammeU 
roeiC  cntfiält  an|;cr  ber  ..Dorotea",  Acciun  en  prosa.  im  vu  >öcinbe  iKiv,  463  p.i  ;  Lopes 
..El  castigo  sin  venganza"  im  VIII.  33anbe  ,'p.  .379—487;,  fobann  ben  SBieberabbvuc!  ber  8 
Comeilias  in  La  Vega  del  Parnaso,  Ütabrib  1637,  im  IX  unb  .V.  33anfe,  ,,La  iiliiez  de  San 
Isidro"  unb  .,La  juveniud  de  San  Isidro"  im  XII.  unb  eublic^  ben  Sßicbevabbrucf  ber  im 
3af)r  1644  ju  DJabrib  unb  3nvnao,ia  uer5ffentlid)ten  12  Autos  sacrameniales,  con  sus  loas 
y  entremeses  im  XVIll.  SauÖe. 

Coleccion  de  las  mejores  Comedias  de  Lope  de  Vega.    Tomo   primero.    (S'cv 
einjic^c,  ber  eri"cf)icncii  ift.)  Ä^Jabrib  (o(;ne  ?(itgn6c  bc§  2)i'U(fer§)  1805.  4°.  349  p. 
S;ie  Sammlnng  enthalt  10  Comedias  Lopes,  beren  3:ttel  Salva  i,  551  anführt. 
Comedias  escogidas  de  Frey  Lope  Felix  de  Vega  Carpio.      Madrid,    D.  M. 
Ortega,  1826-1832.     4  vols. 

Siele  Sammlung  enthält  16  Comedias,  je  4  in  1  Sanbc  lieber  bie  Zitd  berjelben  ogl. 
Salvä  1,  551  unb  Whilney,   Catal.  p.  391. 

Teatro  antiguo  espafiol.     Madrid,  D.  F.  Grimaud  de  Velaunde,   1837.     16". 

JJacö  Saiv;'i  i,  514  luurben  nur  7  Comedias  ueröffentUc^t,  bavunter  2  non  Lope:  ,.Los 
enredos  de  Celauro"  unb  ,,EI  rutian  Castrucho". 

Comedias  escogidas  de  Frey  Lope  Felix  de  Vega  Carpio,  juntas  en  coleccion 
y  ordenados  por  D.  Juan  Eugenio  Ilartzenbusch.  4  tomos.  4",  Bibliotera 
de  autores  esp.     Madrid,  Rivadeneyra,   1853  —  1860. 

S)ev  I.  SBanb,  xxxil,  590  p.  enthält  27,  ber  ll.  592  p.  27,  ber  lll.  650  p.  32  unb  ber 
IV.  iBanb  xxxil.  592  p.  24  Comedias  be§  3)id)ter§,  alfo  jujammen  110  (mit  ©injcftlufe  ber 
,, Dorotea"  im  H.  iflanbe). 

Autos  sacramentales  desde  su  origen  hasta  fines  del  siglo  XVU.  Coleccion  esco- 
gida  por  D.  Ed.  Gonzalez  Pedroso.    4P.     Madrid,  Rivadeneyra,  1865. 

S)ie  Sammlung  cnl[)ält  p  147—201  DOn  Lope  de  Vega  bie  5  Autos:  Uepresenlaciön 
iiioral  del  viaje  del  alma.     Del  pan  y  del  palo.    La  siega.    El  Paslor  lobo  y  cabaiia  celestial. 


')  3n  Setreff  ber  fonfltgen  Comedias  s  ueltas  ((Sinjelbrucfe) ,  beren  grofse  3al)l  ficö  aucfi  ntd)t 
annäbernb  beftimmcn  läfet ,  oenoeife  icfi  auf  Barrera  p.  453-455  unb  Sd)ac£  ll,  703—705.  3n 
Söetreff  ber 'Dianuäcrtpte  2opefd)ei- Comedias  »gl  H.  IV,  544—545.  lieber  bte  Comedias 
dudosas  ogl.  Barrera  p.  455—456. 
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Comedias  iiiüditas  de  Frey  Lope  de  Felix  Carpio.     Tomo  primcro.     Madrid, 

M.  Rivadcneyra,  1873,     12".     XV,  494  p. 

Sieicr  I.  unb  eiinine  93aiib  enthält  folgenbe  -i  Stücfc:  Auku-,  plciio  y  desaiio.  Amor  con 
visla.     La  prucba  de  los  ainigos.     In  pusloral  albergue, 

Lopc  de  Vega.     Obras  escogidas.     Madrid,    Biblioteca    nacional    econömica,  1875. 

240  p. 

Sliif  eine  fiuje  i23iüiu'apt)ie  be§  3)ic6tev§  folflcii  \>.  7—186  bie  6eibeii  ®vamcti;  lil  casiigo 
sin  venganza  und  lil  mejor  alcalde  el  Key. 

Obras  de  Lope  de  Vega,  publicadas    por    la    Real  Academia  Eapaiiola.     Madrid, 

Succaores  de  Rivadeneyra,  1890— 1894.  i^i^  jclit  [mh  4  iBiiitbc  (J^ül.)  t'r|d)icncu  : 

Toiiio  I.  Nueva  Biografia  por  D.  Cayetano  Alberto  de  la  Barrera.  1890.  717  p. 
Tomo  11,     Autos   y  Coloquios.     1892. 

3(llf  bic  Observaoiones  preliiiiinares   ip.   I\— LWVVIi   be§  45ci'<Ill§1C&Cl'§   ^'-   Mcnrndoz   y 

Peliiyo  \oU]cn  p.  1—613  32  Aulos  y  Coioquius,  banuiter  11,  mdäii  bisher  iioc^  uici)t  cbicrt 
fiub,  objv  üoii  mclcöeii  löcnioftni?  iiid)t  feitflctit,  bafi  fie  je  gebrucft  raovbcn  fiub. 

Torao  111.  Autos  y  Coloquios  (Fin.)  Comedias  de  asuntos  de  la  sagrada  es- 
critura.     1893. 

2icfer  33ailb  entftälf  nadj  bem  Observ.  prclim.  dou  Menendez  y  Pclayo   ,p.  I\  — I.WX    8 

iittjiui'ifelönft  ed)te  Auios  iioii  Lop«  de  Ve^a  unb  b  anbcre,  roelcöe  mit  mü)x  ober  weniger 
©rimb  iljm  ^iiaddovie&cn  lucibcii,  (p.  1—172  unb  593-607;,  iobaiin  8  Comedias  biblicas  von 
iiiijuieifclöattcr  (Fd)tf)eit  unb  4  nnbeve,  luclcfte,  fet  e§  im  SDvuil  cbcr  ?Jiauu§ciipt,  unter  l'opcö 
SJamcu  üöevltefert  fmb  (p.  173-585;.  3U(o  im  ßanjeu  (aDflefffjm  von  einer  fuvjcu  i.oa 
sacraiiiealal ;  Tilulos  de  las  Comedias  de  Lope  de  Vega  p.  587—591;  25  bramatljdje  StÜCff, 
unter  biefcn  15  t>i§()cv  uncbierte. 

Tomo  IV.     Comedias  de  vidas  de  santos,     1894. 

Observaciones  prelira.  üOU  Menendez  y  Pelayo  (p.  IX— CXW).  .ßicrauf  fOl.jCU  p.  1  Di§ 
591)  16  Comedias,  baruuter  ßi§[)cr  unebievte: 

1)  La  Gran  Columna  fogosa,  San  liasilio  .Magno. 

2)  El  Animal  Profela  y  Diclioso  parricida  San  Julian. 
3j  Coraedia  de  San  Segundo. 

B)    Litterarhistorische  Schriften. 

Fama  postuma  a  la  vida  y  muerte  de  Lope  de  Vega  Carpio,  y  elogios  panegyricos 
ä  la  inmortalidad  de  su  nombre.  Escritos  por  los  mas  esclarecidos  ingeniös 
solicitados  por  Juan  Perez  de  Moutalvan.  Madrid,  Iraprenta  del  Reyno, 
:636.     4°.     12  hojas  prelim.     211  foliadas. 

S)a§  9Berf,  roieberoDiicbrucft  im  xx.  Söaube  ber  obras  sueltas .  Utabrib  1779,  ift  nai) 
Salvä  I,  549  ein  loatjrer  Ca nc  ioner o  auf  bcn  2)icl)tcr,  unb  icfeliefet  mit  einer  Comedia 
,,Honra.s  ä  Lope  de  Vega  en  el  Parnaso". 

Luzan,  Ignacio  de.  La  poetica,  o  reglas  de  la  poesia  cn  general,  y  de  sus  princi- 
pales  especies.     Zaragoza:  F.  Revilla.     1737.  (27),  503  p. 

3m  III.  Suc^e  (eines  SBerfcS,  baS  p.  271—430  über  bie  ,, Tragedia  y  comedia  y  oiras 
pocsias  dramiUicas",  (jnnbclt,  5e)pnrf)t  Luzan  an  einer  Dicifie  üon  Stellen  aud)  Lope  de  Vega 
al§  Sramatit'er  unb  jreav,  meit  befterridit  dou  ben  ©runbiäheu  ber  franjöüfdieu,  iofl.  flaliu 
Id)en  gcfiule,  meift  taoelub,  io  p.  366-367,  384, 413-415,  419-420.  Tod)  tiitjmt  er  roenigrteus 
p.  411  an  bem  3)icftter  ,,la  natural  facilidad  de  su  esdio  y  la  suma  destreza,  con  que  en 
muchas  de  sus  comedias  se  ven  pintadas  las  costumbros  y  el  caräcter  de  algunaspersonas". 


-   7   — 

[Blas  Antonio  Nasarre.j  Comcclias  y  entrcnicses  de  Miguel  de  Cervantes  Saa- 
vedra.  Con  una  dissertacion  o  prologo  sobre  las  Comedias  de  Espana. 
Madrid,  Antonio  Marin,  1749,  2  vols.     4". 

^m  i'i-diogo  (26  aiättcr  of)ne  ^aiiinteninn,  mit  bcv  ©tfliiatuv  A— D  ä)  orcift  9t.  Don 
feinem  ein(eittflcii  ©tanbpunftc  aiiS  uncbevöolt  Lope  de  Vega  al%  „^evDerber  bev  iflü^ne" 
[)eftifl  an- 

|Zabaleta,  Tomas. |  Piscurso  cvitico  sobre  el  origen,  calidad  y  estado  presente  de 
las  comedias  de  Espana  contra  el  dictanien,  que  las  supone  corrompidas,  y 
en  favor  de  sus  mas  famosos  escritores  Lope  Felix  de  Vega  Carpio  y  Pedro 
Calderön  de  la  Barca.  Escrito  por  un  ingenio  de  esta  corte.  Madrid:  J.  de 
Zuiiiga      1750.     4«.  (73),  285,  (10)  p. 

Cfbenio  geiflreicfi  aI8  eiicrniidö  Dcvtcibiflt  Zabaleta,  roelcficr  unter  bcm  9Jamen  eine§  ,, Ingenio 
de  esta  corte"  fcf)reibt,  auficv  Caklorön  aiicft  Lope  de  Vega  flegcii  bie  Jlngriffe  ferner  littera; 
vifd)en  ©egnev,  fo  namentlidi  p.  152—187.  3)a§  SBer!  erfc^ieu  bei  bem  bamaltnen  lieber: 
hanbneljmcn  eiiicr  einfeittjien,  framörtfivenben  Oefcömacfgric^tung  aU  eme  biir(^auä  jeitflC: 
fltmiifie  5*evteibiniinflä(c()vift  bcr  bciben  grofjen  fpaii.  ^id)tcv,  ober  lüie  Z.  felbft  p.  281  ficö 
auSbviirft  ,,en  favor  de  nuestros  agraviados  Calderön  y  Lope,  iiiclilos,  famosos  y  sicmpre 
venerados  principes  y  maestros  de  la  poesia  cömica". 

Montiano  y  Luyando,    D.  Agustin  de.     Discurso    sobre    las  tragedias  espafiolas. 
Madrid:  Imprenta  del  Mercurio,   por  Joseph  de  Orga,  1750. 
lieber  Lope  unb  etnjelne  feiner  Comedias  ^anbeln  p.  47—57. 

Velasqnez  de  Velasco,  Luis  Jose.  Ori'genes  de  la  poesia  castellana.  Malaga: 
F.  Martinez,  1754.     4». 

Vel.  befpritl)t  p.  107—111  tion  feinem  einfeitigcn  £tanbpiintt  qii§  Lope  al§  einen  „S?ev: 
bcrbev"  be§  fpantfd&cn  3;[)catev§  imb  tabelt  namentlich,  \)ai  man  in  feinen  Comedias  bie  (ün^ 
6cit  oon  ^anblimg,  S^'t  wnb  Ort  oermiffe. 

(Antonio,  D.  Nicol.)  Bibliotheca  Hispana  n'ova  sive  Hispanorum  scriptorum, 
qiii  ab  anno  MD  ad  MDCLXXXIV.  floriierunt,  notitia.  Auetore  D.  Nicoiao 
Antonio  Hispalensi.  Nunc  primum  prodit  recognita,  emendata,  aucta  ab 
ipso  auctore.  (Gross  Folio.)  Tomus  I,  (14)  XXlll,  830  p.  Tomus  H.  669  p. 
Matriti  apud  Joachim  de  Jbarra.     1783.     1788. 

3)icfe§  Derüömte,  Ijeutjutagc  ju  einer  lifteravifdjen  Seltenheit  geraorbcne  5!Bevt  ^anbelt 
p.  74—78  über  Lupus  Kelix  de  Vega  Carpio,  ,,(iuem  coiiK'dia  Hispana  primum  lere 
auelorem,  ac  sine  controversia  principem,  agnoscit"  p.  74  nnb  bringt  U  a.  biC  Cvflen  bibliO= 
gvaptjifdien  eingaben  über  Lopes  SBette,  befonberS  bie  ältcfte  äiiSgabe  feiner  Comedias,  roo= 
bei  er  aber  ade  in  bicfe  Sammlung  aufgenommenen  Stücfe  fälfd)li4  bem  Lope  jufcfireibt. 

Lampillas,  D.  Xavier.  Ensayo  historico  apologetico  de  la  literatura  espanola 
contra  las  opiniones  preocupadas  de  algunos  escritores  modernes  Italianos. 
Traducido  del  italiano  por  Dona  Josefa  Amar  y  Borbon.  Segunda  edicion, 
corregida,  enmendada,  e  ilustrada  con  notas,  por  lamisma  Traductora.  Madrid, 
Pedro  Marin,  1789.     7  tom. 

L.  befpncBt  an  perfd^icbenen  Stellen  feines  SBerfeS  Lope  de  Vega  unb  nimmt  iön  gcflctt 
bie  Eingriffe  5Eiraboid)i€  unb  SignoveUiä  in  Scftuti,  j-  S-  tom.  V,  53-54,  101-102.  tom. 
VI,  170-176.  218-226. 

Alvarcz  y  Baena,  Jose  Antonio.  Hijos  de  Madrid,  ilustres  en  santidad,  dignida- 
des  ,  armas ,  ciencias  y  artes.  Madrid,  D.  Benito  Cano,  1789,  1790,  1791. 
4  tom.    4". 

Tomo  III,  350  ff.  ent^äl  eine  JBiograpSic  üou  Lope  de  Vega. 
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Hugalde  y  Parra,    Man,  Garcia  de  Villanucva.     Origcn  ,    epocas    y   piogresos  del 
tcatro  cspauol:  Discurso  histürico.     Madrid:  Gabr.  de  Öancha  1802. 
3)Q§  !8iirf)  ()nnöctf  üDcr  Lope  p.  273-285. 

l'cllicer,  D.  Casiano.  Tratado  sobre  ol  origen  y  progresos  de  la  comedia  y  del 
histrionismo  en  Espaiia.  Madrid.  En  la  Imprenta  de  la  Adrainistraciöa 
del  Real  Arbitrio  de  Beneficencia.     1S04.     2  toni. 

P.  fiaiibell  an  Devfc&iebeiien  Stcacii  fciiieS  SßerteS  nbtx  Lopo,  j.  23.  l,  123-124.  lül  bi§ 
168.    170-178.    229-235. 

Navarreto,  D.  Martin  Fernandez  de.  Vida  de  Miguel  de  Cervantes  Saavcdra. 
Con  variaa  noticias  y  documentos  ineditos  pertenecientes  d  la  historia  y  li- 
teratura  de  su  tiempo.  Publicala  La  Real  Academia  espafiola.  Madrid, 
Imprenta  Real,    1819. 

N.  eviuäfint  an  einer  i\xof,in  Sliijaljl  uoit  ©tcrtcii  Lopes  Jcbcn  uiib  SBerti-,  ,i.  23.  p.  272, 
27(),  465-472.    492. 

Viardot,  M.  Luis.  Estudios  sobre  la  historia  de  la^  instituciones,  literatura,  teatro 
y  bel'as  artes  en  Espaüa.  Traducida  por  Don  Manuel  del  Cristo  Varela. 
Logroiio,  Impr.  de  Ruiz,  1841. 

V.  ^anbclt  über  Lope  alS  bramotiic^en  ®icßter  p.  237-241. 

Revista  de  Espana  y  del  Estranjero.    Director  y  Redactor  principal  Don  Fer- 
rain  Gonzalo   Moron.     Tomo    VU.     Madrid,    Imprenta    Plazuela    de   San 

Miguel,  1843. 

3u  feinem    ..Ensayo    hislcii'ico  —  lilo.S(ifico    sobfe    el    leulro    anliguo    nspanol"   bcfprirflt 

aiioron  an  einer  iHeiöe  von  ©teilen  Lope  de  Vesa,    j    23.  p    54—56,    112—125.    186-192. 

250-256.    282—302.    Sen  Untcrfc^icb  jiuilc^en  Lope  unb  Cakieron  5cjeid)net  2)}.  treffenb  p. 

305—306  mit  ben  SBorten     ,.Si  Lope  de  Vega  se  distinguc    por   la  tluidez  del  verso,    la  In- 

venciün,  la  dignidad  y  dulzura  de  los  sentiraieutos,  Calderön  es  el  poela  que  retleja  mejor 

las  ideas,  creencias  y  costuinbres  de  los  espaüoles.     Es  por  escelencia  el  poeta  del  honor 

y  de  la  religiöii." 

Lista  y  Aragon,  D.  Alberto.     Ensayos  literarios  y  criticos,  2  tom.    Sevilla,  Calvo- 

■Rubio,  1844. 

Sm  IL  23inbe  nimmt  ber  58etfaffer  an  üevldjiebcnen  Stellen  auf  Lope  23e,utg,  fo  befon« 
ber§  in  feinem  3lbfd)nitt  ,,D('  ins  foi-mas  del  lealro  Ingles  y  del  espaiiol"  p.  62—69. 

Lombia,  D.  Juan.  El  teatro  Origen,  indole  e  importancia  do  esta  institucion  en 
las  sociedades  cultas.     Madrid,    Sanchiz,   1845. 

Blografia  de  Lope  de  Vega  p.  45—56.  Apologia  de  los  autores  dramaticos  del  sigio  XVII 
(unter  iönen  in  erfter  Vinie  Lope  de  Vega)  p.  57-72.) 

Moratin,D.  Leandro  Fernandez  de.  Origenes  del  teatro  espaüol.  ?liifi]cuL'mmcu 
in:  Obras  de  D.  Nicolas  y  D.  Leandro  Fern,  de  Moratin  (p.  147—305.) 
Madrid,  M.  Rivadeneyra,  1846. 

M.  befpricöt  p.  163,  164  unb  177  Lope  de  Vega  unb  »crteibitit  iljn  flcgen  bie  2lnariffe 
bc§  Blas  Nasarrc. 

Lista,  Don  Alberto.  Lecciones  de  literatura  espanola.  2  tom.  Madrid,  D.  Jose 
Cuesta,  1853. 

Tomo  1  p.  193-287  (lecc.  10-14)  ftub  Lope  geroibmet,  on  bem  Lista  p.  211  ol§  ^aupU 
BOrjug  rü^mt:  ,,la  fecundidad  en  Inventar  situaciones  dramaticas  interesanles,  molivadas 
en  los  caractöres  y  antecedentes  de  los  personages." 
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Tickiior,    M.  G.     llistoria  de  la  literatuva  espaiiola.    Traducida   al  castellano,    con 
adiciones  y  notas  criticas,    i)or   D.    Pascual    de  Gayangos  y  D.  Enrique  de 
Vedia.     4  toin.     Madrid,  M.   Rivadeneyra,  ISül  — 1856. 
Ucficv  Lopo  [jantitit  lom.  Ii,  256-397. 

Älesonero  Romanos,  Don  Ramon.  Dramaticos  conteniporäneos  a  Lopa  de  Vega. 
Tomo  primcro      Madrid,  Rivadeneyra,  1857. 

%\  feinem  Discurso  prcliminar  p.  VI  — XV  nimmt  M  roicberljolt  auf  L(ipo  55eju(i  ui\b 
ueiUlt  i[)U  p.   Vil  ,,clcch\['ado  verdailoro  jefe  y  liomiiiador  de  la  e.scena  ospaiiola." 

Barrera  y  Leirado,  D.  Cayctano  Alberto  de  la.  Catälogo  bibliografico  y  biografico 
del  teatro  antiguo  espaüol,  desde  sus  origenes  hasta  nicdiados  del  siglo  XVUl. 
Obra  premiada  por  la  Biblioteca  Nacional.  4".  Madrid,  M.  Rivadeneyra, 
1860. 

S^^iijcS  (irüiiblidje  5öevF  betjaubelt  p.  419-458  aiiScr  bcm  Se6en  bc§  3)ic5tci§  6efoiiber§ 
bie  3al)lveui)en  2(it§flQ0cn  ieiiiev  Comedias  unb  Aiuos. 

Gallardo,  D.  Bartolome  Jose.  Ensayo  de  iina  biblioteca  espaüola  de  libros  raros 
y  curicsos,  formado  con  los  apuntamientos.  Coordinados  y  aumentados  por 
1).  M.  R.  Zarco  del  Valle  y  D.  J.  Sancho  Rayon.  Obra  premiada  por  la 
Biblioteca  Nacional.  4  tom.  4".  toni.  1  und  II  Madrid,  M.  Rivadeneyra, 
18o3.  1866.  tom.  111.  u.  IV,   Madrid,  Manuel  Tello,  188S.  1889. 

Ue6ev  feltcne  31ii§fia6en  i.opesciier  SBcvte,  baniiitev  aiid)  Devidiiebener  Comedias  unb  Autos 
Ijaiibelt  93b.  IV,    Sp.  963-978  u.  1565. 

FiUol,    I).  Jose  V.  Sumario    de    las    lecciones  de  un  curso  de  literatura  general  y 
principalmente  espaiiola.     Segunda  edicion.    Valencia,  Jose  Domenecb,  1865. 
Ue6cv  Lope  Dfll.  Lecciün  LX'V,  p.  468—474. 

Guerra  y  Orbe,  D.  Luis  Fernandez.  D.  Juan  Ruiz  de  Alarcon  Mondoza.  Obra 
premiada  en  püblico  certamen  de  la  Real  Academia  espaüola.  Madrid,  M. 
Rivadeneyra,   1871. 

3)a§  SSer!  ent[iä(t  non  p.  30  au  Di§  p-  496  jadlvcidie,  iuid)tifle  Seitväae  juv  33euvteiluiig 
l.npcs  unb  (eineä  GdavattcvS,  roeldjcn  G.  y  0.  ftvenfl  beuiteilt. 

Salvd  y  Mallen  Catälogo  de  la  biblioteca  de  Salvä.  Escrito  por  D.  Pedro  Salva 
y  Mallen,  y  enriquecido  con  la  descripcion  de  otras  muchas  obras  ,  de  sus 
ediciones,  etc.  Tomo  [:  XXXll,  706  p.  Tomo  U:  9  >0  p.  4«.  Valencia, 
Ferrer  de  Orga,  1872. 

®ic(e§  bcriif)inte,  bereits  }u  einer  6eltent)Cit  flcmorbene  &ibIioarapfiifcf)c  SBert  ftanbett  mit 
flrojjer  ©enaiiitifeit  unb  ©riiuöliditeit  über  alte  unb  felteiie  ShiSgaben  ber  Comedias  unb 
Auios  I.opes  in  3)onb  I.  p  536-553.    (-Jir.  1466-1483.) 

Ultimos  amores  de  Lope  de  Vega  Garpio,  revelados  por  el  mismo  en  cuarenta 

y  ocho  cart.is  ineditas  y  varias  poesias.  Madrid:  Jose  Maria  Ducazcal,  1876. 

246  p. 

2)er  .gevauSgeber  bieier  bi§6cr  nod)  nic^t  Devijffentlic^ten  33ncfe  nennt  ftd)  cift  am  Sd)lu6 
p.  241  al3  Jos6  Ibeio  Ribas  \   Canfianc. 

Espino,  D.    Romualdo  Alvarez.     Ensayo  bistorico-critico  del  teatro   espafiol,    desde 
SU  origen  hasta  nuestros  dias.     Cadiz,   Tip.  La  Mercantil,  1876. 
Uebev  Lope  fjonbelt  Capiiulo  vii,  109-125  u.  vm,  126-127. 
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C  a  n  o,  D.  Rafael.  Lecciones  de  literatura  general  y  espaüola.  2  part.  Palencia, 
Peralta  y  Menendez,  1877. 

P.  288—298  befpred)eil  I.ope,  nad)  C.  p.  288  ,.el  veidaderu  refurmadür  y  en  algun  nioilo 
creaclor  de  nuestro  toatro." 

Beristain  y  Souza,  D.  Jose  Mariano.  Biblioteca  Hispauo  Americana  Seten- 
trional.  Segunda  edicion  publicala  Fort.  Hip.  Vera.  3  tomos.  Amecameca, 
Tip.  del  Colegio  cat.  1883.     4«. 

3)er  a^crfoffer   biefc§  roiditifleu   Sil'lioflr.  3Bcrfc§    ibie  l.  Stu^flobe    eijcftien  1815—1821  jii 

Mexico)  ei"lDäf)llt  Tomo  I,  58  L).  liartolüriie  Alva.  ,,niitural  de  .Mejico  y  descendiente  de 
los  Reyes  de  Tezcuco,  bachiller  teologo",  tüelcbev  U.  a.  im  3flt)r  1641  2  Comedias  be§  Lope 
de  Vesa :  ,,EI  aniiiuil  profela  y  diclioso  pai-ricida"  uilb  ,,La  madre  de  la  iiiejoi"  UIIÖ  aufeer= 
bem  C.alderons  berü()mtc§  Auto  ,,Iil  ^raii   lealro  del   mundo"     !oou  Ber.   ivvtÜniUcil  and)  alä 

Coinedia  Lopes  bejeutnct)  in  ineritanifdje  r  Uebevietiuiifl  ()erau€„ei?eben  l)abe.  Sie 
betr.  Uebcrieluiimcn  hat  Her.  in  ber  löibliotfjcf  bc§  CoHei^inmS  de  s.  Gregoiio  in  Mexico  ge: 
funben  unb  eingefefjen. 

Revilla,  D.  Manuel  de  la,  y  D.  Pedro  Alcäntara  Garcia.  Principios  generales 
de  literatura  e  historia  de  literatura  espaiiola.  2  tom.  Madrid,  Fr.  Yra- 
vreda,   1884. 

Tomo  IL,  üerfafet  oon  .^k-aulara  G.,  Lecciiin  XXXIX  p.  472—497   ifl  Lope  geroibnict. 

Schaek,  Conde  de,  Adolfe  Federico.  Historia  de  la  Literatura  y  del  arte  dramätico 
en  Espana,  traducida  directamente  del  alemän  al  castellano  por  Eduarde  de 
Mier.    5  tom.  12«.     Madrid,    M.  Tello,  1885-1887. 
Ueber  Lope  tjonbeln  Tom.  ll,  303-471  unb  tom.  lll,  2—207. 

Al-Deguer,  Juan  Garcia,  y  H.  Giner  de  los  ßios.   Curso  de  literatura  espaüola. 
Apuntes  critico-biograficos  y  trozos  selectos.  Madrid,  Biblioteca  Andaluza,  1889. 
Uebev  Lope  ogl.  p.  328-339. 

Castro,  D.  Francisco  Sancliez  de.  Lecciones  de  literatura  general  y  espaüola.  Partei: 
Literatura  general.  Segunda  ediciun.  Parte  11:  Literatura  espaüola.  (Obra 
postuma).     Madrid,  Ferez  Dubruli,  1890. 

Ueber  Lope  al§  Svamatifev  f)anbclt  tuij  i'.  i.  p.  316.  317.  320;  aulfü^ilicöev  i'.  ii.  p. 
366-377. 

Barrera,    D.    Cayetano     Alberto    de    la.     Nueva  Biografi'a  de  Lope  de   Vega 

Carpio.     Madrid,  Sucesores  de  Rivadeneyra,  1890.     718  p. 

2)a§  roeitaug  raidjtigfte  nnb  unifangrcicöFte  SBcvf  übcv  bQ§  Seben  unb  bie  litevariirfie 
SBivfiamfeit  be§  Sicftterö ,  über  bie  entftehung  unb  Jöeransaabe  feiner  aüevfe.  3>on  qrofeer 
äBiditigfeit  fnib  nud)  bie  .\diciones  p.  613—697  ju  bcm  bereits  1864  oerfafeten,  aber  erft  1890 
neröffentlicfiten  Söevfe. 

Menendez  y  Pelayo,    M.  Observaciones  preliminares  ber  biciljev  erld)ioiiencn  Tomos 

11,  111  unb  IV,  Madrid  1802,  1893  u.  1894  (11^1.  obni  @.  C). 

5Durdj  ©rüublidifeit  unb  (Sebiegcnl)eit  au§gejcid)ncfe  (Sinleitungen  jii  ben  in  beii  betr. 
Jöänben  öevauSgegebenen  .-Vuios  unb  Comedias  beä  Sid)tevs. 

§  2. 
Portiigiesisclie   Werke. 

(Fä  ifl  auffallenb,  raie  tnenia  ber  gvo6e  fpanifcfte  2)ic6ter  in  bent  ftaniniDenimiiblen  55ortuiiQl 
bis  iefet  gemürbigt  roorben  ift.  2Bof)l  nur  bem  Umfianb ,  bafe  liortugnl  üom  3aöre  1581  bi§  1668 
unter  fpanifc^er  .£)evrfd)aft  ftanb,  ift  e§  jnjufdireiben,  bafe  eine  3ln,ial)l  non  Comedias  be§  Lope  de  Vega 
m  Portugals  .fiouptilabt  «iffabon  im  Tvuct  Ijeransram,  fo  bie  folgeiiben : 
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Seis  comedias  de  Lope  de  Vega  Carpio.  En  Lisboa  por  Pedro  Craabeeck.  Ano 
de  1603.     A  Costa  de  Francisco  Lopez. 

Siefc  üBevaiiä  idtcne,  [ict  .schack  (iii.  9?acl)tväfle  S-  40;  erroä^nte  6ammhma  iß  im 
2BefcntItd)cn  iöeiitiid)  mit  bev  DcreitS  unter  bcn  fpan.  ©Erteil  6.  4)  beiprod)encn  3lu§gQ6e 
Dou  IRabrib  d'.  Maii.-igai  1603). 

Segunda  parte  de  las  Comedias  de  Lope  de  Vega  Carpio.  Lisboa,  Pedro 
Crasbeeck,  1612.     4".     4  hojas  preis",  y  342  foliadas. 

^n  bem  rortiiaicfildj  fleidjriebenen  Srolog,  roclcßer  bem  2)nicf  ber  12  Stüdc  DoraucHieM, 
rcirb  bemerft,  bafi  Dcreitä  met)v  olä  öOO  Cumedias  be§  i-ope  auf(iefüf)rt  roorben  tcien.  iSiil 
S^alvM  I,  537. 

Comedias  de  los  mejores  y  mas  insignes  poetas  de  Espaiia.  Lisboa, 
1652.     4». 

Ser  5Saub  enthält  na&i  Salvn  i,  417  von  l-ope  bie  2  ©tücfc:  i-a  baialla  del  honor  unb 
El  ejemplo  mayor  de  la  desdiclia. 

5Bon  iiortit(iieri)4en  Ueticrfcfeuncien  ^opefdjer  Stücte  ifl  mir  nicJ)t§  6efannt  ßcroorbcn,  eben; 
foiDcmg  üon  einem  eigens  bem  ^id)ter  oeiDibmeren  portuatefijdjen  SBerte.  Tlciix  gelegeutlic^e  Cr» 
iüätjnungen  Lope  de  Vegas  ftnbcn  fiii  in  folgenben  Sduifteu  : 

Braga,  Theopbilo.  Ilistoria  do  theatro  portuguez.  Tomo  I,  Vida  de  Gil  Vicente,  e 
sua  eschola,  seculo  XVI.     Porto,  1870. 

Braga,  ein  begeifiertcr  ^^erc[)rer  bc§  fpan-  3)id)ter§,  befpridjt  p.  194—198  Lopes  Auio  ,,E1 
viaje  del  alina"  unb  feine  33c.iic[)ungen  JU  Gü  Viccntes  .\nlo  ,,da  ßarca  da  Gloria.  3Jgl. 
Obras  de  Lope  de  Vega  II,  HJlabrib  1892,   p.  XXXl  f. 

Braga,  Theophilo.  Estudos  da  Edade  media.  Philosophia  da  Htteratura.  Porto  e 
Braga.  Livraria  Internacional  de  Ernesto  Chardron  e  Eugenio  Chardron, 
1870- 

(friDÖönungen  Lopes  ftnbcn  fid):  p    183,  184,  210,  221  unb  247. 

Ribciro,  Jose  Silvestre.  Don  Pedro  Calderon  de  la  Barca.  Rabido  esbogo  da  sua 
vida  e  escriptos.  Lisboa,  por  orden  e  na  typograpbia  de  Academia  Real  das 
sciencias,  1881. 

3In  Derfdjicbcnen  ©fetten  3.  33  p.  7,  8,  16,  57,  63  u.  65  nimmt  R.  au^  ouf  Lope  de  Vega 
SBejug. 

Andrade,  Anselmo  de.  Viagem  na  Espanha.    Lisboa,  Typograpbia   Mattos  Moreira, 

1885. 

lieber  Lope  de  Vega  Dgl.  p.  .30  iinb  .331.  33emcr!cn§iuert  ift ,  maS  A.  p.  30  über  bic 
oegenmärtig  in  Spanten  berrjd)enbe  3:[)eatcrrid)tiMig  id)reibt  ;  ..Herreros,  Ventura,  Ayala, 
Tamayo,  Gutierrez  e  Ecliecarria  väo  succedeiido  a(|uclles  mestres  insubstituiveis  na  fecundi- 
dade,  porque  sü  um  Lope  de  Vega,  um  Calderon  e  um  Tirso  de  .Molina  puderam  es- 
crever  milhares  de  peeas.  Essa  fccundidade  6  porem  supprida  pelas  traducvöes.  Com 
a  comedia  nacional  represcnla-se  o  vaudeville.  Com  a  zarzuela  a  operela.  0  gosto 
francez  vae  invadindo  tlieatro  espanhol    na  ,sua  mare  sempre  crescente. 

Carvalbo,  Coelho.  Viagens.  Madrid,  Barcelona,  Nice,  Monaco.  Cartas  e  notas  de- 
stinadas  a  Cesario  Verde  em  1884.  Lisboa,  Livraria  de  Antonio  Maria  Per- 
eira,  1888. 

lieber  Lope  de  Vega  Ijonbein  p.  73,  109,  115  u.  IIb. 
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§3. 
I^^ranzösisclie  Werlfe. 

A.    Ausgaben. 

Oohoa,  Eugenio  de.  Tesoro  del  teatro  espauol.  Tomo  seo^undo.  Teatro  escogido 
de  Lope  de  Vega.     Paris,  Baudry,  1838.     Vll.  651  p. 

Sie  Sammlung  enthält  20  Comedias  Des  5)id)ter§  ncbft  tuvm  (Smkamnin  ju  benfel&cn. 

B.  Bearbeitungen  und  Uebersetzungen')   (mit  Eiaschluss  der  Auszüge  Perrons). 

Perron  de  Castora,  M.  du.  Extraits  de  plusieurs  pieces  du  theatre  espagnol; 
avec  des  reflexions  et  la  traduction  des  endroits  les  plus  remarquables.  Paris, 
Pissot,  1738.     3  vol.  160.  131.  168  p. 

Vol.  1.  ent[)ält  bie  Exirails  DOH  Lopes  ,,Los  donavres  de  Mätico"  (p.  11—50  lillb 
Castelvines  y  Monteses"  (p.  51-103).  Ühificrbcm  2  Siuifdienipicle  be€  Sicfiterö  p.  104-ltiO. 
Vol.  II.  eutljalt  bte  Exlraii.s  oon  ,,La  pobroza  de  Reyiialdos"  ip.  1—40)  ,  ,,LüS  novios  de 
Hornachuelos"  (p.  41—87)  unb  ,,EI  rey  Waniba"  p.  88— 131  .  Vol.  Hl.  ,,La  amislad  pa- 
gada"  (p.  1—52;,  ,,EI  iiaclinienlo  de  Urson  y  Valentin  (p.53-88j  Ullb  ,,EI  nuevo  PiUlzoras" 
(p.  39-168). 

(Linguet,  Henry.)   Tlieatre  espagnol.     Paris,  Hansy,  le  jeune.  1770.     4  tomes. 

"Der  I.  iöunb  bcö  ju  einer  hterariicben  Seitenbeit  fleiDOvbcnen  SBerfeä  eittöält  nad)  ber 
SBIbmung  ,,A  r.Academie  espa;<nole"  (p.  I— Xi  uuD  einem  iel)r  intercffanten  ,,.\vertisspment" 
(p.  XI  — XLVI)  über  bie  iöebeutunn  beä  Ipan.  2)rQmaö,  m  luclc^em  namentlirf)  aud)  bie  un; 
gerechten  SJngnffe  bes  Ulas  Nasan-e  oegen  Lope  unb  Calderon  furj  unb  jcfilagenb  jurücf; 
geroteien  roevben,  bie  freie  Ueberleßung  ober  iöearbcitung  folgenber  3  Comedias  öeä  Lope ; 

1)  La  esciava  de  sii  galan:  La  constance  ;i  l'epi-euve  p.   47  —  171. 

2)  El  dömine  Lucas:  Le  piecepteur  suppost-  ]>.  173- '290. 

3)  La  dama  melindrosa;  Les  vaneurs,  ou  la  fille  delicale  p.  291—402.  Ser  Schlafe  be§  lej: 
teren  Stücteä  ift  nic^t  metir  überfeSt,  ogl.  p  401-4(^. 

Chefs  d'oeuvre  du  theatre  espagnol.  Lope  de  Vega.  Paris,  Ladvocat, 
1822.    2  tomes.     Tome  I.  CVUl,  383  p.  T.  11.  504  p. 

Tome  1  entfjält  nadi  ber  ,,Vie"  unb  ..Poetique"  de  Lope  de  Ve.ga  bie  Ueberje^ung  (neb(i 
NoUce)  folgeiiber  3  Stücfe  burd)  A  la  Beaumelle;  1)  Arauco  domado:  L'Aiou((ue  donipte 
(p.   1 — 134),  2)   Kuente-Ovojuna:  Kontovejune   (p.   135  —  257).     3)   Porfiar  hasta  niorlr:    Persi?- 

v^rer  jusqu'ä  la  mort  (p.  279-383).  Tome  II.  cntt)ält  bie  Uebtviefeung  bcr  4  6tücfe:  ^)  La 
luerza  lastimosa :  Amour  et  honneur  (p.  1-126)  buvd)  J.  Esraenard.  2)  El  perro  del 
hortelano:  Le  chien  du  jardinier  (p.  127—270)  Öur(j  A  I  a  B  e  au  m  el  I  e.  3)  La  nifia  de 
plata  ;  La  perle  de  Seville  (p.  271— 3S6)  burc^  J.  Esmenard  unb  enblicft  4)  El  mejor  alcalde 
el  rey:  El  meilleur  alcade  est  le  roi  (p.  387—504)  burc^  A  la  Beaumel  le. 

Theatre  europeen.  (choix)  2  vols.  Paris,  1835. 

®er  II.  53anb  entljült  u.  a.  ,,Lopes  El  molino:  Le  moulin.  33iefe  Sammlung  tenne  id) 
nur  au§  ber  31nfiil)rung  in  bcr  Bi  bliothi^q  ue  Cardinal.  5ßaviä,  Impr.  Cliaraire  el  fds, 
1S88  Sp.  873. 

Lafond,  Ernest.  Etüde  sur  la  vie  et  les  oeuvres  de  Lope  de  Vega.  Paris,  Librairie 
nouvelle,   1857. 

P.  349—513  enthalten  bie  Ueberfefcung  DOn  Las  llores  de  Don  Juan;  Leslleursde  Don  Juan. 


1)  Sßor  e'nigen  Satiren  fanb  idj  in  einem  Uirechter  antiquar.  Cataiog  angejcigt :  Le  theatre 
espagnol,  ou  les  lueilleures  coinedies,  des  plus  l'ameuv  auleurs  espagnols.  t  rad.  en  fran- 
ko is.  La  Haye  1700.  12".  '^^i)  tonnte  aber  bie  Sammlung,  loelc^e  looftl  auc^  Ueberfetun^ 
gen  au§  Lope  de  Vega  enthält,  nic^t  me&r  befommen. 
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Baret,  M.  Eugene.  Oeuvres  dramatiques  de  Lope  de  Vega.  Traduction.  Avec 
une  etude  sur  Lope  de  Vega,  des  notices  sur  chaque  piece  et  des  notes, 
Deuxieme  edition.     2  tomes.     Paris,  Didier,  1874. 

Tome  I.  Dramcs  enthält  nad)  ber  introduction  üöcr  Lope  p.  I— XXXII  bie  Ueberfe^ung 
folflCltber  7  StÜCfe  :  1)  La  estrella  do  Sevilla:  L'etoiie  de  S6ville  (p.  1— 6ä).  2)  El  mejor 
alcaide  el  rey  ;  Le  meilleur  alcade  est  le  roi  (p.  63— täS).  3)  La  fuerza  lastimosa:  Amour 
et  honneur  ip.  1i7— 304).  4j  El  cavallero  de  Olmedo  :  Le  cavalier  d'Olraedo  fp  405— 27i). 
5)  El  casamienio  en  la  mucrte ;  Le  niariage  Jans  la  inort  (p.  273  —  333;.  6)  El  castigo  siu 
venganza  ;  Le  chäliment  sans  vengeanoo  (p.  333—399).  7)  El  bnsterdo  Mudarra:  Mudarra 
le  bdtard  !p.  40t— 474).  Tome  ü  Comedies  entt)ätt  ebenfalls  7  Stücte  ;  1l  Losrnrlindres 
de  Beiisa:  Les  capiices  de  Belise  (p.  1 — 89).  2;  El  acero  de  .Madrid:  L'eau  ferro  de  Ma- 
drid :p.  91  — 173).  3)  El  perro  del  horlelano;  Le  etilen  du  jardinier  (p.  t77— 2G3)  4)  Lo 
cierlo  por  lo  dudoso:  Le  certain  pour  l'incertain  (p.  266 — 342).  5)  La  moza  de  cäntaro : 
La  demoiselle  servante  fp.  343  —  414).  6j  Amar  sin  saber  ii  quien ;  Aimer  sans  savoir  qui 
(p.   415 — 501).  7)  La  boba  para  los  otros  y  discreta  para  si  ;  La  fausse  ingenue  [p.  503 — 570). 

Hinard,  Damas  M.  Theätre  de  Lope  de  Vega,  Traduit.  Avec  une  introduction  et 
des  notes.  2  tomes.  Paris,  Charpentier,  188L  (2)ic  crfte  ^(uögaße  erfc^tett 
bcrcttä  1842  ju  ^avvi.) 

Tome  I  entöätt  nadj  einer  längeren  ©inlettuiifl  über  ba§  2eben  unb  bie  SBerfc  Lopes  (p. 
I  — LXXU)  bie  Ueberfe^ung  oon  4  Comedias  unb  1   Entremese: 

1)  El  mollno:  Le  moulin  p.  1—74.)  2)  El  perro  del  horlelano:  Le  chien  du  jardinier  (p. 
75 — 155).  3  El  mejor  alcaide  el  rey:  Le  meilleur  alcaide  est  le  roi  (p.  156  —  216).  4)  El 
nuevo  mundo  descubierto  pör  Cristöbal  Colon:  La  decouverte  du  nouveau  monde  par 
Christophe  Colomb  (p.  217—282).  5)  El  robo  de  Elena:  L'enlevement  d'Helene.  Intermede 
(p.  283— 2901.  Tome  II.  enthält  5  Comedias:  1)  El  anzuelo  de  Fenisa :  L'hamefon  de 
Phenice  (p.  1  —  86).  2.  Fuente  ovejuna:  Fonlovejune  (p.  87  —  152).  3.  Los  Irabajos  de 
.Tacobt  Les  travaux  de  Jacob  (p.  153—203).  4)  La  niüa  de  plata:  La  belle  aux  yeux  d'or 
(p.  204—275).     5)  Amar  sin  saber  ä  quien:  Aimer  sans  savoir  qui  (p.  276—350). 

Lope  de  Vega  Carpio.  La  Dorotea.  Action  en  prose,  traduite  par  C.  B,  Dum- 
aine.   458  p.    Paris,  Alph.  Lemerre,  1892. 

Der  Ueberfegung  biefeä  2iebItng§iDerte§  Lopes  ijl  ein  längeres  ,,Avertissemeni"  p.  1  bt§ 
110  DorauSgcic^icft. 

C)  Litterarhistorische  Schriften. 

(Parfait,  freres.)  Histoire  du  theätre  frangois,  depuis  son  origine  jusqu'ä  präsent. 
Avec  la  vie  des  plus  celebres  poetes  dramatiques ,  un  Catalogue  exact  de 
leura  pieces,  et  des  notes  historiques  et  critiques.  15  tomes.  1734  —  1749.  T.  I. 
Paris,  Morin  et  Flahault,  t.  2  Paris,  Le  Mercier  et  Flahault ,  t.  3—15. 
Paris,  Le  Mercier  et  Saillant. 

Sin  einer  SRcifte  non  Steüeii  tjonbelt  ba§  inicfitige  2Berf  über  bie  31ac6a[)mitnflen  Lopefcfter 
Comedias  blirc^  frQnjÖflWe  2)vamatlfer,  3.  S8.  Tome  IV,  417—419.  vi,  411-415.  Vll,  304 
—  308.   X,  122-125. 

Riccoboni,  Louis.  Reflexions  historiques  et  critiques  sur  les  differens  the&tres 
de  l'Europe.     Paris,  Jacques  Guerin,  1738. 

3n  bem  äbfcömtt  Th<>iUre  espagnol  p.  56-83  crroäljnt  u.  tüiebcr&olt,  5.  23.  p.  66,  67, 
76,  77,  82,  83,  Lope  de  Vega  unb  feine  unb  überftaiipt  be§  fpanifc^cn  2;&eater§  fiaunenSroerte 
3vuc^tbarfeit :  ,,Ainsi  on  peut  regarder  le  thi'atre  espagnol  come  une  source  intarissable 
pour  toutes  les  nations".     p.  77. 

Brunet,  Jaqu.  Ch.  Manuel  du  libraire  et  de  l'amateur  de  livres.  Supplement.  3 
tom.    Paris,  Silvestre,  1834. 

Tome  III,  381-388  ^anbelt  über  alte  SluSgaben  Lopef^cr  fflerfe. 
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Sismondi,  Simonde  de.     Littcraturc  du  Midi  de  FEurope.     2  vol.    Aix-la-Chapelle, 

L.  Kohnen,  1837.    ((iine  ältere  '^(uä.c]afac  eijet^ieii  bereit'?  181. "5  ,^u  ^.^ariö   4  vol.j 

Ue6er  Lopc  de  Vega   ^aiiöelt   s.   in  vol.  ii,  3h— 36(.    p.  an    ßemevft   er  über  Lope: 

„Donna   seul    plus    de    pißccs    ii    l'Espagne    que    n'en  possödent  peut-c-lie  tous  Ics  aulrcs 

Ihöätres  ri^unis." 

Fauriel,  C.  C.  Les  amours  de  Lope  de  Vega.  Revue  des  deux  Mondes,  tome 
19.  quatr.     Serie,  1.  Sept.  1843.     p.  594-623. 

Puibusque,  Adolphe  de.  Histoire  comparee  des  litteratures  espagnole  et  fran^aise. 
2  tomes.     Paris,  Dentii,  1843. 

P.,  ein  IJefleiiJerter  a]eret)rer  l.opes,  befpricftt  ben  Dichter  uub  feinen  uniicEieurcn  (^influfe 
auf  ba§  fronsöfiicöe  Jlieater  beionber§  Tome  l,  325—327  n-  li,  120-124,  '154-161,  414- 
415,  461-4(53,  473-477  unb  514. 

Pi ferrer,  M.  F.     Tableau  de  la  litterature  espagnole.     Paris,  Baudry,  1845. 
lieber  Lope  oßl.  p.  275-288. 

Chasles,  Philarfete.  Etudes  sur  l'Espagne  et  sur  las  infiuences  de  la  litterature 
espagnole  en  France  et  Italie.     Paris,  Amyot,  1847. 

Ch.  erroä[)nt  auffallenberroeife  nur  beiläufig  Lopa,  roie  p.  116,  118,  122,  225  unb  228. 

Renal,  A.     Les  illustrations  litteraires  de  l'Espagne.    Esquisses  biographiques  12". 

Paris,  1849. 

S)a§  Dcrgriffene,  luir  niifit  juganolicft  geroorbene  Sucö  fjaubelt  rote  über  Cervantes  unb 
Calderon,  fo  auä)  Über  Lope  de  Vega. 

Barct,  Eugene.  Espagne  et  Provence.  Etudes  sur  la  litterature  du  Midi  de  l'Eu- 
rope.     Paris,  Aug.  Durand,  1857. 

^n  bem  3lbi4nitt  ,,lle  riniitation  espagnole  en  France  au  di.v-septieme  siecle"  p.  201 
Bi§  228  roirb  iöiebert)Olt  and)  Lope  qI§  Sorbilb  bcr  franj.  Sramatifer  erroätjnt;  ebenfo  in 
bem  älbfdinitt  :  ,,Les  trois  unites  et  Ig  tlieatre  espagnol"   p.  229—262. 

Lafond,  Ernest.  Etüde  sur  la  vie  et  les  oeuvres  de  Lope  de  Vega.  Paris,  Librairie 
nouvelle,  1857.    513  p. 

P.  1-74  bcljanbctn  ba§  Scbeu  be§  2)id)ter§,  p.  75-130  Lope  al§  lurifcfien,  p.  131-347 
al§  bramatifcöcn  ®id)tcr  (2lnali)fen  Don  12  Comedias).  Ser  €c6ln6  p.  349—518  enthält, 
lüie  (c^on  oben  bemerFt,  bic  Uebcrfetjung  oon  Lopes  „Las  ilores  de  Uon  Juan." 

Ticknor,  G.  Histoire  de  la  litterature  espagnole.  Traduite  de  l'anglais  en  franoais 
pour  la  premiere  fois  par  J.  G.  Ma'gnabal.  3  vol.  Paris,  vol.  1  A.  Durand, 
vol.  2  u.  3.  Hachette,  1864.  1870.  1872. 

Vol.  II,  201-315  befprii^t  Lope  de  Vega. 
Fournier,    Edouard.     L'Espagne    et    ses    Comediens    en    France   au    XVlle    siecle. 
(Extrait  de  la  Revue  des  Provinces,  du  15.  septembre  1864.)    Paris,   Dupray 
de  la  Maherie,  1864. 

F.  Ijanbelt  p.  i:!— 16  Don  3Ja(fia6mungen  fpan.  Sramatiter,  barunter  auä)  be§  Lope  de 
Vega,  bur^  bie  ^-ranjofen- 

Zärate,  Antonio  Gil  de.  Manual  de  litteratura.  7.  Edicion.  Paris,  Garnier  her- 
manos,   1865. 

P.  407—431  fiilb  Lope  de  Vega  geroibuiet.  5Bon  feinen  Comedias  iji  ,,La  estrella  de 
Sevilla"  au§fü[)rlid&  (p.  419—426)  mit  jalitreic^en  JluSjügen  au§  bem  fpan.  Jcrt  be^anbelt. 

Fee,  A.    Etudes  sur  l'ancien  thöätre  espagnol.     Paris,  Finnin  Didot,  1873. 

Ser  Slbjtölütt  ,,Sur  les  grands  auleurs  dramatiques  espagnols"  p.  149— 202  nimmt  roicber: 
^olt  auf  Lope  !8e.niß,  bcfonberS  p.  195-202. 
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Bougeault,  Alfred.    Histoire  do  litteratures  otrangcrcs.  Tom  II.  Litter.  ital.  Littcr. 
cspagn.  Litter.  portug.  Litter.  grecque  moderne.     Paris,  E.  Plön,   1876. 

Uc6ev  Lope  de  Vena  Dfll.  1>-  343—351.  B.  neillU  !-•  1>-  348  ,,un  grand  pcintie  de 
iiioeiirs"  unb  feine  Gönraftcve  ,,frappaiits  de  v6rite  et  de  naturel". 

Viol-Castel,  Louis  de.  Essai  aur  le  theatre  espagnol.  2  tomes.  Paris,  G.  Char- 
pentier,  1882. 

Tiefes  ©evf,  iücld)e§  f4on  1840  abncfafet  roav,  (1840,  41  ii.  46  erfcfiten  oon  i^m  eine 
3}cil)e  jtemlicf)  beträdjtlidjer  graamcnte  al§  3li1itel  in  ber  Revue  des  deux  .Mondes)  erfc^ien 
1882  laut  Sovrebe  De§  58crfQffev§  p.  '.,II.  ,.sauf  d'insigniliantes  rectitications  et  quelques 
notes  explieatives  ,  [el  qu'il  etait  en  1840"  uilb  Befpric^t  Lope  uub  fcinC  äßerfe  torae  I, 
25-184. 

Dcmogeot,  J.  Histoire  des  litteratures  etrangeres,  Litteratures  meridionales.  Italic. 
Espagne.  II.  Edition.     Paris,  Hachette,  1884. 
Uebcv  Lope  de  Vega  ^anbcln  p.  282-301. 

Morel-Fatio,  Alfred,  La  comedia  espagnole  du  XVUe  siecle.  Paris,  F.  Vieweg, 
1885.    40  p. 

M.-F.  nimmt  roiebev&olt  auf  Lope  deVega  ,,le  pi'i-e  du  nouveau  drame"  p.  13  Unb  fetnC 
SSebeutung  al§  Sranmtifer  ^ejug,  &efonbev§  p.  23—25. 

J,  M.  J.  A.  Histoire  des  litteratures  anciennes  et  modernes.  111.  Edition. 
Paris,  Poussielgue,  1888. 

Ue&er  Lope  de  Vega  Dgl.  p.  391—393  unb  582. 

Soldevilla,    Fernando.     Compendio    de    literatura    general    y    de    historia    de    la 
literatura  espaiiola.     Segunda  Edicion.     Paris,   Garnier  hermanos,  1888. 
P.  275-278  befpvec^en  Lope  al§  Sramatifcr. 

Beuchet,  Eugene.  Precis  des  litteratures  etrangeres,  anciennes  et  modernes.  Paris, 
J.  Hetzel,  s.  a. 

Ucber  Lope  üfll,  p.  210-212. 

§4. 
Xtalienisclie  '^^erke. 

A)    Ausgaben. 

Las   comedias   del   famoso   poeta   Lope   de   Vega   Carpio.    (Parte  primera.) 

Milan,  Juan  Baptista  Bidelli,  1619.  622  p. 
Lope  de  Vega.     El    vellocino    de   oro.     Milan,  Juan  B.  Bidelli.    42,  (1)  p.     ?(uf 

bcr  Ie!3tcn  Seite  ift  benterft :  Milan,   F.  Ghisulfe,  1649. 

3)iefe  fcitenc  SluSgaße ,  lueldie  jefet  bie  Sofloner  SBibliotficf  berißt,  lüar  fvüf)er  tm  SefiB 
üDn  G.  Ticknor  unb  cnttjält  eine  [)anbfd)riftUcf)e  Semcrfunq  bc§fel6cn,  roonac^  bo§  Lopefdic 
etüct  laut  einer  3tngabe  ber  beigebvucften  Loa  im3a5rel649  ju  ÜJfailanb  audj  aufgeführt 
iDUrbe.  3?gl.  Whitney  p.  393  unb  Ticknor,  HIstorv  of  Spanish  Literature  iiöofion  1872) 
II,   .517. 

B)    Uebersetzungen. 

Monti,  Pietro.  Teatro  scelto  di  Pietro  Calderon  della  Barca  con  opere  teatrali  di 
altri  illustri  poeti  castigliani  volgarizzamento  con  prefazioni  e  note.  4  toI. 
Milano,  dalla  societä  tipografica  de'  Classici  Italiani,  1855. 
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Vol.  III.  p.  III — LXXIV  cnt[)ält  :  Discor.so  siilla  vita  e  ■^uWc  opece  di  Lupo  Felice  Lupe 
de  Vega  Carpio.  ^oii  p.  .XLIII  an  folflcii  auäfüt)rlid)ere  ^iiöaltganflabfn  oon  3  fofl.  fieroifcften 

©d)au(pteletl  Lopes:     Los  guanclies  de  TeiierilTa,     Kl  casaniienlo  eri   la  imiPrtu  unÖ  Doti  Ln(ie 

de  Cardoiia.  P.  1—87  entfallen  aiifecv  einer  tuvjcn  Ginlcttunfl  p.  :i-7  iinb  einißcn  9(otcn 
p.  87  Die  ^voia:lleberfe|}unfl  bcr  einen  Lopejc^en  Comedia  ,,La  fuerzaiasiimosa'  unlcr  Dem 
Sitcl  :  La  violeiiza  pietosa. 

La  Cecilia,  Giovanni.  Teatro  scelto  Spagnuolo  antico  e  moderne.  Raccolta 
dei  migliori  Drammi,  Commedie  e  Tragedie.  Versione  italiana.  Con  discorsi 
prelirainari  di  Angelo  Brofferio ,  Stefano  Arago  e  Leandro  Moratin.  8  vol. 
12".     Torino,  Unione  tipografico-editrice,  1857  —  1859. 

Vol.  I  enthält  p.  7 — \i:  Discurso  di  Angelo  Broll'erio,  p.  13  — :i8:  Coup  d'oeil  sur  lo 
Thi^älre  Espagnol  de  Etieniie  Aiaso  unb  p.  39  —  7-2  ;  Discorso  storico  sull  origine  del  Teatro 
Spagnuolo  di  Leandro  .Moralin.  2lbfd)nilte,  in  luelcftcn  QUC^  Lope  de  Vega  befprodjcn  luivb. 

Vol.  II.  enthält  p.  251— 3oi  bie  UeÖerfetung  OOn  Lopes  La  esclava  de  su  galan;  La 
schiava  del  su  galante. 

Vol.  III.  p.  5-  46  La  herniosa  fi-a  :  La  bella  brutta.  p.  47  — 102  El  perro  del  hortelano: 
11  cane  dell'  ortolano.  p.  103-155  El  nuevo  mundo  etc;  II  nuovo  inondo  scoperlo  da 
Christoforo  Coloinbo.  J)a§  befttnnte,  ebenfalls  überfeftte  !]>.  i57— 207)  Galberonft^e  ^tama  : 
La  vida  es  sueüo  bejeic^net  bef  italicniic^e  Ucberfeßer  ouffaQcnbcrroeife  alä  eine  ,,Commedia 
di  Lope  de  Vega !" 

Vol.  V  enthält  DOn  Lope  p.  12l— 183  Las  flores  de  Don  Juan  etc  :  1  fiori  di  Don  Gio- 
vanni, o  ricco  e  povero  cambiati.  p.  180—233  Si  no  vieran  las  mugeres;  Se  le  donne 
non  vedessero.  p.  233  —  291  El  honrado  hermano:  L'ouorato  fratello.  p.  293 — 350  Los  lo- 
cos  de  Valencia:  1  pazzi  di  Valenza.  ©amtliche  Uebevfejjungen  finb,  rote  bie  Don  P.  Monti, 
in  ^rofa  gefdiricben. 

C)    Litterarhistorische  Schriften. 

Essequie  poetiche,  ovvero  Lamento  delle  Muse  Italiane  in  morte  del  Signor  Lope 
de  Vega,  insigne  et  incomparabile  Poeta  Spagnuolo.  Rimo  e  Prose  raccolte 
dal  signor  Fabio  Franchi  Perugino.  (8.)  22ii  p.  Venetia,  Ghirardo  Imberti, 
1636. 

Die  Sommlunfl,  luiebevabflebnicft  im  xxi.  23anbe  ber  obras  suelias  ,  beginnt  mit  einer 
bem  Marino  jugefcßriebenen  iRebe  (in  513rofa),  getjalten  auf  bem  ,,Parnass",  itnb  fcftliefet  mit 
einer  Apostrophe  ouf  bcu  „fiönig  ber  ®id)ter",  Lope  de  Vcga,  oon  D.  Manuel  Tesauro.  Sßgl. 
Gallardo,   Ensayo  de  una  bibl.  csp.  IV,   Sp.  977—978. 

Panzano,  Martinas.  De  Hispanorum  literatura.  Augustae  Taurinorum,  in  aedibus 
Zappatae  et  Avondi,  1758.     4". 

Panzano  ^anbelt  p.  LXXUl  — LX.XIV  furj  über  Lope  unb  fagt  üon  il)m:  ,,lllum  autem 
Hispana  comedia  principem  agnoscat  necesse  est  " 

Bettinelli,  Saverio.  Opere  edite  e  inedite,  in  prosa  ed  in  versi.  Seconda  edizione. 
24  Tol.     Venezia,  Adolfo  Cesare,  1799—1801. 

B.  Befpri^t  v<ii.  ix,  i72— 174  furj  Lope  de  Vega,  oon  lüelcßcm  er  p.  172  bemertt:  ,,Gran 
lama  ottenne  poi  nelle  spagne  Lopez  de  Vega,  il  qual  vantavasi  anche  in  Ilalia  dalla  domi- 
nante nazione  seinpre  amante  per  indole  di  precedenza."  Bettiuellis  ©Oj  P-  174;  ,,Ecco 
dunque  il  gusto,  (jue  trappasso  in  Ilalia  ,  e  vi  ruinö  tutte  le  lettere,  ed  ogni  buon  gusto" 
gab  Slnlafe  ju  ber  beftigen  litterarifc^eu  Scftbe,  roclcftc  sinifcben  B.  unb  Girolamo  Tiraboscin 
(Storia  della  letteralura  ital.,  antictia  e  moderna  .Modena.  1787  — 1794,  9  tom.)  emerfeitä  unb 

Andres  unb  Lampiiias,')  aH  encrgifcöeu  SScrteibigern  ber  ipan.  Citteratur  anbererfeitä, 
entbrannte. 


1)  93ejügli(6  be§  mir  ni^t  jugänglicö  geiBorbenen  ital.  SBcrCeS  oon  Saverio  LampiUas:   Saggio 

storico-apologetico  della  letteratura  spagnuola  coniro  le  pregindicate  opinioni  di  aleuni  modern! 

scrittori  iiaiiani,  Genova,  1778—1781,  6  vol.,   tjevroeife  ic^  auf  bie  obeit  ernjö^nte  fponif  d)  c 
Uebcrfetung  beS  SäJerteä  bur^  Amar  y  Borbon. 
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Signorelli,  Pietro  Napoli.  Storia  critica  de'  teatri  antiqui  e  moderni.  10  vol. 
NapoH,  Vincenzo  Orsino,  1813. 

Vul.  VI,  183—204  Ijanbcln  über  Lope  de  Vega,  Don  rocl^cm  s.  \>.  i83  bemertt ;  ,,L'aniica 
e  la  motierna  Europa  non  viiie  un  poeta  teatrale  Vega  piii  fecundo."  SBeniflCr  flelunflCIl  ift 
feine  Stnteilunfl  ber  Dramen  Lopes  in  „commedie,  tragicommi'die,  paslorali,  Iramezzi  ed 
atti  sacramentali."  (p.   190  ii.  191.) 

Andres,  Giovanni.  Dell'  origine,  progreasi  e  stato  attuale  di  ogni  letteratura. 
Nuova  edizione  (3)ic  1.  ?lufl.  iTjSjien  in  7  vol.  ju  Parma  1782--99.)  8  vol. 
Venezia,  Giuseppe  Antonelü,    1830 — 34. 

UeBcr   Lope  de  Vega  Ijanbeln  Vol.   Il,   Parte  1  p.   86   u.   87,   Vol    II,   Parte  II.  p.  J8t,   iSi. 

419— 4ii  u.  Vol.  II,  P.  III,  p.  611.    .\.  ift,    roie  6ereit§  bemerft,    ein   roarmer  Sßerteibioer 
i.opes  unb  ber  onöeven  fpaniicftcn  Svamatiter. 

Gubernatis,  Angelo  de.  Storia  universale  della  letteratura.  12  vol.  Milano.  (Napoli- 
Pisa.)     Ulrico  Hoepli,   1882—1884. 

Vol.  1.  Storia  del  leatro  drammatico  be(pri;5t  p-  466—473  Lope  unb  behauptet  Don  iftni 
p.  473;  ,,Lope  de  Vega  fcindü,  en  ogni  modo,  in  forma  splendida  e  stabile,  il  teatru 
nazionale  spagnuolo."  Vol.  II.  Klorilegio  drammatico  enthält  p  6.")1— 652  einen  tutjen  Stuä: 
JUfl  0U§  Lopes  ,,EI  acero  de  .Madrid"  unb  p.  653-654  einen  folcften  au§  beffen  ,,EI  prin- 
cipe perfeto." 

Cappelletti,  Licurgo.     Letteratura  spagnuola.     Aggiuntovi    un   Cenno  storico  suUa 

Letteratura  Portoghese.    V,  204.     12».    Milano,  Ulrico  Hoepli,  1832. 

Capit.  IX.  p.  58—63  ()anbelt  über  Lope  unb  xnitmt  p.  58  on  iljm  ,,sua  feconditü  prodi- 
giosa"  (oroie  ,,lo  splendido  successo  delle  .sue  produzioni." 

Bestori,  Antonio.  Una  coUezione  di  commedie  di  Lope  de  Vega  Carpio.  36  p. 
Livorno,  Francesco  Vigo,  1891. 

R.  belpricfet  47  Sänbe  Lopefd&er  Cumcdias,  teil§  Sructe  teilä  ,5anbfc6riften ,  roelcfie  bie 
Biblioteca  Palalina  ju  Parma  beflgt,   unb    ergänjt    obev    beviifitigt   einjclne  Slngaben  Barreras 

in  feinem  Caiüiogo. 

§5. 
Foliiisclie   '^Verlie. 

A)  Uebersetzungen. 

Feliks  Carpio  Lope  de  Vega.    Komedye  wybrane.     Kara-nie  zemsta.  Najlepszym 

s^dzia  krol.     Gwiazda  Sewilska.    W  przekladzie  Juliana  Adolfa  >Swiecickiego. 

254  p.     Warszawa,  S.  Lewental,  1882. 

3?a(5  einer  fuvjcn  dinteitunq  über  Lope  de  Vega  p.  5—10  folqt  bie  polnifc6e  Ueberfe|unfl 
folgenber  3  Comedias  be§  ®ic6tet§:  Ij  Ei  castigo  sin  venganza  p.  11  —  94.  i]  EI  raejor  al- 
calde  el  rey  p.  95-178.     3.  La  esirella  de  Sevilla  p.   159 — 254. 

B)    Litterarhistorische  Schriften. 

Najznakomitsi  komedyjopisarze  Hiszpailscy.  L  Lope  de  Vega,  Gabr.  Tellez 

(Tirso  de  Molina),  Don  Juan  Ruiz  de  Alarcon  y  Mendoza.  Studyjum  literackie 

napisal  Julijan  Adolf  >Swiecicki.     116  p.     Warszawa,  Kowalewski,  1880. 

Ueber  Lope  de  Vega  ftonbeln  p-  1—70.  Sine  SJnjat)!  feiner  2)ramen  roirb  ausführlicher 
befprocften,  roie  Si  no  vieran  las  mujeres  ,  La  estrella  de  Sevilla  ,  El  casligo  sin  venganza 
unb  £1  gran  duque  de  Moscovia. 
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§  6. 
Eiig-lisclie  Wei'Ue. 

A)    Ausgaben. 

El  teatro  ospafiol,  6  coleccion  de  drainas  escogidos  de  Lopo  de  Vcga,  Calderon 
de  la  Barca,  Moreto,  Koxas,  Solis  y  Moratin,  precedida  de  iina  brcvo  noticia 
de  la  escena  espaüola  y  de  los  autores  (|ue  la  han  ihistrado.  4  vols.  Por- 
traits.    Londres,     Boosey,  1817  —  1820. 

Siefe  uon  Ana\:i  (fpantidjcr  Spradjineifter  in  Sonöon:  beiorflte  iiiib  vM\a  ticriiiitKne 
Sammhiim  enthält  nadi  WalSbHVii,  6tan,  Bcpter,  lUume  (Xresöeit  18'24,  6.  .W'Wii  öie  3 
Don  i^m  überieBteii  Stiicfc :  La  estrelln  de  .Sevilla  inad)  ber  Umarbeitiinfl  von  Trigucros;, 
El  mcjor  alcalde  el  rev  unÖ  La  iiuiza  de  cäntaro.  ißgl.  Vincent  Sa  Iva  (Sonboil  182G) 
1,  203'. 

B)  Uebersetzungen. 

SBälirenb  ooii  Caiileron  tiad)tiiei§6ar  iiid)t  tDcnifler  alä  23  Comedias  in?  (5'iia!iic6e  übeviebt 
finb,')  ifl  mir  Doit  feinem  einstnen  5)rama  i-opes  eine  nollftänbifle  cnaltfdie  Uebcvicluniq  bcfanni 
aeroorben.    Sie  3lnaabc  JjarincUiS,   „fflriüparier   imb    i.oih>  de  Vega",   S.  22;    „Cin  ^Mhv  dov  bcv 


Romeo  and  Juliet.  [Castelvines  y  Monteses].  A  comedy  written  originally  in 
Spanish  by  that  celebrated  dramatic  poet,  Lopez  de  Vega,  cotemporary  with 
Shakespear,  and  built  upon  the  aame  story  on  which  that  greatest  dramatic 
poet  of  the  English  nation  has  foundid  his  well  known  tragedv.  London, 
W.  Griffin,  1770.    (2),  30  p. 

C)  Litterarhistorische  Schriften. 

Holland,  Henry  Richard  Lord.  Some  account  of  the  lives  and  writings  of  Lope 
Felix  de  Vega  Carpio  and  Guillen  de  Castro.  2  vols.  London  ,  Printeü 
by  Thomas  Davison,  Whitefriars,  1817. 

Vol.  I.   XV,   261    p.  ^anbelt  über  Lope  de  Vega.    Lord   Holland   bcipric&t  U-  a.  OudÖ   P-   121 

6i§  128  Lopes  ßinfliife  auf  ia^  moberne  Stöeatcr  unb  flibt  an^  einjelnen  Sramen,  j  58.  El 
duc|ue  de  Viseo  p.  1U  IT.,  befonbCvS  aber  au§  La  esirella  de  Sevilla  |).  155  IV.  Slu^jüiie  mit 
Ueberietunflcn  ou^getüäftltev  Stellen.  UebritienS  I)at  L.  iL  nadj  feinem  eigenen  (SeftönbniS 
nur  eine  flerinac  3a&I  Lopefdjer  Dramen  gelefcn,  unb  fo  entbct)ren  aud)  feine  Urteile  über  bcn 
Siebter  nidjt  feiten  ber  ©riinblicfetcit. 

Anaya,  A.  An  Essay  on  Spanish  Literaturo.  IV.  176  p.  London,  George  Small- 
field,  Hackney,  1818. 

Ueber  Lope  de  Vega  ogl.  p.  88—93. 

Salvd,  Vincent.  A  Catalogue  of  Spanish  and  Portugucse  books  with  occasional 
literary  and  bibliographical  remarks.  2  Part.  Vll,  226.  XXIX,  225  p.  London 
M.  Calero,  1826.  1829. 

tiefer  feltene  Ä'atalofl  fianbelt   über   eine  SKeiöe  Don   SluScjabcn  l.opefcficr  Comedins  unb 
Autos  \,  66,  203,  214.  11.  213,  214. 

•)  5ßfll.  beS  SSerfaffer§   „Calderon   unb  feine  2Berfe",  Sreiburg,   JT^erber,  1S88.     i.  «anb. 
S.  XX.Xlll— XX.W  unb  iL  q3anb  6.  299-300. 
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Lewes,  G.  H.  The  Spanish  diama.  Lope  de  Vega  and  Calderon.  IV,  254  p. 
16",    London,  Charles  Knight,   1846. 

3!acfi  einer  f)iBovifd)en  (finleitiinfl  über  ba§  fpanifd)e  Svama  p.  5—28  6cjprid)t  Lewes  p. 
29—168  Lope  de  Vega  ,  oftiie  aber  feine  Sebentung  al§  Sramatiter  ricitiq  ju  roürbiflcn. 
3lu§fit6rli4er  be^anbelt  finb  bie  3  Comedias :  Saiicho  Oriiz  Umarbeihinn  non  La  e^t^ella 
ile  Sevilla  burcft  Trigiieros).  El  perro  ciel  liortelano   unb    Aiuar-  sin  saber  a  (|uieii 

Ticknor,  Georg.  History  of  Spanish  Literature.  3  vols.  Fourth  American  edition, 
corrected  and  enlarged.     Boston,  James  R.  Osgood  and  Comp.  1872, 

2)iefe§  nanienllidj  burc6  umfaffenbe  2ltcraturan(iaben  auSflejcicöncte  SBert  belianbelt  (e^r 
auSfüörlicö  be§  Siebter:.  Scben  nnö  SBerfe  vol.  ii.  p.  iso-.i6o.  ;Xie  3lu§t?abe  bes  2Serfeä  : 
London,  Trübner,  18C3;  vol.  II.  p.  \äi—:i',j.  uiclcije  Seitcina^Un  aud)  tn  ben  Jert  ber 
Söofioncr  SluSgabe  übcrflegangen  ftnb.! 

"Whitney,  James  Lyman.  Catalogue  of  the  Spanish  Library  and  of  the  Portuguese 
books  bequeathed  by  George  Ticknor  to  the  Boston  public  Library  together 
■with  the  eollection  of  Spanish  and  Portuguese  Literature  in  the  general 
Libr.iry.  XV,  476.  Lex.  8".  Boston  ,  Printed  bv  Order  of  the  Trustees, 
1879. 

Siefer  überaus  reicöballiae  unb  roicötige  5?ata[og  Derjeicftnel  bic  auf  Lope  de  Vega  Bc= 
jüglicfee  Sitteratur  p.  3S9-395. 

Cnbli^  feien  noc^  einige  n  e u e r  e  21  u f  f  ä ^  c  über  3  Sraiuen  Lopes  in  e  n  g  l i f  c^  en  3  e i  t  f  ^  r  i  f  t  c  n  erroä^nt: 

Saturday  Review,   Februar  1893. 

3)a§  Sebruarbcft  biefeS  J\abrgang§  enthält  nadi  garinefli,  (StiDparjer  unb  LopedeVega, 

S.  63  über  ba§  (JolumbuSbrama  (ICI   nuevo  mundo     Lopes  ben  3lrtifel:  ChrislophcrColuai- 
bus  and  Lope  de  Vega. 

Marsh,  A.  R.  Note  on  El  tirano  castigado  of  Lope  de  Vega.  With  a  contribution 
by  Juan  Riafio,  Interpretation  of  a  Spanish  aitarfrontal  with  emblems  of  the 
virgin.     Studies  and  notes  in  philol,  and  lit.  Harvard  Univ.  II. 

3?fll.  bierübcr  Bibiioibeca  pbilolo^ica,  I)erau§gegebeu  uon  Dr.  2Iug.  53Iau.  47  Sa^rgang. 
N,  V.  VIII.  3al)rgaug.    ©öttingcn,  Sanbent)oecf  u.  iKuprecftt,  1894.    i.  J^eft  S.  58. 

Rennert,  H.  A.  Lope  de  Vegas  Comedia  „Sin  secreto  no  hay  amor".  In:  Publ, 
of  the  mod.  assoc.  of  America  9,  2. 

S?gl.  Bibliolheca  philologica  1894  III.  Jpeft  £•  215. 

§7- 
I^iedlerläiiclische   Werke. 

Kok,  A.  S.  Het  leven  een  droom.  Tooneelspel  van  Calderon  de  la  Barca.  Uit  hat 
Spaansch  vertaald.  Voorafgegaan  door  eene  verhandeling  over  Calderon  en 
het  Spaansche  drama.     Amsterdam,  Funke,  1870. 

3n  ber  DOrauSgefcftictten  Sibbanblung:  , .Calderon  en  het  Spaansche  drama"  p.  3  —  73  bf: 
fpricftt  Kok  Lope  de  Vega   p.   29 — 37. 

Wybrands,  C.  N.  Het  Amsterdamsche  tooneel  van  1617—1772.  Bewerkt  naar 
meerendeela  onuitgegeven,  authentieke  bescheiden.  Utrecht,  J.  L.  Beijers,  1873. 

2!a€  5Berf  enthält  ii.  2.57—262  bie  3t'it  ber  3Iuffül)runfl  üon  8  Lopefdjcn  Stücfen  in 
nieberlänbifc^er  Öeaibeitung  auf  ber  Öübne  oon  Slrnfterbam  in  bem  Scitraum  oom  3al)re 
1642-1664. 
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Winkel,    .T.  te.     De  invloed  der  Spaansche  letterkunde  op  de  Ncderlandsche  in  de 

zeventiende  eeuw.    '?lrtttc(,  ciU()aÜcn  in  :   Tijdschrift  voor  Nederlandpche  Taal- 

en   letorkunde.     Eerste    Jaargaang.     Leiden,   E.  J.  Brill,    1881.     p.   59  —  114. 

S)er  bcbeutenbe  C^inftuft  l.ojjc  de  Veiias  auf  bie  itiebcrlnnbijcfic  33ü&ne  rairb  p.  93—97  be; 

Ipvodien.    3Jäf)eve  2liiciaben  hierüber  roivb  bcr  n.  SlbWnitt  cnttialten. 

§  8. 
Oeiitsche   Werke* 

A)    Ausgaben. 

Lope  de  Vega.  Comedia  del  vellocino  de  oro.  "Viennae  Austria  excudebat  Gregorius 
Gelbhaar.     4».     1633. 

Las  dos  Gomedias  famosas.  Los  l  andos  de  Verona  de  Francisco  de  Rojas  y 
los  Castelvines  y  Monteses  de  Lope  de  Vega,  colegidas  y  reimpresas  por  el 
conde  P.  W.  de  Hohenthal.     Leipsique  y  Paris  ,    Stetteln  y  Deubeln,  1839. 

Teatro  espafiol.  Coleccion  de  las  mejores  comedias  Castellanas  desde  Cervantes 
hasta  nuestros  dias.  Arreglada  por  D.  C.  Schütz,  Bielefeld ,  Velhagen  y 
Klasing,  1840     Nueva  edicion  1846. 

2)ie  gamnihmi]  enthält  von  Lope  folfletibe  5  Comedias;  La  esciava  de  su  galan.  Por  la 
pueiite  Juaiia.     La  daina  melindrosa.  Si  no  vieran  las  nuigeies.  Los  milagros  del  desprecio. 

Lemcke,  Ludwig.  Handbuch  der  spanischen  Litteratur.  111.  Band.  Das  Drama. 
Leipzig,  Fr.  Fleischer,  1856. 

La  estrella  de  Sevilla  p.  191—233.     Lgs  comendadores  de  Cördoba  p.  233  —  289. 

Kreiikel,  Max.  Klassische  Bühnendichtungen  der  Spanier,  [jeraitSgcgeben  unb  er» 
tlcirt.     lU    Band.     Leipzig,  Joh.  Ambr.  Barth,  1887. 

S  283-367  eiittjaltiu  Lopes  El  alcalde  de  Zaiamea  nebli  terltritiicfien  SSorbemevtunacn 
(p.  285-292) 

Kressner,  Adolf.  Bibliothek  spanischer  Schriftsteller.  VIU.  Band.  Comedias  de 
Iiope  de  Vega.  I.  Teil.  La  esciava  de  su  galan.  XIV,  98  p.  Leipzig, 
Renger,  1889. 

Anschütz,  Rudolf.  Lope  de  Vegas  Komödie:  El  halcon  de  Federico.  ?lnflfing  lioii 
bcffcn  Sdjvift  :  Boccaccios  ^lOüellc  Dom  "i^aikn  unb  it)re  'Serbveitung  in  ber 
Citteratur.    p.  39-100.    ertangcit,  gv.  Sungc,  1892. 

B)  Bearbeitungen  und  Uobersetzungen.') 

Spanisches  Theater,  aug  bem  gransüftic^en  (»on  Linguet)  üSerie^t.  9]on  J.  F.  W. 
Zachariao.    3  9_^bc.    S'vaunlc^Uicig.  ''®ailcu()auÄbud)l)anbliing,  1770—71. 

XiV  L  23ntib  eiitbält  narf)  öev  fran:iönid)i'u  UcbaloUitn^^  Lopes:  La  esciava  de  su  galän  .' 
3)ie  etUiDin  tl)veS  äiebbaDfr«,  uiiD  tev  Hl.  5<aiiD  ticffon  ;  La  dama  melindrosa;  3)te  über- 
triebene Selicatfffe,  uiib  ei  domine  Lucas;  3)er  Dcniieinte  Informator. 


•)  Uebcr  bie  Scarbcitimcien  ober  SJacfiatimunacn  ciiiiacr  Stiicfc  Lope  de  Negas  burc6  J^arSborffer, 
3!üvnbevti  1643  unb  1645,  burd)  ©vtffttnflcr,  Jöambuvn  1652  luib  buvd)  .tempe,  1674  oerfll. 
C^onumb  Xoxix,  2>ic  Lope  de  Vega  -  iiitcvatui   xn  Seutfcftlanb.  6.  13  u.  22. 
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Bertuch,  F.  J.  ^.tiaga.^in  bcr  jpanifcf)en  imb  porlUL5iefi)cf)en  Siteratur.  3)riüer  33anb. 
2)effau  u.  ScipiViV  in  bcr  SBuc^rinnbluni-;  bcr  Öe(e[}rten,  1782. 

6.  1—128:  Ser  fd)mer,Uici)e  Sroaiid.  Sc^aufpiel  auä  bem  £pani?(^en  beS  Lope  de  Vega. 
31nä.<ii8§raei|e  uon  innxn  33.  o.  S- 

Riesch,  Frz.  Graf  von.  ®er  ©turj  in  bcn  Slßgrunb.  '3)rama  in  3  ^liif^ügen. 
'•iBien,  ^cnblcr,  1820.1 

Söcarüeitmifl  oon  Lopes  „El  principe  despenado."  S8gl.  Dorer,  3)ie  Lope  de  Vega - 
Siteratuv  in  Scutfc^Ianb,  6.  23. 

Soden,  Julius  Graf  von.  (Sd^auipiclc  bcd  Lope  de  Vega,  iiben'cl^t.  Srfter  (unb  ctit- 
.^iflcr)  Sanb.    XL,  372  p.    Ceipätc3,  ^ol).  ^;>(m6r.  33an[),  1820. 

2ln  bie  Gtiileititng  über  Lopes  £e6en,  Gbarattcr  unb  Schriften  p  III -XL  frfjliefet  Tieft  bic 
Ucbericßunfl  ber  3  Stiicte;  3)ic  Äöftlerin  (La  carbonera)  S.  1—100.  Sq§  Üanböauä  oon 
^loren?  (La  quinta  de  Klorencia)  ©.  101—220.  3)ic  brei  diamanten  (Los  tres  diamanles) 
6.  221-372. 

Malsburs,  E.  F.  G.  Otto  von  der.  Stern,  .^epter,  Slumc.  LVUl,  360  p.  2)reSben 
«ß.  ®.  §ill»^cr,  1824. 

^nftalt:  p.  III— VI:  SBibmunn  an  „©einer  GrjcHen,?  ben  ßcvrn  ©eöeimenratft  unbStaat§= 
niinider  üon  ©oetöe".  p.  Vll.-LVlli:  5Bor:  nnb  ^ürroort.  £.  1—108:  S)er  Stern  non  <Be- 
müa  (La  esliella  de  Sevilla,  aber  nacft  ber  Umarbeitung  oon  Trigaeros).  S  109—236; 
3)er  befle  SRicötcr  ift  ber  Äönig  (El  mejoi-  alcalde  el  rey.  S.  237-360:  Sag  trugmäbcften 
(La  moza   de  cäniaro.) 

Eichard,  C.  9?omantiic^e  Xidjtungen  »on  Lope  de  Vega  Carpio.  5luä.  bem  Spanifc^eu 
überlebt.    9  !öanbe.    ?(ac^eii  unb  Ceipätg,  %  21.  dM\.)n;  1826—1828. 

Öanb  VII,  viii  iinb  IX  enthalten  bie  Uebcrfefeung  ber  Dorotea.  S)er  Ueberfefecr  ftot 
leiber  bie  Lopcfcfie  C^inteihing  ber  ,,,\cci(in  en  prosa"'  in  5  2lfte  ouf gegeben  unb  *ie  Dorotea 
alS^br  amatilcften  Sloman,  unb  nicftt  al§  Srania  in  jiemlicft  freier  SBeife  raiebergegeben. 

Zedlitz,  J.  Chr.  Freih.  von.  Der  Stern  Hon  SeöiHa.  2;rauer)pie[  in  fibif  'Jhifjügen. 
3ncrl"t  erfdjieuen  1829.  ?tuf9encimmen  in  ben  L  ^eil  ber  bramat.  'Serie  üon 
^eblig.    Stuttgart,  (Sotta,  1860  ©.  1—98. 

P.  V.  C.  (Pauline  von  Calemberg).  .Qaiier  Otto  in  ?^Ioren5.  Si^aufpiel  nac^  Lope  de 
Vega.    ^rei  benrßeitct  @.  1  —  109.     Ccipäig,  2:£)eobor  J^tic^er,  1837. 

Dohrn,   C.  A.     Spnni)d)e  Dramen,  üticijeUt.    ®er  '2:eile.     Berlin,  'Jticolai,  1841  —  1844. 

3)er  1.  3;eil  enthält  6.  331—410:  Auto  sacrameutal  del  Sünlisimo  sacraraenio  (La  siega).  (fin 
geiftlitfieS  geftfpiel  (SleSrnte)  oon  Lope  de  Vega,  mit  Dorau§geid)icftem  Prolog  unb  3n)ifd)en= 
fpiel  (Entremes).  S>er  IL  Seil  entljält  ©.  1—226:  Lopes  Coinedla:  Los  milagros  del  des- 
precio:  S3ie  aJtirafel  ber  3?erad)tnng,  nebft  3lnmerfungen  jn  bem  6tücf  S.  317-321.  2:er 
IV.  Seil  cntbäl'  2  Sroif^enfpiele  Lopes;  ©.  305-322:  De  la  hechicera:  SSon  ber  Saubcrin, 
unb  ©.  323—334  Del  soidadillo:  SBom  Sligfolbaten. 

Halm,  Fr.  Hi3nig  unb  93auer.  Cuftipiel  in  brei  21ufäügen.  'üladq  bem  Spaitifc^en  beji 
Lope  de  Vega  (El  villano  en  su  rincön')  frei  bearbeitet.  '3Bien,  ©erolb,  1842, 
2luf genommen  in  £)almä  3Serfe,  IV.  93anD.    '2Öien,  ©erolb,  1873. 

Behack,  Ad.  Friedrich  von.  Spanifc^esi  2;l)eater.  Qmi  %dk.  granffurt  a.  9Jf.,  Sauer-' 
Idnbcr,  1845. 

Ser  IL  Seil  ent&dlt  S.  3-156  Die  Ueberfefeung  oon  Lopes:  Fuente  Ovejuna  unb 6. 157— 
268  bie  Ueberiefeung  pon  i  Swifcöenfpiekn  öe§  S)icftter§. 

3* 
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Braunfei»,  Ludwig.  Xvamni  aui-  iiiib  nncf)  bcni  3paiiiid}cn.  ■]mi  Xak.  J^ranf-- 
jurt  a.  )))i,  Saiicrtäubcr,  185(5. 

3){v  I.  Jcil  cnt6ält  S.  149-279:  ®iäfin  iinb  Hofe  lil  pcm.  tM  huiiclano).  5)cr  II.  5Eeil 
S.  1—172;  SJaä  Unmöglidjftc  üon  allen    Kl  mayor  imiiosibie;. 

Kapp,  Moriz.  Spanifc^c?  3;f)cater.  111.  iinb  IV.  i^nnb.  Scfjauipiclc  von  Lope  de 
Vega  I.  unb  II.     ^Jcip.yfl,  ^MMiLH^v.  oiinitut.    (1869). 

2)cr  IV.  SJanb  cnt[)ä!t  nad)  etiier  Piiileituiia  über  Lope  de  Vei^a  ;S.  7—11)  bie  Heber; 
fefeun«  folaenber  4  Stücfe:  6.15-93.  .Sönin  aBamba  Kl  rey  Wamba  ,    6.  95—197  Ser  erfte 

3-ajavbO  (Kl   primer  Fajaido).   ©.  199-299  (5ohimbu§     Kl   mievo  mundoj.     S.  301-417    1)C; 

metriuS  (El  s^ran  duque  de  .Moscovia  .  2)ev  IV.  iöaub  enthält  S-  9—118  Xie  ocrfdiiiiätitc 
Schöne  (La   hennosiira   aborrecida).    S.  119—246  iHeicötitni  unb  Slrmut   Ober   Die    Slumen 

fe§   Uiin  .luan     (Las  llcircs  du  Don  .liian,     y    rico     \    [lobri'  trucados;     unb    S.  247—339    3)ic 

fc^ijne  Soleberin  ober  lieber  bie  iörücte  qehfS  biirrf)?  ffiaffer  (l'^r  la  puente.  Juana  ;  ^ier^ 
auf  Don  ©.  341-436  folscn  nod)  7  3iDififien|piele.  '^cv  Slnbang  €.  437—441  entljält  35 
fiirje  Sn^altSannaben  i.rip"fd)er  Comedias. 

Seubert,  Adolf.  J)ic  SflcUnn  if)iTS  (siciiebtcii.  iL'iiftfpicl  von  Lope  de  Vega  Carpio. 
^•rci  übeijctn.    92  S.     i-'t-ip^itj,  ^Kcctam,  (1875). 

Lorinser,  Franz.  ?(ik-.  2panien§  Sißevgangcuficit.  3lüci  ()il"tünic^c  Sd^aufpicle  (Äüiüg 
'Samba  unb  ba^ö  ^i^agcr  oon  Santa  Fe)  uon  Lope  de  Vega.  ?hiä  bem  Spauifc^eit 
übcrfcl^t.  IV,  280  2.'   ;)icgcnÄbui\i,  &.  0.  iltan^v  l'^'''*- 

Ti essen,  Ed.  'I)ieied  3jJa)|cr  triiit  td)  nid]t !  i^uftfpiel  in  brei  ?Iuf,yiöcn  nat^  Los  mila- 
gros  del  desprecio  bc'3  Lope  de  Vega.     74  3.     Ücipjig,  ^licclam  (1890). 

Zabel,  Eugen.  Ter  iugcnblinidjtcr.  fuftipicl  in  4  ?Uif,yigcn,  nad)  Lope  de  Vega  (El 
mayor  imposible),  mit  tcilmcifcr  'i^cnütuing  bcv  '.ln'aunfcIo'jd)cn  Ucberjc^nug,  für 
bie  bcutid)e  iöii^nc  bearbeitet.    ^Berlin,  1894. 

C)    Litterarhistorische  Schritten. 

Velasquez.  D.  Luis  Joseph,  ©efcfjidjte  bcr  fpanili^eu  Dit^tfunft.  2(it§  bem  Spauilc^eit 
übcrfclU  nnb  mit  ^(umertungen  erläutert  uon  ool).  'i'lnbr.  I}ie,^c.  ©öttingen, 
SBofi'icgcl,  1769. 

Uc6ev  Lope  ^anbeln  ©.  238-241  unb  328-340. 

Bertuch,  F.  J.    iiViagajin   bcr   fpaniic^cn   unb   pLn-tugie)iid}en   i^itcratur.    Grfter  Sanb, 
mit  Lope  de  Vega's  ''^>ürtrait.     X'c))au,  4\idi()anblung  ber  Welel)rtcn,  1781. 
S.  332—350  SBiograp^ic  beS  Sic^tcrä  unb  S.  351—359  5Scrjei4ni§  feiner  gebructten  aBerfc. 

Flöge],  Carl  Friedrich,     (sjcfdiic^tc  ber  fomijc^cn  i^itteratur.  4  Siinbe.  fiicgniö  u.  2etp= 
,yg,  ^aiiib  >2iegcrt,  1784—1787. 
'Ucber  Lope  Dfll.  IV,  169-  174. 

Boulerweck,  Friedrich.  ®c)d)id)te  bcr  '^^oefic  unb  '.^crebtfamfcit  feit  bem  (Jnbe  bc5 
13.  oa(n'I)unbcrtCv     12  i^bc.    Wijttingcu,  oof).  ^ricbr.  JUülucr,  1801-1819. 

B.  befpndjt  Lopes  i.'eben  unb  fflcrte  ill,  360-393  unb  bringt  u.  a.  6.  371-376  einen 
3lu§3ug  an§  ,,Las  almenas  de  Toro"    5)ie  3inn£n  Don  2oro;. 

Buch  holz,  Fr.  ^»anbbud)  bcr  fpanifc^en  Sprache  nnh  i^itcratur.  ''.J^oetifd^er  "I^eil. 
S^erlin,  W.  (5.  'Viand,  1804. 

lieber  Ldpos  2cbcn  unb  bidjtcnic^c  Sebeutimg  ogl.  6  269-273.  a?on  ieinen  Svamen  l^at 
B.  nid)t8  oufgenommen,  fonbern  nur  Sonette  ,  Cancionen,  El  siglo  de  oro,  Corona  trägica 
u.  a.  S.  274-306. 
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Schlegel,  August  Wilhelm  von.  5J^iivIciunoiCii  iUu'r  bramatt)d}e  Äuitft  unb  Stttera' 
tnr.  I.  '.HucnvUic.  3  Icilr.  .S>ibdbmv  ''ii.Mnlcr,  1800-1810.  Xrittc  ^luäflabc, 
|iciiiri-(t  iHnt  Gbuarb  ^uicfiinv     2  Icilc.    i'cipöici,  'öcibmaim,  1846. 

3m  II.  Seil,  y.').  afovlefmtfl  S.  375—399  luirb  neben  Corvantos  unb  r.aideron  S.  380— 
384  aud)  Lopc  de  Vesa,  „'Diefer  balb  ju  fefir  Dcrqöttertc,  balb  ju  ie()r  öcraböemürbiflte  SBicU 
Wveiber"  (S.  383),  befpvod)en. 

Schlegel,  Friedrich.  Wcid)irf)fc  bcr  alten  unb  neuen  l^itteratuv.  ^orlefunnen,  t]cl)a(tcn 
,yi  -iöien  im  "\af)rc  1812.  II.  ?lu;>aa6c,  II.  2:ett,  in  gncbricT)  Scf)Icflet$  „©iirnt:^ 
Iicf}en  ii?crEen".  II.  ixinb.    ^Bicn, "  ^saf.  9JJal)er,  1822. 

3n  bev  12.  a^ovlefunci  6.  lOS— 154  bebanbcin  S.  115-119  Lopc,   „bcii   erftcn  berühmten 
ÜUeiftcr  unb  33e[)evvfd)ev  bcr  ypanifdjen  iBüftne"  (S.  1151. 
Sismoudi,  J.  C.  L.    Die  i^itemtur  bco  fitblicfjen  (S'uropn?.    Dcutjcf)  [)errtU'J(^caclien  unb 
mit  'Jlnmerfumien  begleitet  lunt  l'ubluiq  .S^ain.    2  iBbe.    J^eip^ig  unb  ^üteubuvg, 
^.  31.  iHücfljaU'J,  1816  unb     1819. 

SBanb  II.  S.  290-368  finb  Lope  de  Vega  geroibmct. 
Rosenkranz,   Karl.    5Sanb(ntcf)   einer   allgemeinen  ©cfcl^icfjte  ber  ^ocftc.    Drei   leile. 
*ÖnlIe,  Gb.  hintun,  1832  unb  1833.  ' 

111,  82-87  öanbelt  R.  im  21nicf|lu6  an  Soulenccf  über  Lcpe  de  Vega. 
Enk,  M.  (Stubicn  über  Lope  de  Vega  Carpio.  IV,  251  ®.  SBien,  ^avl  ©erolb,  1839. 
Siefe  DevbicnRooUe  Scörift  entfiätt  24  au§füf)vlic&erc  Slnalqfen  ?amt  fuvjcn  «elprediunflen 
Lopeftftev  CoiiHHlias.  Sieffcnb  bemerft  Enk  S.  12:  „^an  ift  e§  qcroo&nt  fleroorbcn,  bei  bem 
Slamen:  LopedeVeija,  immer  flleid)  an  bie abenteiicrlicf)ften (Frfinbimflcn  imb  anbie  tottficn 
©prünne  einer  auSfdjroeifenbeii  !]3()antarie  ju  bcnten;  unb  e&en  nur  an  bicfe.  Unb  boc^  finbet 
man  eine  orofee  3lnja[)t  non  Sdjauipiclen  bei  i&m ,  bie  mit  äd)ter  rünFtlcrifcöer  S8eionnent)cit 
unb  mit  bem  llcfterfteu  3;afte  für  bramatifcftc  'Muffaffuna  unb  ®urc6füörung  neic^rieben  fmb." 

Graesse,  J.  G.  Th.  ,S>anbbucf)  ber  allflemeineit  Literat nrgejdjidjte  aller  befauntcn  SBölter 
ber  2Öelt ,  üon  ber  iitteften  <3ci''  '^'•i'^  auf  bie  neiiefte  3"'-  ^  ä^änbe.  Dreöben 
unb  Üeipjii],  ^Irnolbi,  1845—1850. 

Ueber  Lope  de  Vega  al§  Svamatifer  cal.  Sanb  m.  6.  147-149  unb  151. 

Schack,  Ad.  Friedr.  von.  (ye|el)id)te  ber  brnmatiicl}en  iiiteratur  unb  Äunft  in  ©panieu. 
3  S8bc.     iöerlin,  Dunclcr  unb  .S^umblot,  1845  unb  1846. 

Sanb  II.  S.  152-416  betianbelt  von  Seh.  ba§  Seben  unb  bie  SBerfe  bc§  3)tcf)ter§  ,  er^ 
iuä!)nt  ober  befpricftt  gegen  174  Comedias  unb  gibt  oon  etma  40C()medias  unb  6  .\utos  au§: 
füEjrlicfeerc  3nf)alt§anfla'bcn.  3n  bem  Slbicßnitt ;  „Ueber  bie  Berbrcitun«  fpanifdjer  26eater= 
ftücfe  im  2lii§lanb"  S.  678-688  roirb  micberbolt,  ,v  S.  S.  680,  683-686  unb  688  ber  etn: 
jTufe  Lopes  auf  ba§  ita(ienifcf)c,|be!onber§  aber^auf  ba§  franjbrtfcbc  Sramabetporßcfjoben.  3)er 
ain^ang  6.  689-705  entfiält  ein  5Beraeic^ni€  ber  bramatifd)en  fflerfe  be§  Sic^terg. 

Schack,  Ad.  Friedr.  von.  (*!5e)d)icl}te  bcr  bramatildjen  S^itcratur  unb  Äunft  in  Spanien, 
^iticite,  mit  i)iad)träc^en  iiermeljrtc  ^UKH^ibe.  111.  ißaub.  granlfurt  a.  9Jf.  Sofepl) 
©aer,  1854. 

GntWtt  6.  31-51  JJai^träge  ju  Lope  de  Vega. 

Alt,  Heinrich.  S^tieater  unb  Sirene  in  il)rem  gcsjenfettigen  i8er^altni§  ^tftorifc^  bar= 
geftellt.     iPerlin,  ^^Slat^n  (l'.  ^Jitje),    1846. 

3n  bem  3lbic6nitt  xx.Ki.  (ba§  fpanifc^e  3,^eater  6.  501-518,  roirb  6.  508-512  aud) 
Lope  befprod)en. 

Münch-Bellinghausen,  Frhr.  Eligius  voq.  lieber  bie  alteren  (Sammlungen  ipani)(^cr 
Dramen.    85  @.    4".    2Bieit,  (.  f.  §of^  unb  ©tantäbrncferci,  1852.  ' 

M.-B.  nimmt  an  oerfc^icbenen  ©teaen ,  j.  33-  6.  5,  27,  39-49,  55—56,  76-80  auf 
Lopes  Coraedias  Sejug. 


-  24  — 

Wolf,  Ferdinand.  Hebet  Lopo  de  Vegas  Comedia  fatnoaa  de  la  Reina  Maria.  'Jlad) 
bcm  ?üitD(^rapi}  bcä  3)erfnMcr§.  (^sm  '^ei'ilK  2.  1j.  bcS  .t».  J^ürften  pon  ^IKctter^ 
ntcf).)    30'S.  l'cj^-S".     '©icit,  f.  f.  .S>of-  uub  2taat§bnirfcvci,  1855. 

2)ie  64nft  entf)Qlt  eine  auefütjrüdjc  2lnalnle  ö£§  bi^Iier  nur  Sern  3tamcn  na4  befannteu 
etücfeä,  baä  jegt  für  öen  Slbbrucf  in  bcr  flCfleHroärtifl  cijc^eincnbcn  SluSgabe  bcr  SBerfc 
l-ope3  burcfi  .Meinende/,  y  Pelayo  bcfttntmt  ift. 

Rosenkranz,  Karl.  Tic  'i^ocfic  iinb  il)vc  f^ietd)id)tc.  Äöitigeberg,  öornträger,  1855. 
lieber  Lope  de  Vega  ögl.  2.  600— 005. 

Lemcke,  Ludwig,  öoiibbuc^  bcr  fpaitifcficn  Sitcratur.  o  S9Snbe.  Cei^Jj^iq,  ?fricbri(^ 
f^Ietfcf^cr,  1855  itnb  1856. 

Uebcr  Lope  de  Vegas  2e5cu  uub  Schriften  öanbeln  n.  23anb  6.  403—424  unb  in.  Sanb 
S.  179—191. 

Hase,  Karl.  l}ai  geiftlic^e  @d)ai:fpic[.  (Mcfc^ic^tlti^c  Ueberfid)!.  12".  Seipyg ,  iörciU 
lopi  unb  .Tpärtcl,  1858. 

3m  lil.  aibfc^nitt:  SBicberncbiirt  be§  acifltidjcn  Tvama  in  Spanien  ®.  146—193  Bcipvidit 
H.  6.  151—162  Lope  de  Vega ,  ber  „mit  flciftDOÜer  i.'eic^tiflfeit  unb  Dlatürüc^teit  ja^lrcicöe 
Autos  sacramentales  gebic^tet  i)at."     (©.  151.) 

Schmidt,  Leopold,  lieber  bie  Hier  bebeutenbften  1)ramatifer  ber  S^Jauier ,  Lope  de 
Vega,  Tirso  de  Molina,  Alarcon  unb  Calderon.  (Jin  53ürtraiV  Sonn,  'Jlbolf 
9Karcit'3,  1858. 

©.  5—10  Bcfd&äftiflcn  fic^  mit  Lope  de  Vega. 

Raumer,  Friedrich  von.  ,<r)anbbud)  jur  öc|"c^id)te  ber  Sittcratur.  SSier  Steile.  Öei^Jjig, 
Srocff)au§,  1864-1866. 

lieber  Lope  oal.  Ztil  l.  S.  132-133. 

Eichendorff,  Joseph  Freih.  von.  3ui^  ®c|'^i'^'c  '^'^^  Sramaj.  3tocite  ?luflage.  ^^?aber= 
bont,  {5-  ©c^iJuingl),    1866. 

Ueber  Lope  de  Vega  fianbeln  S.  38-42.  „3)ieier  fleroaltigc  ®entu§",  bemer!t  ß.  ©.  40, 
„erlcftemt  unä  roic  ein  rounberbareS  31aturcigni§  felbft,  ba§  eben  unauf^attjam  rairtt,  raeit 
unb  roie  e§  m  u  §" 

Ticknor,  Georg,  ©efc^tcbte  ber  fcbönen  i.'iteratur  in  Spanten.  'J)eutld^  mit  3"?«^^« 
f)erau§gegeben  tion  vi.  §.  !3uuu'3.  5(eue  ?tucigabe.  2  5^äitbe.  Seipätg,  S3rod- 
i)am,  1867. 

Heber  Lopes  £cben  unb  SBerfe  oerBreitcn  ftcö  auSfii^rlti^  i8b.  i.  6.  533—632. 

Ticknor,  Georg.  Supplementbanb,  cntf)altcnb  bie  tücfcntlic^eren  S^eridbtigiingen  uub 
^n\'d^c  ber  111.  '^(uflage  beä  Originalwerfö,  bearbeitet  t^on  5lbolf  23  o  I  f.  iieip' 
;^tg,  SrDd()au«,  1866. 

S.  87—101  Bejic&en  fid)  auf  Lope. 

Dohm,  H.  T)ic  fpanifc^e  ÜJational-Citeratur  in  i^rer  geic|tc^tlic§euSnt>DitfIung.  Cej-'S". 
Scrlin,  &.  .fctitpel,  1867. 

S.  301—344  ^oubeln  über  Lope  de  Vega. 

Klein,  J.  L.  @e)c^ic^tc  be§  2)rama§.  IX.  uub  X.  (Span.  Drama  U.  u.  III.)  23aitb. 
üeipätg,  Z.  £>.  2BeigeI,  1872  uub  1874. 

UeBer  Lope  de  Vegas  Seberi  unb  3Berfe  ^anbeln  fe^r  auäfüövlicö  Sanb  IX.  S.  489—644 
unb  Sanb  X.  S.  1—529.  3m  ganjen  l)aben  33  Comedias  unb  3  Auios  be§  Sicfeterä  au§: 
fü^rlicöe  3n&alt§angaben  erpalten,  freiließ  in  ber  .ttein  eigenen  manirirten  unb  oft  ungeniefe; 
baren  SJarfleDungörocife. 
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Scherr,  Johnnnes  ?tß(icmcinc  (<)rid)icf)tc  bcr  t'iterntiir.  5.  '?(iif[a3c.  2  5^änbe.  Stutt- 
gart, llonvnbi.  1875. 

l.opi"    de  Vega:   I.  ÖQllb,  S.  393-398. 

Doier,  Edmund.  Tic  Lope  de  Vega- Literatur  in  J)eiitid)Ianb.  i^ibüoj)rap[)iid)e  lieber« 
lid)t.  3"i'irf)-  ^n'll  (Viiftli.  1877.  ^ortgcfcöt  biS  1885.  (ßiimmiificinStierlacj :  oon 
3al)n  11.  onenfd),  T'rcSbcii.) 

24  Seiten,  üoii  roetcften  aber  nur  12  2tterati:rango6en  entöalten. 

Grillparzer,  Fr.  Stubicu  ,^um  ipnni|d)en  ^bcntcr.  on  @rtü|iar3er§  fämtlic^en  SBerfen. 
VIU.  5Banb.     3)rittc  ■i>lu-:S9abc.     Stuttiiart,  (£otta,  1879. 

5.  87—97:  lieber  Lope  de  Vesa  im  aüflemeinen.  S^  98—276:  Ucbcr  Lope  de  Vegas  bro: 
matitdie  Xid)tuiuitn.  G.  bietet  im§  etroa  133  balb  füvjcre ,  balb  aiiäfübrlicfiere  Sn&altäan: 
flobcn  Lope(d)er  Comedias ,  lüclcfte  DOii  n  's  liebeDotlem  Stubium  iiiib  2?erftätibni§  feineä 
?ieblina§bid)lei§  3fiinni?i  ablegen.  Ireffenb  ift  ber  3!erflleid)  Lopes  mit  Calderon  am 
Scf)hiffe  (einer  6tiibien  6.  276:  „Calderon  unb  Lope  de  Vega  jprecfien  in  Silbern.  Hber 
Calderon  ift  bilberreid)  iinb  Lope  (te  Vega  if}  bilblid).  Calderon  fcftmücft  feinen  'i)iaIofl  mit 
au^flefponncneii  unb  präditiiien  ?!cr(:ileif6u"aen.  Lope  de  Vega  oeriileidjt  nictitä,  fonbern  bei: 
nafte  jeber  feiner  3Ju5brücfe  f)at  eine  ri!inlid)e  ©eroalt,  unb  ba3  Silo  ifi  nidit  eine  3lu§= 
fdimücfung,  fonbern  bie  Sadic  felbft." 

PrSlas,   Robert.    (sje)d)id)tc  bco  nciu'veu  3)rama§.  I.  ftniiib.  1.  Jgülfte.    Öeipäig,  SernI). 

Sc^üde  (»altf).  ti-lifc^cr),  1881. 

6.  260—300  ImS  Lopa  de  Vega  (jeroibmct- 

Mahrenholtz,  R.  Molieres  Seben  unb  '©crfe  üom  (Stanbpuntte  ber  heutigen  ^ox^d)^ 
iiitg.    ^eilbroiin,  ,S>cniiiiigcr,  1881. 

M.  befpridjt  ba§  5Per()ältni§  Moli^res  \n  Lope  de  Vega  al§  ^orbilb  für  einjelne  feiner 
Dramen  S.  54,  61,  63,  123,  154,  196-198  unb  271. 

Norrenberg,  Peter.  ?Ulgemciite  @efd)id)te  ber  iMteratitr.  3  öänbe.  SUJünfter,  91.  3?iiffe[t, 
1882-1884, 

58anb  n.  S.  238-250  belianbeln  Lope  de  Vega. 

Vincke,  Gisbert  Freiherr.  Qwc'i  i).miii|d)o  ilomübicii,  i[)rc  'iBanblimgcn  unb  SSanbe- 
rungen.  Ä^c|toniiaun§  M.  ®cutid)e  9J?onat§f)cftc,  LH,  310.  3uli  1882.  günfte 
golge,  93anb  II,  10.    (g.  ,526-538. 

3nt  3utfln"nenl)anfl  mit  Morelos  Doüa  Diana  unb  No  puede  ser,  guardar  una  muger 
befpri^t  V.  and)  Lopes  La  herniosa  fea,  El  perro  del  horlelano,  Los  milagros  del  desprecio 
unb  El  mayor  imposible. 

Carriere,  Moriz.  ÜWcitailfnitcc  uiib  JHcfoniiation  in  'J5ilbung,  SBitnft  unb  Sitevatur. 
3.  ?aiflage.     l'cipjig,  iirocfliauS,  1884. 

6.  407'-426  befdiäftigen  fu-t)  mit  Lope  de  Vega  al§  Sramatiter.  Dtit  SHedjt  roirb  6.  413 
bcmcrtt ,  bafe  \\i)  niele  ber  porjüfllidjftcn  SBJcrte  fpäterer  Siebter  alä  neue  93earbeitiingen 
feiner  Gifinbungen  erroeifen. 

Dorer,  Edmund.  iiubUng  öolberg  unb  ba§  fpanifi^c  3!t)eater.  T)n§  OTagnsin 
für  bic  i^itterntnr  be-S  "Sn-  unb  9litSlanbc'?.  55.  Snbi'gnng.  i^ei^jig,  'Jö.  grieb' 
lid),  1886.     S.  08-71. 

D.  befpricöt  u.  a.  au*  ©.  69-70  .golbergS  „^ic  3tcife  jum  Snmnen",  bie  bänifc^e  3Ia(^- 
bilbung  einer  Tomifcfien  Grfinbung  be§  Lope  de  Vega. 

Stern,  Adolf.  ®e)d)irfjtc  bcr  'ISeltliteratur  in  übci-iic^tüd)er  ©arftcflung.  Stuttgort, 
Siieger,  1888. 

3n  bem  2tbfc6nitt:  !I)ie  ®cgenreformafion  in  ben  romanifdien  ^itterafuren  6.  377—397 
roirb  6.  386-389  audi  Lope  de  Vega  befprod)en,  nacft  ^i-  ©■  385  „ber  pielfeitigfle,  pöontorie: 
frücjeftc  unb  beroeglidiflc  i)i(5ter  ou§  ber  ©ruppe  berer ,  roelc^e  oom  ßSeiji  ber  ®egenrefor= 
mation  erfüllt  roaren." 
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Heine,  Carl.    'Da§  ©(^aufpiel  bor  bcut)rf)on  'iß?aiibov6iUiiu'  wv  fMottirfjcb,  .<önl(c,  Wi.  9lie> 
'  niel)cr,  1889. 

Unter  ben  ipaiiiid)eii  Dvirtiiialeii  im  Sinelocru'itftiii?   bcr  beuticfien  .ffomöbiantcn  füfirt  11 

(£.   11  nild)   l.iipes    Kl   inayoi'  iiii[)U5ilili'    linÖ   l'.l   puliiciu  cuiiliisi)  auf. 

Stiefel,  A.  Ij.  2)ie  9iad)a()iuuiui  )pani|d)cr  .Stumöbicii  in  Giu^lanb  unter  ben  erften 
Stuarts.  28  @.  (Separatabbrucf  nii^i  'i'lLiKnuiltcrö  ;Komau.  ^''-'W^iuniieu  V, 
183  ff.)     (£'rtaufleit,  gr.  3uni;e,  18!)(). 

6.  2—4  neliinen  aud)  SBt'uifl  auf  Lupe  iiiib  feinen  Kon  l.upi.'  ilo  iiai-.inua  olä  l^ortilö  für 
Sliirley's  Tlic  Vouii.i;  Ailiniral. 

Schaff  er,  Adolf.  (">5c)cf)id)tc  bcc'  ipanild)cu  ülfationnlbramaö.  ;3^«ei  Siinbc.  isicipjig, 
«rod[)auä,  1890. 

3)Qnb  1.  S.  75—210  finb  Lope  de  Vega  neroibmct.  ScIi,  bcfprid)t  unaefd&r  ISfi  Cdinedias 
I)e§  1)ld)tcr§,  unter  benen  fid)  eine  nicf)t  (icrincie  3ft)'  ocn  feltencn  unb  roeuin  (jefannten 
etücfen  befiiibet.  l!lu§fü[)rlid)cre  ainah)fcn  f)al)en  etma  90  6tücfc  erfahren,  i'luffallcnb  fnrj 
unb  bürftifl  ift  bic  fflionrap^ie  Lopes  S.  75—78. 

Hennigs,  Wilhelm.  vStubieu  jn  Lope  de  Ve^a  Carpio.  (iine  ftlnffifitalion  feiner 
Comedias.  V,  105  @.  ©iittingen,  Dtetcrtc^'fdje  Uniö.=9.^ud)brucferei  ["B.  ^i: 
ftüftncr),  1891. 

H.,  roeldjer  Lopes  Comedias  in  IQrarnppen  einteilt,  befprid)t  be,?iD.  ermähnt  330  Stücfe  u'iniiie 
Tinb  nic^t  Don  Lope)  unb  flibt  au^fü&rlidjere  ?lnalt)fen  dou  folflenben  5  Comedias:  \)  Ei 
hidalgo  Abencerrage  S.  19—22.  i]  La  eiiihidia  de  la  nobleza  Q.  22—25.  3;  Quien  mäs  no 
puede  S.  35—36.     4j   Amor  con  vista  S.  60—63.     i]   La  ihislre  fregona  S.  64—68. 

Karpeles,   Gustav.    ^Ulgeineinc  ®efd|id)tc  ber  l'itteratur   imn    t(}rcu  Slufiinf^en  hi§  nuf 
bie  Wec^eniuart.    Wü  ofliiftmtioneu  uub  "iljVnlräts.  2  ilxinbe.  i^-rlin,  63rüte,  1891. 
SJanb  II.  S.  55-60  bcfprcc^en  Lope  de  Vega,   „ben  eigentlichen  Schöpfer  bc§  fpanifcöen 
9?ationalbrama§."    (©•  60.) 

Steffens,  Georg.  Rotrou-Studien.  I.  Jean  de  Rotrou  al§  'i)iad)af)nun  Lope  de 
Vegas.     104  5.    i^ppeln,  tiiu^en  Anwd  (("'ieorrt  A1ia-Me),  1891. 

St.  bcfjanbelt  eine  Slujaf)!  Comedias  Lopes,  idIc  J.  !8-  La  sorlija  de!  olvidd  i®.  34— 49  , 
La  ocasion  perdida  (®.  50  —  62),  Laura  perseguida  (ö.  91— 102)  U.  0  al§  ^NOrbllÖer  für  bcu 
franjörifd)en  ®td)tcr. 

Dessoff,  Albert,  lieber  fpauifdje ,  ita(ieniid)c  unb  frau^^öfifdjc  Tramen  in  ben  SpieU 
l)eijeid)niffcu  bcutjd)er  'Kaubcrtruppen.  3^'itKf)i'if'  fi'i"  i.iercileid)eiibe  ^Jtttcraturi^c- 
fc^idjtc  unb  ^lienaiffauce-'iiitteratur,  ()erau«qec;ebcu  imn  Mai  -^'^'od)  uub  i-'ubunfj 
©eifler.  9icue  ?yolqe.  IV.  'i'aub,  1.  n.  2.'  i^cft.  S.  1-lG.  i^crlin ,  'i?l.  Stand, 
1891. 

D.  IJc!prid)t  ©.  4—9  unb  11—15  oerfcßiebene  Comedias  Lopes,  roie  El  mayor  imposible, 
El  palacio  confu.'-o,  Carlos  el  perseguido,  La  ocasion  perdida,  im  flanjen  11  Stücfe  al§S?Or« 
Silber  beutfc&er  unb  anberer  Sramen- 

Farinelli,  Artur.  Spanien  uub  bic  fpanifd)c  Citteratur  im  li!id)te  bcr  bcutfd)cn  Sfritif 
unb  ^^oefie.    I.  uub  If.  ^eil.     128  5.     3\'rliu,  %  foaad,  1892. 

F.  nimmt  an  perfdjiebenen  Stellen  feiner  Sd)rift  auf  LopedeVega  ?3e3U3,  j.  S.  S.33— 36, 
52—59,  86-87,  106-107  uub  111-115. 

Bahlsen,  Leo.  Spanifd)e  Ouelleu  ber  bramati)d)eu  ^L'iteratur,  befouberS  (S-nf;Iaub§  jii 
St)atcfpeared  .;]eit.  ^citfdn'ift  für  nerqteidieube  'L'iteraturc^efd)id)te,  []erauSqeiieben 
uou  Max,  Ätid).  •Jieuc  7ioic\<:.  VIU.  ^i^aub,  3.  ,S3cft  5.  151-159.  ^>^erliu.  (Sinil 
gelber,   1893. 

©.  152—154  ipirb  aud)  Lope  de  Vegas  ßinfluB  auf  encilifd&e  ©ramatiter,  roieBeaumoni- 
Fletcher  unb  Webster  !)erBorge^oben. 
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Peters,  R.  Paul  Soarrons  „Jodelet  Duelliste"  iiiib  leine  |paiii)'d)Cii  Cueüeii.  ^Jfit  einer 
ßinleitnniv  ^ic  ^Uefultate  ber  bic-bcrit^en  Jv'-'i'Kl)""rt  "bev  bcn  fpanifcljen  tfinfhiB 
nnf  hai:  franjiififdjc  l^rania  beö  XV 11.  oa()i1innbci-tö.  (ivlanqen  nnb  ^'eip,',i(5, 
%  2ieid}evt  KM.  i^ilinie),  189;'.. 

3n  bcv  (^inlcituiifl  S.  1—10  Befpvidit  i'-    bie  Scjieljimtien  bcr   fiaiijöriWen  5)vnmatttev 

llni'dy,    Rolroii,  P.   Corncilli'.   Molicro  uilb  ."^oairnn   ;ii   Lope  de   \esia    unö  anbercn  llHiIlifcften 

2)vamQfitcrn. 

Vincke,  Gisbert  Freiherr  von.  03c)rtmmeltc  ^luffnöe  ,yir  3^iU)ncnc5e)d;id)te.  .'öambnrq 
unb  i^eip.yfl,  !i!cop.  '}}o\i,  1S9;1 

Scr  SluffQl?:  £paittid)c  6d)Quivick  in  Xculid)lanb  S  148—170  [icid)äftii?t  fid)  qh4  mit 
Lo|)e  de  Voi;a.  ßin  Scil  bcäfcltKit  ifl  ibciitifd)  mit  bcv  devcttä  crroäljiiten  Sl61)anbliiiui  "i^incfe? 
üom  3fal)vc  1882 

Favinelli,  Artiiro.  (Mrillparjcr  unb  Lope  de  Vega.  'ilJiif  bcn  ^-ytlbniffen  ber  Tic^ter. 
XI,  33;l  S.     iycrlin,  (5mit  ?i-elber,  1894. 

Tie  ßinleituiia  ber  iittcvfffontcu  Sdjrift  £.  1-31  belianbeU  bie  l.ope  de  Vetja-^iflevotur 
in  ^Seutfdjlanb  bi§  OTitte  ber  jipainiiier  ^ative.  Ser  I.  31bfd)nitt  S.  32-193  bie  Tvamen 
WiiUpar.Krä  ni  it)rem  3?crl)ältniG  f,u  Den  Comedias  l.opes.  ier  M.  SlMdinttt  6  194—275 
(yviUpav;er§  fetubien  über  l.ope  de  Vega.  2)ev  in.  2lDfd)nitt  enblid)  S.  276—326  Uebcrein; 
ftimmiuui  unb  l^evfcftiebeulieit  in  ©riüparjcrö  unb  ?ove§  bid)tevi(d)ci"  ?;nbiuibunlitQt 


Zweiter  Abschnitt. 

Leben  und  Werke  Lope  de  Vegas. 
Sein  Einfluss  auf  das  Drama  ausserhalb  Spaniens. 

§  1. 

Leben  und  Werke  Lope  de  Vegas. 

Wenn  im  folgenden  das  Leben  und  dio  Werke  des  Dichters  im  aligemeinen  kurz 
behandelt  werden,  so  geschieht  es  unter  Zngr  und  legung  von  Barreras  Nueva  Bio- 
graf i  a  (N.B.)  und  mit  Einschränkung  auf  die  wichtigsten  Daten,  und  zwar  hauptsäch- 
lich solche,  welche  mit  der  Abfassung  und  Herausgabe  der  dramatischen')  Werke 
(besonders  der  alten  Gesamtausgabe  der  Comedias  1604—1647)  des  Dichters  in  Be- 
ziehung stehen  ,  oder  bei  wolciien  unrichtige  oder  ungenaue  Angaben  der  älteren 
Biographen  (Montalban,  Lord  Ilolland,  Ticknor,  v.  Schack  u.  a.)  zu  berichtigen  sind. 


1)  Von  den  nicht  di';i  in  a  l  i  sehe  n  Wei'-ken  sullen  mii'  die  t.  ichtiijsleii  eiwalint  weiden. 
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.,,,,  Das  Licht  der  Welt  erblickte  Lope  F^lix  de  Vega  Carpio  am  25.  November 
1562  zu  Madrid.  Von  seiner  fi'iihzeitif^on,  geradezu  wunderbaren  Geistesentwickliing 
erzählt  sein  Zeitgenosse  und  Biograph  Montalbdn ')  fast  unglaubliche  Dinge.  Sosoll 
er  bereits  im  fünften  Lebensjahre  Spanisch  und  Lateinisch  gelesen  und  selbster- 
fundene Gedichte  gegen  Bilder  und  Spielzeug  an  seine  Kameraden  vertauscht  haben. 
Etwa  10  Jahre  alt  übersetzte  er  im  Jahre  1572  das  Gedicht  Claudians  „De  raptu 
Proserpinae"  in  spanische  Verse  und  im  Alter  von  12  bis  13  Jahren  verfasste  er 
die  erste  seiner  Comedias:  El  verdadero  ainante.  Nachdem  Lope  in  den  Schulen 
von  Madrid  den  ersten  Unterricht  in  der  Grammatik,  Rhetorik  und  Mathematik  er- 
halten hatte,  nahm  er,  wahrscheinlich  1582,-)  auf  der  Flotte  des  Marques  de  Santa 
Cruz  an  der  ruhmreichen  Expedition  gegen  die  Franzosen  auf  den  Azoren  (Las  islas 
Terceras)  teil.  Nach  einem  bewegten  Jugendleben')  vermählte  er  sich  1584  mit 
einer  vornehmen  Dame,  Dona  Isabel  de  Ampuero  Urbina  y  Cortinas  und  trat  un- 
gefähr um  die  gleiche  Zeit  als  Sekretär  in  die  Dienste  des  Herzogs  von  Alba,  D. 
Antonio  de  Toledo  y  Beaumont.  Allein  schon  im  folgenden  Jahre  1585  wurde  er 
durch  ein  Duell,  zu  welchem  er  sich  durch  öffentliche  Schmähungen  eines  Verläum- 
ders  hatte  verleiten  lassen,  zur  Flucht  nach  Valencia  genötigt,  wo  damals  die  Bühne 
in  hoher  Blüte  stand  und  der  Flüchtling  durch  lebendigen  Verkehr  mit  den  ange- 
sehensten Bühnendichtern  der  Stadt  immer  mehr  für  die  dramatische  Thätigkeit 
begeistert  wurde.  Drei  Jahre  nach  seiner  Ankunft  in  Valencia  begab  sich  der 
Dichter  nach  Lissabon  und  nahm  1588  Kriegsdienste  auf  jener  gewaltigen  Armada, 
mit  welcher  bekanntlich  Philipp  II.  im  Kampfe  gegen  England  unterlag.  Inmitten 
der  Gefahren  des  unheilvollen  Feldzugs  scTirieb  Lope  eine  umfangreiche  Dichtung  in 
20  Gesängen:  La  hermosura  de  Ängelica  in  Oktaven,  welche  später,  überarbei- 
tet und  ausgefeilt,  1602  durch  den  Druck  veröffentlicht  wurde."*)  Mit  den  Trümmern 
der  vernichteten  Flotte  Dezember  1588  nach  Spanien  zurückgekehrt ,  vereinigte  er 
sich  wieder  rnit  seiner  Gattin  und  begab  sich,  von  ihr  begleitet,  nach  Alba  de  Tormes, 
in  die  Dienste  seines  Gönners,  des  Herzogs  von  Alba,  bei  welchem  er  bis  zum 
Jahre  1596  verweilte  und  höchst  wahrscheinlich  während  dieser  Zeit')  den  bekannten 
Schäferroman  Arcadia,  sowie  icine  Anzahl  Comedias,  wie  El  favor  agradecido ,  El 
maestro  de  danzar ,  El  leal  criado  und  Laura  perseguida  verfasste.  Ein  schwerer 
Verlust  traf  den  Dichter  durch  den  Tod  seiner  Gattin  Isabel,  welcher  nach  Barrera 
(N.  B.  p.  59  —  60)  wohl  schon  1591  — 1592  erfolgte  Die  folgenden  Jahre,  welche 
Lope  u.  a.  als  Sekretär  des  Marques  de  Malpica  und  des  Marques  de  Sarriä  ab- 
wechselnd  zu  Toledo  ,    Madrid  und  Sevilla  zubrachte ,    waren    für  ihn  eine  Zeit  der 

-  '.iKJ     in     .-.'i  MUH'  t      -.'■  I        ,  ; 

1)  Fama  pöstünia.  bbfas' sUeUa.'!  X.X.  Bii. 

2)  N.    B.   p.   29-30.  s,,-p      K, 

^)  Uebor  Lopi'S  Bi-zielniv^en  zu  Marfisa  und  Dorotea  vgl.  N.   B.   p.  25  — SS. 
*)  N.   B.   p.   51-32. 
5)  Vgl.  N.  ß.  p.   65  ff. 
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fruchtbarsten  dramatischen  Thätigkeit.  Dies  beweist  besonders  die  von  Sevilla  aus 
31.  Dezember  1603  datierte  Vorrede  zu  seinem  El  peregrino  en  su  patria,*)  worin 
er  ein  Verzeichnis  von  219')  durch  ihn  verfassten  Comedias  gibt  und  zugleich  be- 
merkt, dass  seine  Schriften,  seinen  Neidern  in  Spanien  zum  Trotz,  in  Italien,  Frank- 
reich und  Amerika  gelesen  werden.  Ausserdem  macht  Barrera  (N.  B.  p.  131 — 132) 
auf  eine  bisher  den  Bibliographen  unbekannte  und  von  Lopo  nicht  anerkannte 
Sammlung  einer  Anzahl  seiner  Comedias  aufmerksam,  welche  1603  zu  Zaragoza 
herauskam,  und  auf  eine  andere  im  gleichen  Jahre  zu  Lissabon  gedruckte  Ausgabe  von 
„Seis  comedias  de  Lope  de  Vega  Carpio  y  de  otros  autores",  welche  aber  von  Lope 
nur  das  eine  Stück:  El  perseguido  enthält. 

Im  Anfange  des  Jahres  1604  von  Sevilla  nach  Madrid  oder  Toledo  zurück- 
gekehrt, vermählte  sich  der  Dichter  zum  zweitenmale  und  zwar  mit  D.  Juana  de 
Guardo.  Weder  Ort  noch  Datum  der  vollzogenen  Verbindung  ist  urkundlich  über- 
liefert; doch  vermutet  Barrera  (N.  B.  128)  mit  Recht  Toledo  als  Ort  derselben ,  da 
nachweisbar  die  Neuvermählten  vom  16.  August  1604  bis  gegen  Mitte  des  Jahres 
1610  zu  Toledo  ihren  Wohnsitz  hatten.  Eine  Frucht  dieser  Verbindung  war  1605 
der  vielversprechende  Carlos  Felix,  der  aber  bereits  mit  sieben  Jahren  1612  starb; 
bald  darauf  folgte  dem  Sohne  auch  die  Mutter  im  Tode  nach,  wahrscheinlich  Februar 
oder  März  1613.')  Die  Ode,*)  welche  der  tieferschütterte  Vater  dem  Hingange  des 
geliebten  Carlos  midmete  ,  und  ;'welche  den  schweren ,  aber  siegreichen  Kampf  der 
christlichen  Ergebung  mit  der  väterlichen  Liebe  darstellt,  hat  v.  Schack  (II,  172) 
mit  Recht  zu  dem  Seelenvollsten  in  der  spanischen  Poesie  gerechnet.  Nur  eine  kurze 
von  Schack  (II,  172—173)  übersetzte  Stelle  sei  hier  mitgeteilt:  „Und  du  glückseliger 
Knabe,  der  du  in  den  sieben  Jahren  deines  Lebens  keinen  Ungehorsam  gegen 
deinen  Vater  geübt  hast ,  erheitre  meine  trüben  Augen  ,  da  du  nun  im  Reiche  des 
Lichtes  wohnest.  Wie  oft,  mein  süsser  Knabe,  fieng  ich  dir  schöne  Vögel  ein,  ver- 
schieden an  Gesang  und  Farbe;  wie  oft  pflanzte  ich  dir  grüne  Zweige  in  dem  Gärt- 
chen,  und  Blumen,  in  denen  ich  dein  Ebenbild  sah.  Du  aber ,  mein  Carlos  ,  warst 
kaum  in  der  reinen  Luft  der  Morgenröte  thaubenetzt  emporgeblüht,  als  schon  die 
weisse  Lilie  welk  und  erstarrt  zu  Boden  sank ,  um  in  den  Himmel  verpflanzt  zu 
werden.  0  mit  wie  göttlich  schönen  Vöglein  kannst  du  nun  spielen,  die  mit  bunten 
Flügeln  durch  die  himmlischen  Auen  des  ewigen  Gartens  flattern!" 

Was  die  wichtigsten,  namentlich  dramatischen  Erzeugnisse  Lopes  und  deren 


1)  Veröffentlicht  wurde  das  Werk  erst  Anfangs  März  1604.     N.  B.  p.   H2— 114. 

')  Lope  erklärt  zwar,  bis  auf  diese  Zeit  230  Stücke  geschrieben  zu  habeu  ;  allein  die  Lisle  weist 
nur  219  Titel  auf.  N.  B.  115.  Ueber  die  vom  Jahre  1589  — Milte  1597  auf  dem  Theater  auf- 
geführten Comedias  Lopes  vgl.  N.    B    84. 

5)  N.  B.  p.  192. 

*)  Canciön  ä  la  rauerte  de  Carlos  F61ix,  abgedruckt  in  den  Obras  sueltas  XIII,  36  f.  und  Bibl.  de 
aut.   esp.  Rivad.  (1856)  Tomo  38,  p.  368  f. 

4* 
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Veröffentlichung  in  den  Jahren  1604—1613  anlangt  ,  so  ist  vor  allem  zu  erwähnen 
die  erste,  zu  Valencia  1604  (wahrscheinlieh  Jan.)  erfolgte  Ausgabe  des  I.  Teils  de» 
berühmten  alten  Sammlung  seiner  Comedias.  Diese  Ausgabe  ist  so  selten  geworden, 
dass  sie  in  keiner  öffentlichen  Bibliothek  Europas  sich  findet  und  ihre  Existenz  nur 
durch  die  der  Ausgabe  von  Amberes*)  (Antwerpen)  1607  und  von  Valladolid  1609 
beigedruckte  Approbation  nachgewiesen  werden  kann.  Unmittelbar  nach  dieser 
ältesten  Originalausgabe  des  I.  Teiles  folgten  die  Ausgabe  von  Madrid  mit  Appro- 
bation vom  17.  Februar  1604;  hierauf  folgen  1605  2  Ausgaben  zu  Valladolid  und  Valen- 
cia, sodann  die  bereits  erwähnten  von  Antwerpen  1607  und  Valladolid  1611  und  endlich 
1619  eine  solche  zu  Mailand  und  1624  zu  Zaragoza.-)  Der  II.  Teil  der  Comedias 
Lopcs  erschien  1609  zu  Madrid  (bei  Alonso  Martin)  im  Druck ;  dieser  Ausgabe 
folgten  Nachdrucke  zu  Valladolid  1609  und  1611  ,  zu  Madrid  1610  und  1618,  zu 
Barcelona  1611,  zu  Brüssel  1611  und  endlich  zu  Lissabon  1612.  Ich  erwähne  noch 
eine  in  meinem  Besitz  befindliche,  nirgends,  auch  bei  Barrera')  nicht,  erwähnte  Aus- 
gabe von  Antwerpen  1611  (Amberes,  en  casa  de  la  biuda  y  herederos  de  Pedro 
Bellero  1611.  3  hojas  preis,  y  669  pdginas),  welche  aber  mit  der  bei  Salva  I,  537 
beschriebenen  Ausgabe  von  Brüssel  (Roger  Velpio,  y  Huberte  Antonio)  bezüglich 
der  Seitenzahl  vollständig  übereinstimmt.  Da  in  beiden  Ausgaben  auf  der  letzten 
Seite  sich  die  Bemerkung  findet:  Antverpiae.  Excudebat  Andreas  Bacx,  1611,  so 
ist  die  Brüsseler  Ausgabe  als  ein  Nachdruck  der  Antwerpener  anzusehen.  Die 
„Tercera  parte  de  las  Comedias  de  Lope  de  Vega  y  otros  autores",  welcher  Teil 
neben  dem  fünften  der  seltenste  der  ganzen  Sammlung  ist ,  aber  von  Lope  nur  die 
3  Stücke:  La  noche  toledana.  Las  mudanzas  de  fortuna ,  y  sucesos  de  D.  Beitran 
de  Aragon.  El  santo  negro  Rosarabuco  de  la  ciudad  de  Palermo  enthält ,  erschien 
zuerst  zu  Valencia  1611 — 1612,  sodann  in  zweiter  Ausgabe  zu  Madrid  1613  und 
endlich  1614  zu  Barcelona.')  Sämtliche  drei  ersten  Teile  aber  erschienen,  wie  auch 
Teil  IV — VUl,  ohne  die  Genehmigung  und  Billigung  des  Dichters,  welcher  denn  auch 
im  IX.    von   ihm  selbst  besorgten  Bande    (Novena  parte,    Madrid  1617)    die    bisher 


1)  Auf  p.  4  der  auch  in  meineni  ße.sitz  lieliEidüchen  Ausgabe  von  Amberes  lieisst  es:  ,,Es(as  doze 
Comedias  de  l.ope  de  Vega,  que  han  sido  impressas  en  Valencia,  no  tienen  cosa  que  ofenda, 
y  assi  se  puede  dar  iicencia  para  imprimirse.  En  Valladolid,  a  17.  Febrero  de  1604.  El  Secre- 
tario  Juan  Oracian  Dantisco.  " 

-)  Vgl.  N.  B.  132  —  133  u.  Salvfi  I,  537,  welch'  letzterer  mit  Recht  das  von  Barrera  nach  Scliack 
angegebene  Jahr  1617  bei  der  Mailänder  Ausgabe  in  Zweite!  zieht,  da  sein  eigenes  Exemplar 
wie  das  Chorleys  deutlich  die  Jahreszahl  1619  tragt.  Darnach  sind  die  Angaben  von  Antonio  II, 
76  und  von  Schack  II,  691   über  diesen  ersten  Teil  zu  berichtigen. 

3)  Vgl.  N.  B.  153  und  154.  Bei  Antonio  II,  76  und  .Schack  11.  69ä  fehlen  verschiedene  .\usgaben 
dieses  II.  Teiles. 

♦i  N.B.  187.  .Schack  11,  i'ii  t.  und  692  kennt  nur  ilie  Ausgabe  von  Barcelona,  wahrend  Anlonio  11, 
76  alle  Comedias  dieses  Bandes  Lope  zuschreibt.  Bemerkenswert  ist,  dass  die  auch  in  meinem 
Besitz  befindliche  Ausgabe  von  Madrid  (En  casa  de  Miguel  Serrano  de  Vargas,  1613)  weder 
paginirt  noch  foliirt  isl,  sondern,  wie  manche  alle  spanische  Drucke,  als  Erkennungszeichen  nur 
die  Signatur  besitzt,  d.  h.   die  Buchstabenzahl  am  untern  Rande  des  Textes. 
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erschienenen  Teile  als  „adulterados  e  impresos  sin  su  anuencia  j  consentimiento"  be- 
zeichnete. 

Von  den  sonstigen ,  nicht  dramatischen  Werken  Lopes  aus  dieser  Periode 
eind  vor  allem  zu  erwähnen  die  beiden  Teile  seiner  Rimas,  welche  Frühjahr  1605, 
in  einen  Band  vereinigt,  zu  Toledo  im  Druck  erschienen,  sodann  sein  bekanntes 
Epos:  Jerusalem  conquistada,  welches  Mitte  Februar  1609  zu  Madrid  heraus- 
kam. Während  des  Herbstes  1611  verfasste  Lope  in  5  Büchern  seinen  berühmten 
geistlichen  Hirtenroman:  Pastores  de  Belen.  Prosa  y  versos  divinos  dirigidos  a 
Carlos  Felix  su  hijo ,  und  veröffentlichte  ihn  Anfangs  Februar  1612  zu  Madrid.') 
Unter  den  zahlreichen  in  das  Werk  eingestreuten  trefflichen  Liedern  befindet  sich 
das  vielbewunderte  Wiegenlied  der  Madonna  für  ihr  in  einem  Palmenhain 
schlafendes  hl.  Kind,  dem  nach  einer  treffenden  Bemerkung  Ticknors*}  „an  Zartheit 
nur  die  Gemälde  des  spanischen  Murillo  gleichen ,  welche  den  nämlichen  Auftritt 
darstellen".  Als  kleine  Probe  der  Lopeschen  Poesie  möge  dasselbe  im  spanischen 
Text')  und  in  der  meisterhaften  Uebersetzung  Melch.  Dicpenbrocks*J  hier  seine 
Stelle  finden: 


Pues  andais  en  las  palmas, 
Angeles  santos, 
Quo  se  duerme  mi  niüo, 
Tened  los  ramos. 

Palmas  de  Belen, 
Que  mueven  ayrados 
Los  furioses  vientos, 
Que  suenen  tanto, 
No  le  hagais  ruido, 
Corred  mas  passo; 
Que  se  duerme  mi  niiio, 
Tened  los  ramos. 

El  niiio  divino 

Que  esta  cansado 

De  llorar  en  la  tierra: 

Por  su  descanso, 

Sosegar  quiere  im  poco 

Del  tierno  Uanto; 

Que  se  duerme  mi  nino, 

Tened  los  ramos. 


Tic  i(}r  bort  UHiüct  initcr  bcn  ^dmcn, 

.S^eiliflc  Giu^el  I 
Seilet  CC'  idilummert  (icblidi  mein  .5linb 
galtet  bic  3li'ft9Cr  Uinfliö'  bcn  'föiiib  I 

^^almen  Pou  iBet^lefjem, 
5BeId)e  mit  3?ranien 
^iinicnbc  'Kinbc 
iBirbelnb  bure^laujen, 
Sc§>reii5ct,  o  )d)tticiget, 
S§  irf)lummcrt  mein  ftinb  ; 
Caß  iHui  bcn  3''^<^U^f" 
3iu-ucnbcr  'Sinb  ! 

9Kiibe  ln)m  'Keinen 

.Öicr  auf  bcr  dtbc, 

Schlummert  ber  Äleine : 

XoB  if)m  im  Scf)lnmmcv 

JRuIk  bocf)  mcrbe, 

Sc^uieiiie,  o  id)meicic,  faufenber  ^Stnb  I 

Stiüe,  ü)r  ^^cicic, 

©ö  fc^lummert  mein  Äinb  ! 


1)  Im  folgenden  Jahre  1613  erschienen  neue  Ausgaben  des  Werkes  zu  Lerida  und  Madrid,  4  6H 
zu  Brüssel,   1616  zu  Alcalä,  1645  zu  Valencia  und  1675  zu   Madrid.     N.  B.  179. 

2    Ticknor-Julius  I,  55ä. 

3|  Ausgabe  Brusselas  (Roger  Velpio  y  Huberto  Antonio  1614  p.  U3  und  443,  Obras  sueltas 
XVi,  332.  " 

4)  Geistlicher  Blumenstrauss  aus  spanischen  und  deutschen  Dichtergärten.  Sulzbach.  Seidel 
1829.     S.  143  f. 
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RiguTosoB  hielos  (VJrimmtqf  ,?!ä(tf  brof)t  ifiit  ,;u  ttccfen, 

Le  ostan  cercando,  %d),  itnb  nur  fc[)lcn  idjüljcitoc  3)cden. 

Ya  veis  que  no  tengo  .t)cttii^e  tSni'(c(,  bic  t()r  bmt  flieget, 

Con  que  guardarlo:  .^ümmct  luib  Itiürmet, 

Angeles  divinos,  .<lomiiu'l  imb  inicqct 

Que  vais  volando,  ÜJJctu  iiöttlidicö  .(linb  I 

Que  se  duerme  mi  niiio,  .galtet  bie  ^^lucigc, 

Tened  loa  ramos.  Siinftic^t  bcn  "föinb  ! 

War  schon  Lopes  geistlicher  Hirtenroman,  Los  pastores  de  Belen,  ein  Zeug- 
nisB  seiner  ernster  gewordenen,  mehr  dem  Religiösen  zugewandten  Gesinnung ,  so 
machte  der  Tod  seines  Lieblings  Carlos  (1612)  und  seiner  zweiten  Gattin  (1613)  ihn 
noch  mehr  ernsteren  Gedanken  und  demEinfluss  der  Religion  zugänglich.  So  verliess 
denn  der  52jährige  Dichter,  zugleich  wohl  auch  von  Reue  erfüllt  über  einzelne  Ver- 
irrungen  seines  früheren  Lebens,')  „den  eitlen  Glanz  der  Welt'")  und  wurde  1614 
Priester,  ganz  wie  37  Jahre  später  sein  ebenbürtiger  Nachfolger  in  der  dramatischen 
Kunst,  Calder6n  de  la  Barca.  Die  Priesterweihe  erhielt  Lope  zu  Toledo;  die  erste 
hl.  Messe  las  er  im  Mai  des  Jahres  1614')  „en  el  Carmen  descalzo"  zu  Madrid. 
Man  würde  sich  aber  sehr  irren ,  wenn  man  gliuben  wollte  ,  dass  Lope  jetzt  als 
Priester  der  Poesie  entsagt  habe.  Im  Gegenteil  gehören  die  letzten  21  Jahre  seines 
Lebens  zu  den  fruchtbarsten  und  glänzendsten  seiner  Dichtorlaufbahn.  So  veröffent- 
lichte er  noch  im  gleichen  Jahre  1614  den  ersten  Teil  seiner  geistlichen  Romanzen: 
Rimas  sacras,  welche  wegen  ihres  poetischen  und  sittlichen  Gehaltes  grossen  An- 
klang fanden  und  eine  Reihe  von  Neuauflagen  erlebten,  so  zu  Lerida  1615,  zu  Lissa- 
bon 1616  und  1658  und  zu  Madrid  1619.  Von  anderen  bedeutenderen,  nichtdrama- 
tischen Werken  Lopes  erwähne  ich  die  im  Februar  1618  von  Lope  veröffentlichten 
Triunfos  de  la  Fe  en  los  reinos  del  Japon  por  los  anos  1614  y  1615;  sodann  ein 
umfangreiches  Gedicht  La  Circo,  con  otras  rimas  y  prosas,  zu  Madrid  Anfangs  des 
Jahres  1624  herausgegeben.  Mitte  September  des  folgenden  Jahres  1625  erschienen 
seine  Triunfos  divinos,  con  otras  rimas  sacras,  Juli  1626  seine  Soliloquios 
amorosos  de  un  alma  a  Dies  und  Ende  September  1627  seine  Corona  tragica, 
Vida  y  muerte  de  la  Serenisima  Reyna  de  Escocia  Maria  Estuarda  (M.  Stuart),  ein 
grosses  historisches  Gedicht  in  5  Büchern ,  welehes  der  Dichter  dem  Papste 
Urban  VIU.  widmete.  Im  Februar  1630  veröffentlichte  Lope  zu  Madrid  den  Laurel 
de  Apolo,  con  otras  Rimas,  ein  panegyrisches  Gedicht  über  280  spanische  und 
portugiesische  ,   36  französische  und  italienische  Dichter,    und    ausserdem    über    24 


1)  Heber  Lopes  Beziehungen  zu  Dona  Antonia  Trillo  vgl.  N.  B.  p.  70,  zu  Lucinda  p.  S5  ff.  uml 
zu'D.  Maria  de  Lujan ,  welche  aber  höchst  wahrscheinlich  mit  der  ,,disfrazada  Lucinda"  iden- 
tisch ist,  p.  138  ff. 

ä)  VgL  N.  B.  p.  212. 

3)  Lord  Holland  1,  49,  v.  Schack  II,  173  und  Ticknor-Julius  I,  543  geben  unrichtig  das  Jahr  1609 
als  Tag  der  I.  hl.  .Messe  oder  des  Empfanges  der  Priesterweihe  an. 
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„Ingeniös  de  antigüedad"  und  9  spanische  Maler.  Die  Originalausgabe  enthält  die 
bekannten  Verse,  welche  die  überschwängliche  Huldigung  der  Zeitgenossen  für  den 
grossen  Dichter  zum  Ausdruck  bringen: 

„Nata  fuit  Lopio  Musarum  aacra  Poesis: 
lila  perire  potest,  iste  periie  nequit."  ; 

Ungefähr  um  die  Mitte  des  Jahres  1632  erschien  zu  Madrid  eines  der  be- 
rühmtesten Werke  Lopes,  welches  er  bereits  in  jugendlichem  Alter  verfasst  hatte: 
sein  Lieblingswerk  La  Dorotea,  accion  en  prosa,  eine  Selbstbiographie  der  Jugend- 
jahre des  Dichters,  halb  Drama,  halb  Novelle,  in  der  Gattung  der  Celestina  ge- 
schrieben.') Anfangs  Dezember  des  Jahres  1634  gab  Lope  zu  Madrid  die  Rimas 
hiimanas  y  divinas  del  Licenciado  Tom6  de  Buiguilloa  im  Druck  heraus;  dass  aber 
Lope  der  wahre  Verfasser  dieser  ßimaa  ist  und  Tome  de  Burguillos  nur  ein  Pseu- 
donym, ist  neuerdings  überzeugend  nachgewiesen  worden.*) 

Ich  wende  mich  nunmehr  zu  den  dramatischen  "Werken  Lopes  und  deren 
Veröffentlichung  seit  dem  Jahre  1614.  Bereits  im  April  dieses  Jahres  erschien  zu 
Madrid  eine  Quarta  parte  seiner  Comediaa ,  welche  noch  im  gleichen  Jahre  1614 
zu  Barcelona  und  Pamplona  abermals  gedruckt  wurde.  Im  Anfang  des  Jahres 
1615  folgte  diesem  vierten  Bande  ein  als  Quinta  parte  der  grossen  Sammlung 
gerechneter  Band,  betitelt:  Flor  de  las  coaiedias  de  Espana  de  diferentes  autores, 
gedruckt  zu  Madrid  und  Alcala  de  Henares  und  abermals  1616  zu  Madrid');  der 
Band  enthält  aber  von  Lope  nur  die  eine  Comedia:  El  ejemplo de  casadas  y  prueba 
de  la  paciencia.  Im  gleichen  Jahre  1615  erschien  sodann  zu  Madrid  eine  Sexta 
parte  der  Comedias,  abermals  gedruckt  1616  zu  Madrid  und  Barcelona,  an  welche 
sich  1617  die  Herausgabe  der  Partes  septima  y  octava,  beide  zu  Madrid,  an- 
schloss.  Beide  Teile  wurden  noch  im  gleichen  Jahre  zu  Barcelona  abermals  ge- 
druckt. Während  alle  bisherigen  8  Bände,  wie  bereits  erwähnt,  ohne  Genehmigung 
und  Redaktion  des  Dichters  erschienen  waren ,  übernahm  jetzt  Lope  selbst  die 
Herausgabe  der  nun  folgenden  Bände ,  und  zwar  erschien  noch  im  Oktober  des 
Jahres  1617  zu  Madrid  die  Novena  parte,  neu  gedruckt  1618  zu  Madrid  und  Bar- 
celona.*) Die  Paarte s  decima  y  onzena  gab  Lope  1618  zu  Madrid  heraus;  der  X.  Teil 
erlebte  neue  Auflagen  1618  zu  Barcelona  und  1618  und  1620  zu  Madrid,  der  XI. 
1618  eine  solche  zu  Barcelona.  Bemerkenswert  ist  die  Vorrede  Lopes  zu  diesem 
XI.  Bande,  in  welcher  er  sich,  ähnlich  wie  später  Calderon,  bitter  über  die  unehr- 
lichen Spekulationen  der  Buchhändler  (unerlaubte  Drucke  u.  a.)  beklagt.  Auch  findet 

•)  Vgl.  Bnrreras  N.  B.  p.  445    und  446  treffendes  Urteil   über   dieses  Werk;   ,,Escrita  en  castiza  y 
tluida  prosa,  entreverada  de  lindisiraas  poesias,  la  tnavor  parte  en  versos  cortos"  etc. 

2)  N.  B.  p.  463  ff. 

3)  Schack  II,  453  erwälint  nur  den  II.  Druck  16)6  zu  Madrid.     Antonio    II,    76    hält    sämtlicha 
1i  Stücke  dieses  wie  des  III.  Bandes  fUr  Comedias  Lopes. 

*]  Scliack  II,  69Ä  und  693  erwähnt  weder  bei  dem  IX.   noch  dem  VU.  und  VIU.  Bande    di«    Aus- 
gaben von  Barcelona. 
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sich  hier  die  interessante  Notiz  des  Dichters  ,  es  sei  p;ar  nicht  ungewöhnlich  ge- 
wesen,  dass  eine  seiner  Coniedias  zwanzigmal  hintereinander  aufgeführt  worden 
sei.  Gegen  Ende  des  Jahres  1619,  aber  mit  dem  Datum  des  folgenden  Jahres  1620, 
erschien  zu  Madrid  der  Xll.  Teil  seiner  Gomedias  und  im  Laufe  des  Jahres  1620 
folgten  der  XIU.  und  XIV.  Band,  ebenfalls  zu  Madrid;  eine  neue  Ausgabe  des 
XIU.  Bandes  erfolgte  1620  zu  Barcelona  und  eine  solche  des  XIV.  1621  zu  Madrid.') 
Gegen  Ende  des  Jahres  1621  veröffentlichte  Lopo  den  XV.  Teil  seiner  Gomedias  zu 
Madrid  por  la  Viuda  do  Älonso  Martin  und  noch  im  gleichen  Jahre  erschien  auf- 
fallenderweise der  gleiche  Teil  in  einer  anderen  Druckerei  zu  Madrid,  bei  Fernando 
Correa  de  Montenegro  ,  während  zugleich  im  Laufe  des  gleichen  Jahres  1621  der 
XVI.  und  XVll.  Band  zu  Madrid  por  la  Viuda  de  Alonso  Martin  erschienen.  Barrera 
(N.  B.  360.  361)  stellt  nun  die  ansprechende  Vermutung  auf,  dass  der  XVll.  Teil 
vor  dem  XV.,  und  zwar  im  Monat  Februar  1621  gedruckt  worden  sei,  während 
der  XV.  und  XVI.  zusammen,  aber  in  verschiedenen  Druckereien  ausgegeben  wor- 
den seien.  VomXVI. Bande  erwähnt  Salva  II,  543  und  544  noch  einen  zweiten  Druck 
vom  Jahre  1622,  der  ebenfalls  zu  Madrid  bei  Alonso  Martin  erschien  ,  und  ebenso 
vom  XVll.  Bande  zwei  weitere  Drucke,  von  welchen  der  eine  1621,  der  andere  1622, 
je  bei  Fernando  Correa  de  Montenegro  zu  Madrid  erschien.  Noch  verdient  Erwäh- 
nung, dass  der  von  Lope  geschriebene  Prolog  des  XV.  Bandes  interessante  Bemerk- 
ungen über  das  Theater  ira  allgemeinen  und  über  Lopos  Gomedias,  und  ebenso  der 
Prolog  des  XVll.  Bandes  wichtige  Notizen  über  das  spanische  Theater  enthält. 

Nachdem  in  der  zweiten  Hälfte  des  Monats  Juni  1622  zu  Madrid  grosse 
Festlichkeiten  zu  Ehren  der  Kanonisation  des  hl.  Isidor  veranstaltet  und  bei  diesem 
Anlass  auch  zwei  Gomedias  Lopes:  „La  niiiez  de  San  Isidro"  und  „La  juventud  de 
San  Isidro"  aufgeführt  worden  waren,  veröffentlichte  Lope  im  Anfang  des  Jahres 
1623  zu  Madrid  die  Decima  octava  ])arte  seiner  Gomedias  und  etwas  später,  aber 
noch  im  gleicnen  Jahre  ebendaselbst  die  Parte  decinueve  y  la  mejor  parte.  Der 
XIX.  Teil  erlebte  nach  Salva  1 ,  544  bei  demselben  Verleger  (Juan  Gonzalez)  zu 
Madrid  zwei  neue  .\uflagen  1624  und  1625  und  eine  weitere  zu  Valladolid  Lei 
Gerönimo  Morillo  1627.  Der  XX.  und  zugleich  letzte  Teil  von  Lopes  Gomedias,  der 
zu  dessen  Lebzeiten  ans  Licht  trat,  erschien  Ende  Januar  1625  zu  Madrid  bei  Juan 
Gonzalez  und  wurde  in  den  folgenden  5  Jahren  dreimal  wieder  gedruckt ,  zweimal 
bei  dem  nämlichen  Verleger  zu  Madrid  und  einmal  zu  Barcelona  bei  Estevan  Liberos 
1630.  Dass  Lopo  ausser  diesen  in  der  grossen  Sammlung  enthaltenen  Stücken  noch 
eine  Menge  anderer  Gomedias  dichtete,  welche  teils  als  Einzeldrucke,  teils  als 
Manuscripte  (manche  von  des  Dichters  Hand  geschrieben)  überliefert  wurden  ,    und 

•)  Wie  so  manche  ältere  spanische  Druclie,  so  ist  namenllich  <lii'se  Mailriiler  (Kern.  Correa  Mon- 
tenegro, 1621',  Ausgabe  des  XIV.  Bandes,  welche  ich  besitze,  ein  Muster  tionfuser  Foliirung; 
statt  der  3)3  Blätter,   wie  angegeben  ist,  enthält  dar  Band  lliatsächlich  nur  491  ; 
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von  welchon  die  grosse  Melirzahl  verloren  gegangen  ist,  darf  bei  Lopes  ungeheurer 
Produktivität  nicht  wunder  nehmen.  Ich  erwähne  nur  einige  der  berülimtesten 
Autographen:  „El  bastardo  Mudarra^;,  comedia  manuscrita  y  firmada  en  27  de 
Abril  de  1612  por  el  Fenix  de  los  Ingeniös  Lope  de  Vega  Carpio",  „El  principe 
perfeto",  primera  parte,  23.  Dez.  1614,  „El  castigo  sin  venganza",  1.  Aug. 
1631  ,  und  endlich  die  letzte  dramatische  Produktion  des  Dichters  vom  Mai  1634, 
das  ausgezeichnete  Drama:  „Las  bizirrias  de  Beiisa",  dessen  Autograph  früher  im 
Besitz  von  D.  Agustfn  Duran,  jetzt  einen  wertvollen  Schatz  des  britischen  JIu.?euni3 
in  London  bildet.^)  Geradezu  zahllos  aber  waren  die  unberechtigten,  aus  buchhänd- 
lerischen Spekulationen  hervorgegangenen  Nachdrucke  der  Lopeschen  Coraedias, 
welche  während  der  Aufführung  widerrechtlich  nachgeschrieben  und  dann  ,  natür- 
lich durch  eine  Menge  von  Fohlern  entstellt,  in  ganz  Spanien  durch  den  Druck  ver- 
breitet wurden.  Vielleicht  nicht  weniger  zahlreich  waren  jene  Stücke,  welche  von 
anderen  verfasst,  unter  Lopes  Namen  gedruckt  und  aufgeführt  wurden.  Beide 
Thatsachen,  über  welche  sich  der  Dichter  an  mehr  als  einer  Stelle  bitter  beklagt, "; 
sind  zugleich  ein  redender  Beweis  für  den  ungeheuren  Ruhm  ,  dessen  sich  Lope, 
namentlich  in  den  letzten  18—20  Jahren  seines  Lebens,  als  Dichter  erfreute.*)  Ja, 
der  Name  „Lope"  wurde  allmählich  geradezu  allgemein  sprichwörtlich  für 
alles  Gute  gebraucht.  So  sagt  u.  a.  Montalbän  (Obras  sueltas  XX,  53)  in  Ueber- 
einstimmung  mit  Cervantes  in  seinem  Zwischenspiel  .,La  guarda  cuidadosa":  „Es 
wurde  zum  allgemeinen  Sprichworte ,  eine  gute  Sache  zu  preisen ,  indem  man  sie 
einen  Lope  nannte,  so  dass  Juwelen,  Diamanten,  Gemälde  u.  s.  w.  an  Wert  stiegen, 
wenn  sie  nach  ihm  genannt  wurden."  Gleichwohl  floh  Lope  ,  dem  einige  Kritiker 
mit  Unrecht  den  Vorwurf  schriftstellerischer  Eitelkeit  gemacht  haben  ,  äusseren 
Glanz  und  äussere  Ehrenbezeugungen ,  wenn  er  auch  die  Bedeutung  seiner  dichte- 
rischen Grösse  wohl  kannte  und  fühlte,  und  auf  dem  Höhepunkt  seines  Ruhmes 
angelangt,  schrieb  er  unter  sein  Bildnis  die  Worte  des  Seneca:  ■')  „Laudes  et  iniuriae 
vulgi  in  promiscuo  habendae  sunt;   nee  de  his  dolendum ,    nee  de  illis  gaudendum." 


1)  Vgl.  N,   B,   p.    IST   f. 

-;  N.  B.  p.  460—461.  Im  .Auftrag  iler  spanischen  .\kaileinie  kopirl  für  die  gegenwärtig  erscheiriemlo 
Lope  de  Vega-Ausgabe  Don  Guillermo  S  t  ee  t  .cancilier  de  nuestro  Consulado  generalcn  a([uella 
metröpoli"  X.  B.   461,   alle  Autograplien  Lopes  Im   britischen  Museum  zu  London. 

3)  Vgl.  die  Vorreden  zu  verschiedenen  Bänden  der  grossen  Sammlung  seiner  Comedias,  z.B.  Bd.  9. 
11,   15  u.  i\,  sowie  Lopes  Epistola  (EglogaJ  an  seinen  Freund  Claudio,  Obras  sueltas  I.V.  3ß9. 

*;  Lm  so  mehr  ist  es  zu  beklagen,  dass  das  Leben  des  Dichters  auch  in  dieser  letzten  Periode 
seines  Lebens  nicht  IVci  von  sittlichen  Verirrungen  war.  Vgl.  die  1S76  zum  ersten  .Male  ver- 
öffentlichlen  Carlas  de  Lope  de  Vega  al  Dutjue  de  .Sessa  über  seine  ,  unerlaubten  liezieliiingen 
zu  Dona  .\Iarta  de  Nevares  Santoyo  seit  Kode  des  .lahrcs  1616  in  ..fltimos  aiiiores  de  Lope  de 
Vega  Carpio"  p    IS  IT.  u.  N.   B.   p.  ä'iT   IT. 

5)  N.  B.  p.  532.  Die  Nacliricht  findet  sicli  bei  Oninlana.  Kii  las  liimrus  de  Lope  l'cli\  ile  Vega 
Carpio,  sermön  fiinebre.     .Madrid  1635. 
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Am  27.  August')  des  Jahres  1635  starb  nach  kurzer  Krankheit,  gestärkt 
durch  die  Gnadenmittel  seiner  Kirche,  Lope  de  Vega,  der  „Fenix  do  los  Ingeniös", 
■wie  sein  Biograph  Montalbiln,  (Fama  postuma)  schreibt:  „los  ojos  en  (d  cielo,  la 
boja  en  un  crucifijo,  y  el  alma  en  Dios."  ,,Der  wahre  Ruhm",  so  sprach  er  kurz 
vor  seinem  Tode  zu  Montalban,  ,, besteht  in  der  Tugend,  und  ich  würde  gern  allen  B -i- 
fall,  der  mir  in  der  Welt  zn  teil  geworden  ist,  hingeben,  um  ein  gutes  Werk 
mehr  gethan  zu  haben." 

Bevor  ich  auf  die  Zahl  der  dramatischen  Werke  des  Dichters  und  ihre  Be- 
deutung im  allgemeinen  kurz  eingehe,  sind  noch  die  weiteren  nach  Lopes  Tod 
erschienenen  Teile  der  grossen  Sammlung  seiner  Comedias  zu  berücksichtigen.  Der 
XXI.  und  XXll.  Teil  wurden  noch  im  Todesjahre  des  Dichters  1635  zu  Madrid  ge- 
druckt; der  XXll.  enthält  aber  von  Lope  nur  11  Stücke.  Ausserdem  erschien  noch 
eine  zweite  als  XXll.  Band  der  Comedias  des  Lope  geltende  Sammlung  schon  1630 
zu  Zaragoza  bei  Pedro  Verges ,  welche  aber  von  T..ope  nur  zwei  neue,  unbestritten 
echte  Comedias  enthält.^)  Der  XXlll.  Teil  erschi».  zu  Madrid,  Maria  de  Quinones, 
163S,  der  XXIV.  ebenfalls  zu  Madrid  1640  mit  8  Stücken  von  Lope  (2  sind  von 
Calderon,  1  von  Guillen  de  Castro  und  1  von  Juan  Bautista  de  Villegas).  Als 
XXIV.  Teil  gelten  aber  auch  noch  2  andere  Bände,  nämlich  eine  Sammlung  von 
Comedias,  welche  1632  und  in  neuer  Auflage  1633  zu  Zaragoza  bei  Diego  Dormer  ge- 
druckt wurde,  aber  nur  3  sicher  echte  Comedias  Lopes  enthält  (6  zweifelhafte,  2  von 
Alarcon  und  1  von  Matias  de  los  Reyes),  sowie  eine  zweite  Sammlung,  welche  1641 
zu  Zaragoza  bei  Pedro  Verges  erschien  und  12  neue  echte  Comedias  von  Lope  ent- 
hält. Endlich  der  letzte  XXV.  Teil  (bezw.  XXVlll.  Band)  der  berühmten  Sammlung 
mit  12  echten  Schauspielen  des  Dichters  erschien  1647  ,  und  zwar  ebenfalls  zu 
Zaragoza  bei  Pedro  Verges. 

Was  nun  die  Zahl  der  von  Lope  verfassten  dramatischen  Werke,  der 
Comedias  und  Autos,  der  Loaa  und  Bntremeses  anlangt,  so  lässt  sich  dieselbe  nur 
mit  annähernder  Wahrscheinlichkeit  berechnen.  Am  Schlüsse  des  Prologs  zu  dem 
1618  erschienen  XI.  Bande  der  grossen  Sammlung  der  Comedias  spricht  Lope  von 
800  Comedias,  während  er  im  Prolog  zum  XX.  ,  dem  letzten  zu  Lopes  Lebzeiten 
veröffentlichten  Bande,  bereits  die  Zahl  1070  angibt.  In  der  Epistola  ä  Claudio 
Condo,  welche  1631,  also  4  Jahre  vor  des  Dichters  Tod  erschien  und  später  in  La 
Vega  del  Parnaso,  Madrid  1637,  sowie  in  den  Obras  sueltas,  Madrid  1777  gedruckt 
wurde,    gibt  er  die  Zahl  150O  an,^)    ebenso    in  den  Schlussworten  seiner  bekannten 

')  Unriclilig  geben  Lord  Holland  I,  90  don  i6.  August,  Ticknor-Julius  I,  .564  den  '■>'>.  August  und 
behack  II,  i(i%  den  ai.  August  1635  als  Todestag  an.  Vgl.  N.  B.  p.  497;  ,,EI  hines  27  de  Agosto 
expiio  ii  las  cinco  y  cuai-to  de  la  larde.  ConsLi  la  fecha  de  su  uiuerto  autenticamenle  in<erila 
en  los  llbros  de  la  Congregacion  de  Sacerdotes-  naturales  de  Madrid. 

2j  Zwei  weitere  sind  identiscli  mit  .solchen  der  Madrider  Ausgabe,  (  ist  von  Alarcou  und  I  von 
Malias  de  los  Reyes  verfasst,  6  sind  von  zweifelhafter  Echtheit.     Vgl.  N    H    p.  'i'i9  un.l   4öO. 

3)  Obras  sueltas  l.\,  368;  ,,Mil  y  quinientas  fabulas  adinira." 
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Coniedia  „La  luoza  de  cäntaro":  „Mil  y  quinientas  li  a  cscrito."  Eine  höhere 
Zahl  als  1500  gibt  Lope  nirgends  an,  während  allerdings  Montalban  in  seiner  fama 
postuma  von  1800  spricht.  Letztore  Angabo  ist  jedenfalls  übertrieben;  wahrschein- 
lich hat  Montalban  dabei  nicht  bloss  die  Comodias,  sondern  auch  andere  dramatische 
Erzeugnisse,  wie  Loas  und  Entremeses,  in  Rechnung  gebracht.  Da  Lope  nachweis- 
bar mehrere  Jahre  vor  seinem  Tode  (nach  Montalban  sogar  muchos  aiios)  keine 
Coniedias  mehr  schrieb,  so  wird  mit  ziemlicher  Sicherheit  anzunehmen  sein,  dass 
der  Dichter  nur  wenig  mehr  als  1500  Comedias  verfasst  habe.  Ueber  die  Zahl  der 
von  ihm  verfassten  Autos  fehlt  jede  zuverlässige  Angabe  von  seilen  des  Dichters 
selbst;  Montalban  gibt  die  Zahl  400  an.  Noch  weniger  lässt  sich  die  ohne  Zweifel 
sehr  grosse  Zahl  der  Lopeschen  Loas  und  Entremeses  mit  einiger  Sicherheit  fest- 
stellen. Nicht  minder  schwer  zu  beantworten  ist  die  andere  Frage,  wie  viele  Co- 
medias und  Autos  Lopes  uns  erhalten,  beziehungsweise  durch  den  Druck  veröffent- 
licht worden  sind.  Dass  nur  ein  geringer  Teil  seiner  Werke  überhaupt  gedruckt 
und  dass  die  Menge  des  Gedruckten  zwar  ungeheuer  an  sich,  aber  unbedeutend  sei 
im  Vergleich  zu  der  Masse  des  Ungedruckten,  versichert  Lope  selbst  in  der  Epistola 
ä  Claudio*)  mit  den  "Worten: 

„Pero  puedo,  sin  propia  alabanza  decirte, 

No  es  minima  parte,  aunque  exceso. 

De  lo  que  estä  por  imprimir  lo  impreso." 

Dies  gilt  natürlich  auch  von  Lopes  dramatischen  Werken,  und  zwar  wohl 
in  erster  Linie.  Barrera  hat  in  seinem  bekannten  Catalogo,  p,  424  als  Totalsumme 
der  erhaltenen  Comedias  608,  als  Totalsumme  der  Autos  44  angegeben.  Bezüglich 
der  Autos  ist  Barreras  Angabe  jedenfalls  zu  niedrig,  bezüglich  der  Comedias 
dürfte  sie  annähernd  richtig,  doch  vielleicht  um  etwa  50  zu  hoch  gegriffen  sein  .  da 
Barrera  eine  grössere  Anzahl  zweifelhafter  Stücke  mitgerechnet  hat.  Die  28  Bände 
der  alten  Gesamtausgabe  der  Comedias  enthalten  von  Lope  etwa  290  echte  Come- 
dias und  12  von  zweifelhafter  Echtheit,  dazu  8  in  La  Vega  del  Parnaso ,  also  zu- 
sammen 310.  Dazu  mögen  noch  etwa  240—250  Comedias  kommen ,  teils  Einzel- 
drucke (Sueltas),  teils  in  anderen,  allgemeinen  Sammlungen  des  spanischen  Theaters 
abgedruckte,  teils  noch  unedirte,  nur  handschriftlich  überlieferte  Stücke,  so  dass 
sich  die  Gesammtzahl  der  noch  vorhandenen  Comedias  des  Lope  de  Yega  auf  etwa 
550—560,  also  ein  starkes  Drittel  der  verfassten  belaufen  mag.  Von  der  gegen- 
wärtig im  Auftrag  der  spanischen  Akademie  durch  Menendez  y  Pelayo  besorgten 
vorzüglichen  Ausgabe  der  dramatischen  Werke  des  Dichters,  der  man  nur  ein  etwas 
rascheres  Erscheinen  und  ungestörten  Portgang  wünschen  kann,  wird  ohne  Zweifel 
noch  manches    bisher    unedirte    kostbare    Produkt    seiner  dramatischen  Muse  zu  er- 


')  Obras  sueltas  IX,  36y. 

5* 
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hoffen  sein.  In  den  bisher  erschienenen  Bänden  sind  bereits  45  Autos  (einschliesslich 
der  kürzeren  und  einfacheren  Co'.otjuios),  sowie  28  Coniedias  biblicas  und  Vidas  de 
Santos  erschienen,    darunter  zahlreiche,    bisher  unedirte  Stücke  beider  Gattungen.  ') 

Dass  nach  dem  Gesagten  Lope  de  Vega  als  der  weitaus  fruchtbarste 
aller  dramatischen  Dichter  bezeichnet  werden  muss,  ist  unbestreitbar.  Schon  seine 
Zeitgenossen  sind  voll  Bewunderung  für  die  sprichwörtlich  gewordene  Fruchtbarkeit 
Lopes  und  der  Dichter  Mira  de  Mescua -j  bemerkt  schon  10  Jahre  vor  Lopes  Tod: 
„Wenn  Suidas  und  Qiiinctilian  ihr  Erstaunen  darüber  ausdrücken ,  dass  Menander 
80  Lustspiele  verfasst  habe,  welche  Bewunderung  müssen  wir  erst  dem  zollen  ,  der 
mehr  Werke  in  den  drei  Gattungen  der  Poesie  geschrieben  hat,  als  alle  griechischen, 
lateinischen  und  neueren  Dichter?"  Ja,  der  bekannte  Geschichtsschreiber  des  spani- 
schen Dramas,  Ad.  B^r.  Graf  v.  Schack,  der  sich  rühmen  konnte,  gegen  300  Lopesche 
Schauspiele  gelesen  zu  haben,  nimmt  keinen  Anstand  zu  behaupten, ^j  dass  die  pro- 
duktivsten Bühnenschriftsteller  anderer  Nationen  mit  allen  ihren  Hervorbringrunffen 
nicht  an  den  dritten  Teil  dessen  reichen,  was  Lope  geliefert  habe.  Mit  dieser  wunder- 
baren Produktivität  des  Dichters  hängt  natürlich  eng  zusammen  die  fast  unglaub- 
liche Schnelligkeit,  mit  welcher  er  dichtete.  Versichert  ja  doch  Lope  selbst  in  der 
Epistola  a  Claudio*),  dass  mehr  als  100  seiner  Dramen  innerhalb  24  Stunden,  nach- 
dem sie  geschrieben  waren,  auch  schon  aufgeführt  worden  seien  ,  so  dass  man  un- 
willkürlich an  die  bekannten  Worte  Ovids  (trist.  IV,  10,  26)  erinnert  wird,  welche 
auch  treffend  als  Motto  der  Ausgabe  der  Obras  sueltas  vorangesetzt  sind : 
,,Quidquid  tentabam  dicere,  versus  erat." 

Auf  eine  Würdigung  Lopes  als  dramatischer  Dichter,  auf  seine  charakteristi- 
schen Vorzüge  und  Mängel  hier  des  Näheren  einzugehen,  kann  schon  mit  Rücksicht 
auf  die  dieser  Arbeit  gezogenen  Grenzen  nicht  meine  Aufgabe  sein.  Wohl  leidet 
die  dramatische  Komposition  Lopes  in  einer  nicht  gerade  geringen  Zahl  seiner  Stücke 
an  nicht  unbedeutenden  Mängeln.  Unter  diese  Mängel  rechne  ich  übrigens  keines- 
wegs die  Verletzung  der  drei  Einheiten  von  Ort ,  Zeit  und  Handlung ,  welche  an 
ihm  einzelne  spanische,  namentlich  aber  französische  Kritiker  so  hart  gerügt  haben. 
Dagegen  erwähne  ich  die  von  den  Kritikern  am  meisten  gerügte ,  besonders  in  der 
ersten  Periode  Lopes  vor  dem  Jahre  1604  hervortretende  Neigung  des  Dichters, 
eine  Ueberfülle  von  Handlungen  in  dasselbe  Werk  zusammenzudrängen,  Ereig- 
nisse auf  Ereignisse  zu  häufen  und  unvereinbare  Elemente  mit  einander  zu  verbin- 
den, so  dass  die  Einheit  der  Handlung  Schaden  leidet,  die  Scenen  oft  nur  lose  mit 
einander  verknüpft  sind,  angefangene  Fäden  nicht  fortgeführt  werden  und  nicht 
selten  das  Ende  ohne  rechte  Beziehung  zum  Anfang  steht.    Aus  dieser  unleugbaren 

'I  Vgl.  hierüber  die  .\iigaben  im  1.  Absclinifl  S,  6. 

-,  Vgl.  du:  Druckerlaubnis  vor  dem  X\.  Bande   iler  Lupesclieu  Coinedias. 

3)  Schack  ü,  210. 

■•)  Obras  sueltas  IX.  368;  ,,1'ueÄ  iiias  de  cienio  en  horas  veintieuatro  pasaron  de  las  Musas  al  leatru". 
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Flüchtigkeit,  welche  manchen  Werken  Lopcs  anhaftet,  erklärt  sich  auch  die  Er 
sclieinung,  dass  nicht  wenige  neuere  Kritiker,  zumal  in  Deutschland,  Calderon  über 
Lope  de  Vega  stellen,  dass  z.  B.  Eichendorff  in  seiner  Geschichte  des  Dramas 
(y.  42)  urteilt,  Lope  habe  in  erobernder  Hast  nur  geistreich  zu  skizziren  vermocht, 
was  Calderon  in  grossen  unvergänglichen  Zügen  ausgeführt  habe,  oder  dass  Fasten- 
rath  in  seiner  Festgabe  zur  Feier  des  200jährigen  Todestages  Calderons  *j  (25.  Mai 
1881)  Lope  de  Vega  mit  dem  Schmetterling  vergleicht ,  der  sich  kaum  die  Zeit 
gönne,  auf  dem  Blatt  einer  Lilie  zu  verweilen,  während  Calderon  sich  in  seinen 
Gegenstand  vertiefe  und  der  Biene  gleich  allen  Honig  aus  der  Blume  schlürfe ,  die 
sie  geküsst.  Allein  alle  diese  und  andere  Mängel  des  Dichters  müssen  in  den  Hinter- 
grund treten,  wenn  wir  die  unerschöpfliche  Fülle  seiner  Phantasie ,  die  wunderbare 
Anmut,  welche  über  seine  Schöpfungen  ausgebreitet  ist  und  die  unbestrittene  Thatsache 
ins  Auge  fassen,  dass  Lope  de  Vega  trotz  der  in  einer  grösseren  Anzahl  seiner 
"Werke  zu  tage  tretenden  Flüchtigkeit,  mangelhaft  durchgeführter  Charakteristik  und 
anderer  Mängel  doch  mehr  ausgezeichnete  Schauspiele  verfasst  hat ,  als  irgend  ein 
anderer  bekannter  dramatischer  Dichter  der  alten  und  neuen  Zeit.  Ebenso  kurz  als 
trtffend  hat  schon  drei  Jahre  nach  des  Dichters  Tod  1638  ein  Ungenannter  in  der 
Vorrede  zum  XXlll.  Bande  der  alten  Ausgabe  der  Comedias  Lopes  die  eminenten 
Vorzüge  desselben  in  Worten  gewürdigt,  welche  wegen  ihrer  Wichtigkeit  auch  hier 
ihid  Stelle  finden  mögen:-)  „Lope  war  der  Anfang  und  das  Ende  der  Komödie,  man 
kann  von  ihm  sagen,  dass  er  vor  sich  keinen  gefunden,  den  er,  nach  sich  keinen, 
der  ihn  hätte  nachahmen  können.  Die  Stücke  Lopes  sind  von  der  Natur ,  die  der 
übrigen  durch  die  Industrie  erzeugt.  Die  Darstellung  der  höheren  Personen  und 
die  Würde,  die  er  ihnen  zu  leihen  weiss,  ist  einzig,  und  ebenso  einzig  die  Kunst, 
mit  der  er  die  unteren  Klassen  zu  schildern  weiss.  Alle  Male,  dass  er  Bauern  und 
Laiidleute  in  die  Handlung  verflocht,  brachte  er  keine  erdichteten  Figuren,  sondern 
sie  selbst  lebendig  und  leibhaftig  auf  die  Bühne.  Der  Reiz  ihrer  Liebschaften,  die 
Anmut  der  Wendungen  und  Gedankensi^iele,  der  Witz  der  Graciosos,  alles  ist  bei 
ihm  so  natürlich  ,  wie  die  Blumen  den  Pflanzen ,  die  Früchte  den  Bäumen.  Und 
wer  ist  so  unsinnig,  bei  der  ungeheuren  Menge  von  Lopes  Werken  grosses  Gewicht 
darauf  zu  legen,  dass  er  einige  Komödien  gemacht  hat,  die  geringer  als  die  anderen 
sind?  Wer  ist  so  blind,  dass  ihm  nicht  die  Augen  aufgehen  vor  Bewunderung,  wenn 


1)  Calderon  de  la  Barca.     Leipzig,  W.   Friedrich,   1881.  S.  «2. 

2)  .Mitgeteilt  auch  bei  Schack  II,  21-2  u.  213.  Schacks  ausfutiriiche  Beurteilung  und  Würdigung 
Lopes  und  seiner  dichterischen  Eigenlünilichkeilen  ist  immer  noch  das  Beste,  was  in  Deutsch- 
land über  den  Dichter  geschrieben  worden  ist,  wenn  auch  zuzugegeben  ist,  dass  er  mitunter  in 
diesem  Werke  seiner  Jugend  nach  seinem  eigenen  Geständnis  (Calderons  ausgewählte  Werke, 
übersetzt  von  Schlegel  und  Gries.  Stuttgart,  Colta,  1883  I,  17  f.)  mit  ,,zu  enthusiastisch  leiden- 
schaftlicher Voreingenommenheit"  an  seinen  Gegenstand,  und  so  auch  an  die  Beurteilung  Lopes 
herangetreten  ist. 
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er  erwägt,  dass  nur  um  allns  zu  lesen,  was  dieser  fast  mehr  als  Mensch,  der  doch 
zu  keinem  ungewöhnlich  hohen  Alter  gelans^t  ist,  "geschrieben  hat,  das  Lohen  dessen, 
der  am  längsten  lebt,  erfordert  wird?" 

Was  zum  Schlüsse  noch  in  aller  Kürze  die  Einteilung  o  ier  Klassifi- 
kation der  Comedias  Lopes  anlangt,  so  wird  bei  der  gewaltigen  Fülle  und  Mannig- 
faltigkeit des  Stoffes,  den  der  Dichter  beherrscht  hat,  und  bei  der  Schwierigkeit 
der  Sache  an  sich,  eine  passende  Gruppiruug  eine  mühevolle  Arbeit  sein  und  wohl 
keine  völlig  befriedigen.  Ilennigs  hat  in  seinen  1891  erschienenen  Studien  zu  Lope 
de  Vega  Carpio  S.  2 — 8  die  bisherigen  Einteilungsversuche  der  Literaturhistoriker 
Signorelli,  Bouterwek ,  Sismondi,  Holland,  Sohlegel,  Lista,  Ticknor,  Rosenkranz, 
Lemcke,  Eichcndor£f,  Lafond,  Dohm,  Carriere,  Vapereau,  Kressner  und  v.  Schack 
zusammengestellt.  Am  meisten  Beachtung  verdienen  jedenfalls  die  Ansichten  des 
Spaniers  Lista,')  welcher  8  Gruppen  aufstellt,  und  v.  Schack s,*)  welcher,  abge- 
sehen von  den  Comedias  de  Santos,  die  er  anhangsweise  für  sich  behandelt,.  Lopes 
Comedias  in  folgende  12  Gruppen  einteilt: 
I.  Spanische  Geschichte  und  Sage. 
II.  Erdichtete  Dramen,  an  historische  Begebenheiten  angelehnt. 

III.  Portugiesische  Geschichte. 

IV.  Geschichte  anderer  Völker. 
V.  Alttestamentliche  Geschichte. 

VI.  Mythologische  Stoffe. 
VII.  Sagenkreise  des  Mittelalters. 
VIU.  Novellen  der  Italiener  und  Spanier. 

IX.  Dramatische  Novellen. 

X.  Sentimentale  Familiengeschichten. 

XI.  Lustspiele. 
Xll.  Schäferspiele. 

Unter  Zugrundlegung  der  Schackschen  Eiiiteilung  hat  Hennigs  S.  S  ff.  19 
Gruppen  aufgestellt  und  die  Schacksche  Einteilung  durch  Einfügung  der  Schicksals- 
dramen, der  Sittengeraälde  oder  Zeitbilder,  der  romantischen  Schauspiele,  Charakter- 
dramen, der  biographischen  Schauspiele  und  didaktischen  Stoffe  erweitert.  Die  neueste 
und  wohl  am  besten  begründete  Einteilung  rührt  von  dem  Spanier  Menendez  y 
Pelayo  her,  welcher  gegenwärtig  mit  Recht  als  der  gründlichste  Kenner  des  Dich- 
ters in  seinem  Vaterlande  gilt  und  im  I[.  1892  erschienenen  Bande  seiner  mustergil- 
tigen  Ausgabe  (Obras  de  Lope  de  Vega  p.  Xll.  ff)  15  Gruppen  Lopescher  Comedias 
aufstellt : 

I.  Comedias  fundadas  en  asuntos  del  Antiguo  Testamento. 


1)  Lista  p.  153  ff.     2)   Schack  U,  265  If. 
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II,  Comedias  fundadas  cn  asiintos  dol  Testamente  Nuevo. 

III.  Comedias  de  Vidas  de  Santos  y  otras  personas  piadosas. 

IV.  Comedias  fundadas  en  leyendas  6  tradiciones  devotas,  que  no  tienen  valor 
canonico,  ni  historico,  ni  hagiogiafico. 

V.  Las  comedias  mitologicas. 

VI.  Las  comedias  sobre  arguiuentos  de  la  historia  clasica. 
VII.  Las  comedias  de  historia  extranjera. 
VIU.  Los  dramas  fundados  en  recucrdos  y  tradiciones  de  la  historia  patria. 

IX.  Las  comedias  pa  steriles,  que  no  son  mas  que  eglogas  largas. 

X.  Las  comedias  caballerescas,  que  estän  tomadas  de  libros  de  caballerias 
en  verso  6  en  prosa,  ya  franceses,  y  italianos,  ya  espaiioles,  ya  del  ciclo 
carolingio,  ya  del  breton  6  de  cualquiero  de  los  secundarios. 

XI.  Las  comedias  caballerescas  ,  con  las  fäbulas  ,  muy  numerosas,  cuyo 
origen  se  enruentra  en  las  novelas  italianas  de  Boccacio,  Bandello, 
Giraldo  Cinthio,    etc.,    y  en  las  castellanas    de  Montemayor  y  algi'm  otro. 

Xll.  Comedias  roraanticas.     Endlich  Comedias    de    Costumbres    in  3  Ab- 
teilungen: 
Xlll.  Comedias  de  malas  costumbres.  (z.  B.    El   Rufiän  Castrucho    und    El 

Arenal  de  Sevilla.) 
XIV.  Comedias  de  costumbres  urbanas  y  caballerescas.  (z.  B.  La  Melin- 
drosa,  La  esclava  de  su  galan  und  Las  flores  de  D.  Juan.) 
XV.  Las  comedias,  que  non  son  de  costumbres  de  la  clase  media,  sino  aristo- 
craticas  6  palatinas,  las  cuales,  por  la  condicion  de  los  personajes  y  aun 
por  el  tono,  difieren  algo  de  las  restantes. 
Mit  besonderer  Vorliebe  und  Kunst  zugleich  bearbeitete  Lope,  der  als  echter 
Spanier  von  glühender  Begeisterung  für  sein  Vaterland  erfüllt  war ,    Stoffe    aus  der 
vaterländischen  Geschichte,    wie    denn  auch  gegen  100  der  erhaltenen  Stücke 
diesem  Gebiete  angehören.     Kaum  geringer   war  seine  Fruchtbarkeit  und  Genialität 
in  der  Behandlung    der    sog.    Lustspiele    oder   Intriguenstücke  (bei  Menendez 
y  Polayo  in  Klasse  Xlll— XV  inbegriffen),  unter  welche  sich  ungefähr  90  der  erhalte- 
nen einreihen  lassen. 

§2. 

Der  Einfluss  Lope  da  Vegas  auf  das  Drama  ausserhalb  Spaniens. 

Aulführungen,  Nachahmungen,  Bearbeitungen  und  Uebersetzungen  seiner  dramatischen 

Werl<e  während  des  17.  Jahrhunderts. 

Dass  ein  so  genialer  und  fruchtbarer  Dichter  auch  auf  das  Drama  der  übri- 
gen,   nicht    spanischen  Nationen  einen  tiefgehenden    und  nachhaltigen  Einfluss  aus- 


-  42  - 

üben  musste,  versteht  sich  wohl  von  selbst.  Wie  bereits  im  I.  Abschnitt')  erwähnt 
wurde,  übersetzte  6  Jahre  nach  Lopes  Tod  Bartol.  Alva  im  Jahre  1641  die  2  Come- 
diaa  des  Dichters:  „El  animnl  profeta  y  dichoso  parricida  San  Julian"  und 
„La  madre  de  la  mejor"  ins  Mexicanischc.  Dass  aber  schon  zu  Lebzeiten 
Lopes  und  zwar  schon  zu  Beginn  des  17.  Jahrhunderts  die  Schauspiele  des  Dichters 
in  Amerika  Verbreitung  und  Beifall  gefunden  haben,  beweist  die  von  Sevilla  aus 
am  31.  Dezember  1603  geschriebene  Vorrede^)  zu  seinem  „El  peregrino  en  su  patria". 
Ebensowenig  darf  die  auch  durch  Cervantes  (La  gran  Suitana,  Jornada  111)  bestä- 
tigte Nachricht  in  Zweifel  gezogen  werden,  dass  Lopes  berühmtes  Schauspiel:  „La 
fuerza  lastimosa"  im  Serail  zu  Constantinopel  durch  Morisken  und  spanische 
Sklaven  aufgeführt  wurde. 

L  Am  frühesten  wohl  zeigte  sich  der  Eintluss  der  Lopeschen  Dramen  in 
Italien.  So  nennt  Lope  selbst  in  der  eben  angeführten  Vorrede  zu  seinem  „El 
peregrino  en  su  patria"  in  erster  Linie  Italien,  wo,  wie  auch  in  Frankreich  und 
Amerika,  seinen  Neidern  in  Spanien  zum  Trotz,  seine  Werke  mit  Begeisterung  ge- 
lesen wurden.  Wie  sodann  Louis  Riccoboni  in  seiner  Geschichte  des  italienischen 
Theaters  bemerkt,  wurden  ungefähr  seit  dem  Jahre  1620,  also  zur  Zeit,  als  Lopes 
Dichterruhm  auf  seinem  Höhepunkt  stand,  die  einheimischen  Trauer-  und  Lustspiele 
der  Italiener  nach  und  nach  ganz  durch  Uebersetzungen  und  Nachahmungen  spani- 
scher Komödien  und  Tragikomödien  von  der  Bühne  verdrängt.  Ich  führe  die  Stelle 
Riccobonis,ä)  (jgr  die  erwähnte  Thatsache  als  „decadeace  du  theätre"  bezeichnen  zu 
sollen  glaubt,  wegen  ihrer  Wichtigkeit  im  Wortlaut  an:  ,Le8  tragddies  changerent 
de  face,  et  on  substitua  a  leur  place  les  comedies  ou  tragicomedies  Espagnoles,  que 
Ton  traduisit,  ou  que  Ion  fit  a  leur  Imitation;  l'Empereur  Charles-Quint  laissa  dana 
les  royaumes  de  Naples  et  de  Sicile,  dans  le  dache  de  Milan  et  dans  d'autres  pro- 
vinces,  plusieurs  cours  de  seigneurs  Espagnols,  et  c'est  ce  qui  occasionna  cette  cor- 
ruption  du  theatre."  Wenn  auch  an  dieser  Stelle  Lopes  Name  nicht  ausdrücklieh 
erwähnt  wird ,  so  sind  doch  ohne  Zweifel  seine  Comedias  in  erster  Linie  gemeint. 
Dafür  spricht  auch  die  fälschlich  dem  bekannten  italienischen  Dichter  Marino*) 
zugeschriebene  Trauerrede  auf  Lopes  Tod,  welche  u.  a.  die  in  Italien  und  Frank- 
reich übliche  Sitte  erwähnt,  dass  die  Theaterdirektoren,  um  den  Gewinn  ihrer  Vor- 


i|  Vgl.  Berislain  y  Souza  S.  10. 

-j  Prölogo : :'i  los  que  leen  mis  escritos  con  aficinn en  Ilalia,  y  Francia.    y  on  las 

In  dia  s." 

ä)  Histoire  du  Iheiilre  Hallen  deiiuis  la  d^cadence  de  la  Coniedie  l.aline.  Paris.  Pierre  noloimel. 
1728.   p.   4G. 

*)  Obras  sueltas  .VXI,  IS.  1' a  r  i  n  e  1 1  i  ,  Grillparzer  und  Lope  de  Vega  ,  bericliligl  ,S.  19G  f.  den 
Irrtum  Schacks  II,  229,  und  anderer  Literarhistoriker,  wornacli  Marino  selbst,  der  bereits  t6ä.'i, 
also  10  Jahre  vor  Lopes  Tod  starb,  die  Trauerrede  auf  deri  Dichter  verfassl  habe.  1-".  verniutel 
den  Sammler  des  Handes  ..Essequie  poeticbe"  ele.  \enezia  163B,  Lopes  l'reund  l'abio  Iranchi 
als  Verfasser. 
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Stellungen  zu  erhöhen,  auf  den  Anschlagzetteln  ankündigten,  die  aufzuführende 
Komödie  sei  von  der  Erfindung  des  Lope  de  Vega,  und  dieser  blosse  Name  ge- 
nüge ,  um  so  viele  Zuschauer  herbeizulocken  ,  dass  veeder  das  Schauspielhaus  die 
Menschenmenge  ,  noch  die  Kasse  die  Einnahmen  zu  fassen  vermöge.  Im  Einklang 
hiemit  steht  die  wichtige,  bei  Pellicer')  mitgeteilte  Notiz,  dass  nach  dem  Zeugnis 
des  Pater  Tomas  Hurtado  (Tractatus  varii  resolutionum  moralium,  pars  posterior, 
p.  127)  unter  Papst  Gregor  XV.  (1621  —  1623)  und  mit  dessen  Einwilligung  spanische 
Schauspieler  zu  Rom  öffentliche  Vorstellungen  gegeben  hätten.  Hurtado  fügt  noch 
bei,  dass  nicht  bloss  in  Eom  span.  Stücke  aufgeführt  worden  seien,  sondern  dass 
auch  längere  Zeit  ganz  Italien  verschiedene  Schauspielergesellschaften  durchzogen 
hätten,  und  erwähnt  dabei  die  Schauspielerin  Maria  Laredo,  welche  nach  dem  Be- 
richte ihres  Chronisten  beständig  bei  den  Schauspielergesellschaften  in  Italien  sich 
aufhielt  und  niemals  mehr  nach  Spanien  kam.  So  verdient  denn  auch  die  wohl  auf 
den  eben  angeführten  Stellen  Riccobonis  u.  Pellicers  beruhende  Angabe  Ticknors-), 
dass  zu  Rom,  Neapel  und  Mailand  —  Städte,  welche  von  zahlreichen  Spaniern  be- 
wohnt waren  —  Lopesche  Dramen  in  spanischer  Sprache  aufgeführt,  sowie 
die  andere,  dass  solche  Stücke  häufig  auch  in  Italien,  sowohl  zu  Lebzeiten  Lopes 
als  nach  dessen  Tode,  gedruckt  worden  seien,  volle  Glaubwürdigkeit,  lieber  die 
Titel  freilich  dieser  in  Italien  aufgeführten,  gedruckten  oder  ins  Italienische  über- 
tragenen Schauspiele  Lopes  kann  fast  nichts  mit  Sicherheit  angegeben  werden,  wie 
auch  bezüglich  der  Nachahmungen  Lopes  durch  italienische  Dramatiker  nur  ganz 
weniges  sicher  feststeht.  Riccoboni  macht  in  seinem  Werk  (p.  47)  unter  den  ins 
Italienische  übersetzten  und  als  „les  plus  beaux  ornements  du  theatre  Italien"  be- 
zeichneten Tragi-comedies  Espagnoles  nur  je  1  Stück  von  Calderon,  Montalban  und 
Tirso  de  Molina  namhaft,  nämlich:  La  vida  es  sueno,  El  valiente  Nazareno  Sanson 
und  El  burlador  de  Sevilla  (Le  Festin  de  Pierre)  und  fügt  dann  bei:  „et  d'  autres 
semblables".  Bezüglich  der  Bearbeitungen  oder  Nachahmungen  Lopescher  Comedias 
durch  italienische  Dramatiker  darf  wohl  nur  das  als  ziemlich  sicher  angenommen 
werden,  dass  Sforza  d'  Odis  „I  morti  vivi"  nach  Lopes  „Los  muertos  vivos"  und 
Carlo  Celanos  (1617—1693)  „Chi  tutto  vuol  tutto  perde"  nach  Lopes  „Quien  todo 
lo  quiere"  verfasst  sind,')  sowie  dass  das  Vorbild  zu  Cicogninis  „La  moglie  di  quattro 
mariti"  Lopes  Comedia  „Los  palacios  de  Galiana"  bildet.*)  Von  den  in  Italien  ge- 
druckten und  natürlich  auch  aufgeführten  Schauspielen  des  Dichters  steht  wenigstens 
eines  sicher  fest:  „El  vellocino  de  oro",  welches  1649  zu  Mailand  gedruckt  wurde.^) 
II.     Vielleicht  noch  grösser,   jedenfalls  aber  im  einzelnen  leichter  nachweis- 


')  Tratado  etc.  II,  197—198. 

*)  Bostoner  Ausgabe  II,   3(G  uiui  317.     Tickiuii'-.lulius,  .Supplemeiithand,  S.   100. 

»)  Vgl,  Scheck  III,  441   und  44ä. 

*)  Farinelli  a.  a.  0.  S.  3.  welcher  einen  ausfülirliclien  Nachweis  hieftlr  in   .^ussii;hl  stellt. 

5)  Vgl.  die  Angaben  des  I.  Abschnittes  S.  15. 
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bar,  ist  der  Einfluss,  welchen  Lopa  de  Vega  auf  das  französische  Theater  aus- 
geübt hat,  ein  Einfluss,  welchen  auch  die  französischen  Dramatiker  des  17.  und  18. 
Jahrhunderts,  selbst  ein  Meliere,  Corneille  und  Voltaire  keineswegs  in  Abrede  stellen. 
So  gesteht  z.  B.  Voltaire')  unumwunden  ein,  dass  Frankreich  „Spanien  seine  erste 
wahre  Tragödie  und  sein  erstes  Charakterlustspiel  verdanke",  sowie  dass  die  Fran- 
zosen zur  Zeit  Ludwigs  XIU.  u.  XIV.  sich  mehr  als  40  dramatische  Arbeiten  der 
Spanier  —  an  deren  Spitze  steht  jedenfalls  Lope  de  Vega  —  sich  angeeignet  haben. 
Von  letzterer  Angabo  urteilt  Schack  (11,  681)  wohl  mit  Recht,  dass  man  sie  noch 
für  viel  zu  gering  halten  müsse,  wenn  gleich  zuzugeben  ist,  dass  Schack  das  fran- 
zösische Drama  und  seine  Abh;lngigkeit  von  spanischen  Vorbildern  im  allgemeinen 
nicht  ohne  Voreingnommenheit  beurteilt  hat.  Unter  den  französischen  Nachahmern 
Lopes  ist  in  erster  ijinie  der  dramatische  Dichter  Jean  de  Rotrou  (1609—1650) 
zu  erwähnen,  auch  aus  dem  Grunde,  weil  er  unter  den  Franzosen  vielleicht  das 
grösste  Geschick  bei  der  Nachahmung  und  Bearbeitung  der  spanischen  Originale  an 
den  Tag  gelegt  hat.  So  ist  vor  allem  Rotrous  „La  bague  de  I'oubli",  wie  Rotrou 
selbst  in  seinem  Avis  au  lecteur  bemerkt,  ,,une  pure  traduction  de  l'auteur  espagnol 
de  Vega,  und  zwar  des  anmutigen,  1019  gedruckten  Lustspiels  „La  sortija  del 
Divido."  (Der  Ring  der  Vergessenheit).  Ebenso  ist  Rotrous  „Les  occasions 
perdues"  eine  ziemlich  enge  Nachahmung  von  Lopes  „La  ocasion  perdida." 
Auch  Rotrous  „Laure  persecutee"  ist,  wie  namentlich  Stiefel*)  nachgewiesen 
hat,  eine  fast  wörtliche  Uebertragung  von  Lopes  „Laura  perseguida",  wenigstens 
bis  zum  Anfang  des  111.  Lopeschen  Aktes,  welchen  Rotrou  für  seine  Zwecke  nicht 
mehr  verwendbar  fand  und  deshalb  in  seinem  4.  und  5.  Akte  wesentlich  umge- 
staltete. Dass  Lopes  zwei  Comedias:  „El  poder  vencido  y  el  amor  premiado"  und 
„Mirad  ä  quien  alabais"  zwei  Quellen  der  „L'heureuse  constance"  Rotrous  sind 
und  dass  letzterer  aus  beiden  Stücken  die  Grundgedanken  sehr  geschickt  verwertet 
hat,  ist  ein  Verdienst  der  Steffens' sehen  Untersuchung.-')  Nicht  unwahrscheinlich  ist 
auch  Steffens'  (S.  89)  Vermutung,  dass  Lopes  nur  als  Suelta  vorhandenes  Drama  „E 1 
naufragio  prodigioso"  die  Vorlage  für  Rotrous  „L'heureux  naufrage"  ge- 
wesen sei.  "Was  dagegen  Rotrous  „Don  Lope  de  Cardonne"  und  „La  belle  AlfrMe" 
anlangt,  welche  Puibusque  11,  415  und  nach  ihm  Schack  11,  683  als  Nachahmungen 
von  Lopes  „Don  Lope  de  Cardona"  und  „La  hermosa  Alfreda"  bezeichnen,  so  sind 
die  Quellen  der  beiden  Rotrouschen  Stücke  unbekannt  und  das  Gemeinsame  der 
spanischen  und  französischen  Dramen  besteht  fast  nur  in  den  gleichen  Titeln  der- 
selben.'') 


1)  Vergl.  Schack  II,  681. 

2)  Lilteraturblatt  für  gerrnanisclie  uiiJ  i'omiiiiische  Philologie,     Ueilbronn,  Hennioger,  1334.    V,  400. 
S]  Steffens,  Rotroasrudien  I.     S.  63—75!. 

*)  Vgl.  Steffens  S.  88  u.  103. 
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Weniger  glücklich  als  Kotrou  war  in  der  Nachahmung  Lopescher  Dramen 
Frankreichs  grosster  Tragiker,  Pierre  Corneille (1606  — 1684),  der,  wie  er  auch  andere 
spanische  Stücke,  z.  B.  in  seinem  „Le  Menteur"  Alarcons  „La  verdad  sospechosa", 
so  auch  in  seinem  „Don  Sanche  d'Aragon"  Lopes  „El  palacio  confuso" 
und  in  seiner  „La  suite  du  Menteur"  Lopes  „Amar  sin  sab  er  ä  quien" 
nachgeahmt  hat.  Dass  Lope  das  Original  zu  seiner  ,,La  suite  du  menteur"  sei,  ge- 
steht Corneille  selbst  im  Eingang  seiner  Epitre,^)  während  Viguiers  Remarques  sur 
la  suite  du  Menteur  comme  imitation  d'une  comedie  de  Lope  de  Vega  in  der  Cor- 
neille-Ausgabe von  Marty-Laveaux  die  Vorzüge  des  spanischen  Originals  vor  der 
französischen  Nachahmung,  welche  auch  auf  der  Bühne  keinen  Erfolg  erzielte,  un- 
widerleglich dartbun.-)  Bezüglich  des  1651  entstandenen  „Don  Sanche  d'Aragon" 
gibt  Corneille  die  spanische  Quelle  ebenfalls  an ,  und  zwar  am  Eingang  seines 
„Examen"  über  das  Stück  (1.  c.  p.  637):  „Cette  piece  est  toute  d'invention,  mais  eile 
n'est  pas  toute  de  la  mienne.  Ce  qu'a  de  fastueux  le  premier  acte  est  tire  d'une 
comedie  espagnole,  intitulee  El  Palacio  confuso."  Die  irrtümliche  Ansicht  ein- 
zelner Litterarhistoriker  z.  B.  des  Ochoa,  Teatro  escogido  de  Lope  de  Vega,  p. 
515,  dass  P,  Corneilles  „Les  Horaces"  eine  Nachahmung  von  Lopes  „El  honrado 
hermano*  sei,  hat  Bolz,  die  spanischen  Vorbilder  P.  Corneilles,  widerlegt. 

Dass  auch  Frankreichs  erster  Lustspieldichter,  Moli&re  (1622—1673),  in 
nicht  wenigen  seiner  Dramen  den  Einfluss  verschiedener  spanischer  Dramatiker,  wie 
Calderons  und  Moretos,  und  so  auch  Lope  de  Vegas  erkennen  lässt,  ist  unleugbar, 
wenn  gleich  zuzugeben  ist,  dass  einzelne  deutsche  Gelehrte,  wie  Schack  und  Klein 
Molieres  Abhängigkeit  von  seinen  spanischen  Vorbildern  zu  stark  betonen  und  jeden- 
falls der  Satz  Molands^)  unbestreitbar  ist:  „L'influence  du  theätre  espagnol  sur 
notre  grand  poete  comique  (Moliere)  n'est  pas  comparable  ä  celle  exercee  par  le 
theätre  Italien."  So  wird  wohl  auch  in  Bezug  auf  die  Nachahmung  des  Lope  de 
Vega  durch  Moliere  die  Ansicht  Mahrenholtzs  ^)  im  allgemeinen  richtig  sein, 
,dasB  Moliere  dem  spanischen  Drama  gegenüber  grössere  Freiheit  und  Selbständig- 
keit (als  seinen  ital.  und  lat.  Vorbildern  gegenüber)  bewahrt,  und  dass  er  aus  ihm 
nur  vereinzelte  Scenen,  untergeordnete  Motive,  unbedeutende  Charakterzüge,  nicht 
die  Grundgedanken  und  Grundlage  seiner  dramatischen  Schöpfungen  entnommen 
habe."  Bezüglich  des  bekannten  ,L'amour  medecin"  Molieres  gibt  übrigens 
Mahrenholtz ^)    selbst  zu :    „Der  Grundgedanke ,   dass    eine    Liebeskranke    durch 


1)  Oeuvres  corapletes  de  P.  Corneille.    Paris,  Firmin-Didot,  1886.  I,  432. 

2|  Vgl.  Bolz.     Die  spanischen  Vorbilder  P.  Corneilles.     Dissertation.   Greifswald,  1878.     S.  16  und 

Peters   S.  17  und  18. 
'j  Moliere  et  la  Comedie  ital.  1867.     Pref.  p.  III. 

*'}  Herrigs  Archiv  Bd.  60  S.  284:     -Molifere  in  seinem  Verhältnis  zur  span.  Komödie. 
5)  .Molieres  Leben  und  Werke  S.  196—197  und  Herrigs  Archiv   S.  288  und  289. 

fi* 
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Vereinigung  mit  dem  Oeliebtcn  geheilt  wird  ,  ist  aus  Lopos  auch  in  Einzelheiten 
benutzten  „Acero  de  Madrid"  entlehnt,  doch  ist  die  Ausführung  selbständig."  Als 
Quelle  der  „L'ecolo  des  maris"  Molieres  ist  bisher  ziemlich  allgemein  Lope» 
^La  discreta  enajuorada"  angenommen  worden.  Während  nun  aber  Mahren- 
holtz,  Moliferes  Leben  und  Werke  S.  129,  dieses  Stück  für  die  einzige  spanische 
Quelle  hält,  hat  v.  Schack,  seine  frühere  Ansicht  (II,  685  u.  111,  448)  berichtigend, 
in  den  Nachträgen  zu  seinem  Werke  (111,  104)  die  beachtenswerte  Ansicht  aufgestellt: 
„Molieres  Ecole  des  maris  bietet  zwar  in  einzelnen  Scenen  Reminiscenzen  aus  Lopes  Dis- 
creta enamorada  und  El  mayor  imposible  dar,  ist  aber  im  Wesentlichen  aus  El 
niarido  hace  mujer  von  Antonio  de  Mendoza  genommen."  In  der  That  macht  auch 
die  Aehnlichkeit  der  Charaktere  und  der  beiden  Stücken  gemeinsame  Grundge- 
danke') die  Benützung  Mendozas  durch  Meliere  sehr  wahrscheinlich.  Als  weitere 
Nachahmung  einer  Lopeschen  Vorlage  betrachtet  Schack  11,  685  die  berühmte  Ver- 
söhnungsscene  in  Molieres  Tartuffe,  welche  dem  Ferro  del  hortelano  des  Lope  de 
Vega  entnommen  sei,  während  Mahrenholtz'),  übrigens  ohne  genügende  Begründung, 
bemerkt ,  von  einer  Benützung  des  Lopeschen  Stückes  könne  kaum  die  Rede  sein. 
Dagegen  glaubt  Mahrenholtz,-*)  in  Molieres  „ferames  savantes"  sei  der  Charakter 
Belisens  einzig  auf  Lopes  „Los  melindres  de  Beiisa'  zurückzuführen,  während  Schack 
111,  448  ausser  diesem  Stück  auch  noch  Calderons  „No  hay  burlas  con  el  amor'  und 
Zarates  „La  presumida  y  la  hermosa"  als  Vorbilder  Molieres  bezeichnet.  Bezüglich 
des  Calderonschen  Stückes  hat  übrigens  schon  Humbert*)  durch  eine  genaue  Ver- 
gleichung  desselben  mit  der  Moliereachen  Komödie  die  Unrichtigkeit  der  Ansicht 
Schacks  nachgewiesen.  Wenn  endlich  Mahrenholtz ,  Molieres  Leben  und  Werke 
S.  198,  bemerkt,  am  Schiasse  des  Moliereschen  „Medecin  malgre  lui"  sei  Lopes 
,Acero  de  Madrid*  „in  Kontribution  gesetzt",  so  habe  ich  bei  einer  Vergleichung 
des  betr.  Schlusses'')  mit  dem  spanischen  Drama  diese  ohne  Begründung  aufgestellte 
Ansicht  nicht  bestätigt  gefunden.  Ueberhaupt  ist,  wie  bei  Corneille,  so  auch  bei 
Moliere  der  Nachweis  der  benutzten  Quellen  meist  überaus  schwierig,  da  Moliere, 
wie  Peters  S.  25  f.  richtig  bemerkt,  „nach  seinem  genialen  Ausspruche  Je  prends 
mon  bien  oü  je  le  trouve  überall  Entlehnungen  machte  und  oft  mehrere  Stücke  in 
seinen  Komödien  kontaminierte". 


I)  Vgl.  P«lei'S  S.  22,  welcliei-  die  Worte  Don  .luiiiis  anlülii't,  welche  den  Gruiulgedanken  der  S|ian. 
sowohl  als  der  franz.  Komödie  wiedergeben  ,  und  welche  .Moliere  in  freier  Ueberlragung  der 
Lisette  in  den  Mund  legt;  bes.  D.  .luan:  „firme  suele  niantenerse  en  la  confianz.a 
nuesl  ra"  und  Liseltc:   ,,L  e  plus  su  r  est,  m  a  fo  i,  de  s  e  fi  e  r  e  n  nous." 

3)   Moliere  und  seine  Werke  S.  54  u.   154. 

3)  Herrigs  ,\rchiv  Bd.   60,  S.   289. 

♦j  .\rchiv  Ihr  das  Stud.  d.  n.  Spr.   1858,   Will.  63   II. 

5)  Vgl.  Oeuvres  conipletes  de  .Moliei-e.  Nouvelle  edilion  par  Mol  and.  Tome  IV.  Paris,  (3arnier 
Fr.,    1863   p.   230—239, 
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Das  gleiche  gilt  natürlich  auch  von  den  gleichzeitigen  französischen  Komödien - 
dichtem  zweiten  und  dritten  Hanges,  welche  ebenfalls  Lopo  de  Vega,  wie  auch 
Calderon,  Tirso  de  Molina,  Moreto,  Rojas,  Alarcon  u.  a.  stark  benutzt  und  ausge- 
beutet, häutig  geradezu  , geplündert"  haben.  So  haben  d'Ouville  in  seinem  „L'absent 
chez  soi"  Lopes  „El  ausente  en  el  lugar*  und  in  seinen  ,Les  morts  vivans"  Lo])Cs 
„Los  muertos  vivos",  Sain  te-Marthe  in  seinem  ,Aimer  »ans  savoir  qui"  Lopes 
„Amar  sin  saber  a  quien",  Montfleury  in  seiner  „L'ecole  des  jaloux"  Lopes  „Argel 
fingido  y  renegado  de  amor",  Gilbert  in  seinen  „Intrignes  amoureuaes"  Lopes 
„Amar  sin  saber  a  quien"  ,  Marivaux  in  seinen  ,Les  fausses  confidences"  Lopos 
„El  perro  del  hortelano"  und  Le  Sage  in  seinem  „Don  Felix  de  Mendoce*  Lopes 
„Guardar  y  guardarse*  nachgeahmt  beziehungsweise  bearbeitet.')  Auch  Boisroberts 
1653  erschienene  Komödie  „La  feile  gageure  ou  les  divertissements  de  la  comtcsbe 
de  Pembroce"  ist  eine  Bearbeitung  eines  Lopeschen  Stückes,  nämlich  seines  berühm- 
ten Lustspiels  „El  mayor  imposible",  obgleich  auffallenderweise  weder  Puibusque, 
noch  Schack,  Klein  u.  a.  es  erwähnen.  In  der  Epitre  dedicatoire*)  nennt  freilich 
Boisrobert  Lope  nicht,  bemerkt  aber,  dass  er  „le  fond  de  cette  piece"  aus  dem 
Spanischen  entnommen  und  u.  a.  die  Scene  von  Neapel  im  spanischen  Original  nach 
London  verlegt  habe.  Bekanntlich  ist  der  Grundgedanke  dieses  Stückes,  in 
welchem  nach  Schack  II,  374  „alle  Grazie,  Feinheit  und  Anmut,  die  nur  ein  Lust- 
spiel schmücken  kann,  vereinigt  zu  sein  scheint",  die  Beantwortung  der  Frage, 
welches  die  grösste  Unmöglichkeit  sei,  bei  welchem  Anlass  die  Königin  An- 
tonia  von  Neapel  die  Behauptung  aufstellt,  das  unmöglichste  von  allen  Dingen  sei, 
ein  Weib  zu  hüten.  Um  den  gleichen  Grundgedanken  auch  im  französischen 
Stück  kurz  hervorzuheben  ,  seien  nur  die  Worte  Lidamants  ^)  in  der  11.  Scene  des 
111.  Aktes  angeführt: 

„Je  Uli  soutiens,  Madame,  et  veux  gager  de  plus, 
Qu'une  femme  (ju'on  garde,  eiit-elle  cent  Argus, 
8i  son  coeur  y  consent,  peut  avoir  des  nouvelles 
De  l'amant  qui  la  sert,  malgre  les  sentinelles; 
Qu'amour,  en  ses  desseins,  tout  seul,  la  peut  ayder. 
Et  qu'il  est  impossible  enfin  de  la  garder. " 

Was  Paul  Scarrons  „L'ecolier  de  Salamance"  anlangt,  von  welchem  der  Verfasser 
selbst  in  der  Widmung  sagt:  „L'ecolier  de  Sal.  est  un  des  plus  beaux  sujets  e  s- 
pagnols  qui  ait  paru  sur  le  theätre  frangais  depuis  la  belle  comedie  du  Cid",  so 
hat  Puibusque  11,    463  behauptet,    das  Stück  sei  aus  Lope  de  Vega  entlehnt,   ohne 


1)  Vgl.  Puibusque  11,   461—463  und  Scliack  II,   636  und  Nachtiage  111,  104  —  105. 

2)  Parfait  VII,  313. 
')  Parfait  Vll,  316. 
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aber  einen  bestimmten  Titel  anzugeben.  Während  nun  Öriihler  in  seinem  Artikel') 
„Paul  Scarron  als  Komndicndichter"  in  den  ihm  zugänglichen  ausgewählten  Wer- 
ken des  spanischen  Dichters  das  entsprechende  Stück  vergeblich  gesucht  zu  haben 
erklärt,  hat  Peters  S.  30,  und  ebenso  Morillot*)  die  wirkliche  spanische  Vorlage 
zu  Scarrons  Stück  aufgefunden,  nämlich  das  Drama  Rojas':  „Obligados  y  ofendidos, 
y  gorron  de  Salamanca." 

Noch  sei  zum  Schlüsse  der  französische  Tragiker  Alexander  Hardy  erwähnt, 
der  allerdings  bereits  zwischen  September  1631  und  Oktober  1632  gestorben  ist, 'j  und 
von  dessen  über  600  Dramen  nur  noch  41  in  einer  von  Hardy  selbst  1624  —  1628 
besorgten  Ausgabe  vorhanden  sind.  Dass  aber  Hardy  bei  seiner  bekannten  Pro- 
duktivität auch  nach  dem  Jahre  1623  noch  eine  Anzahl  Dramen  verfasst  habe, 
ist  wohl  unbestreitbar,  trotzdem  kein  Stück  aus  dieser  letzten  Periode  seines  Lebens 
erhalten  ist.  Wenn  nun  auch  Nisard*)  offenbar  zu  weit  geht  mit  seiner  Behauptung, 
dasB  Hardy  nicht  nur  eine  Anzahl  spanischer  Dramen  bearbeitet  habe,  sondern  dass 
er  auch  seine  Methode  Lope  de  Vega  verdanke ,  so  ist  doch  angesichts  der  beiden 
Thatsachen ,  dass  gerade  in  den  Jahren  1628  —  1632  der  Einfluss  der  spanischen 
Dramatiker,  zumal  des  Lope  de  Vega,^)  in  den  gleichzeitigen  französischen  Dramen- 
erzeugnissen unverkennbar  ist,  sowie  dass  mindestens  5  oder  6  der  erhaltenen  Stücke 
Hardys  spanischen  Novellen  (z.  B.  des  Cervantes)  entlehnt  sind , '')  der  Einfluss  der 
spanischen  Dramatiker,  und  unter  ihnen  des  Lope  de  Vega,  auf  Hardy,  wenn  auch 
nicht  mit  völliger  Sicherheit,  so  doch  mit  grösster  Wahrscheinlichkeit  anzunehmen. 
Jedenfalls  aber  ist  Rigals  (p.  237)  Folgerung:  „Hardy  n'a  pas  imite  et,  sans  doute, 
il  n'a  pas  connu  les  tragodies  que  l'ltalie,  l'Espagne,  l'Angleterre  avaient  publiees 
sur  les  sujets  traites  par  lui*  völlig  unerwiesen  ,  und  man  wird  den  Worten  zu- 
stimmen dürfen,  mit  welchen  Peters  (S.  8  und  9)  seine  Untersuchung  über  Hardy 
schliesst:  „Wie  der  bei  weitem  grösste  Teil  der  Stücke  Hardys,  so  sind  auch  die 
meisten  Dramen  seiner  Zeitgenossen  für  uns  verloren.  Doch  wer  sagt  uns,  wie  viele 
unter  ihnen  aus  dem  unerschöpflichen  Novellenschatze  der  Spanier  ihre  Stoffe  ent- 
lehnt ,  wie  viele  von  dem  eben  aufgehenden  Sterne  Lope  de  Vegas  ihre  Strahlen 
geborgt  haben?" 

HL  Ueber  die  Verbreitung,  die  Aufführungen  und  Nachahmungen  Lopescher 
Schauspiele  in  anderen  Ländern  sind  nur  spärliche  Nachrichten  auf  uns  gekommen. 


')  Zeitschrift  für  französische  Sprache  und  Litleratur.  XII.  Bd.  Berlin,  W.  Gronau,  1890.  S.  54U.55. 

-j  Morillol,  Scarron  el  le  genre  burslesque.     Paris,  Lec^ne  et  Oudin,  1888  p.  496. 

3)  Vgl.  Regal,     Ale\.    Hardy    et    le    theatre    l'rani;ais   ä   la  fin    du  XVI.  et  au  commenceinent  du 

xVlI.  si'ecle.     Paris,  Hach'ette,   1889.  p.  37  und  38. 
*]  Histoire  de  la  litteralure  frani,aise.     Paris,  Kirmin-Didol,   1881.     Tome  II,  95.     Puibusque  II,  67 

behauptet  gar  von  Hardy:    II    a    ravage    les    lerres   de  Lope   de  Vega,    ohne  aber  auch  nur  ein 

einziges  ,, geplündertes"  Stück  Lopes  namhaft  zu  machen. 
*)  So  erschien  z.  B.   16ä8  Rotrous  ,,La  bague  de  l'oubli"  und   1631   Kotrous    ,,Les   occasions  per- 

dues"  und  ,,L'heureuse  constance",  lauter  Nachahmungen  Lopescher  Stücke. 
«)  Vgl.  Parfait  IV,  125,  163  und  S69.     Puibusque  II,   403  und  Peters  S,  8. 
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Am  grösston  nächst  Italien  und  Frankreich  war  jedenfalls,  wie  namentlich  die  treff- 
lichen Untersuchungen  Winkels')  beweisen,  ihre  Verbreitung  in  den  Nieder- 
landen, und  zwar  hauptsächlich  in  der  zweiten  Hälfte  des  XVll.  und  teilweise  noch 
am  Anfange  des  XVIU.  Jahrhunderts.  Mit  Recht  konnte  "Winkel  (p.  61  und  93) 
hervorheben,  einmal,  dass  der  Einfluss  der  spanishen  Literatur  auf  das  Niederlän- 
dische sicher  dreimal  so  gross  gewesen  sei,  ah  der  italienische,  von  dem  englischen 
nicht  zu  reden ;  sodann,  dass  auf  keinem  Gebiet  der  Einfluss  der  spanischen  Littera- 
tur  in  den  Niederlanden  grösser  gewesen  sei,  als  auf  dem  des  Dramas,  und  endlich, 
dass  unter  allen  spanischen  Dramatikern  Lope  de  Vega  den  grössten  Einfluss  aus- 
geübt habe.  Im  ganzen  können  etwa  13  Stücke  namhaft  gemacht  werden  ,  welche 
direkt  aus  dem  Spanischen  des  Lope  de  Vega  entnommen  sind: 

1)  Nach  Winkel  (p.  106)  wurde  eine  Bearbeitung  der  Lopeschen  „La 
hermosa  Alfreda"  durch  P.  A.  Codde  unter  dem  Titel  „Alfreda"  veröffentlicht  und 
bereits  am  18.  März  1641  zum  ersten  Male  zu  Amsterdam  aufgeführt;  ebendaselbst  er- 
schien auch  der  erste  und  zweite  Druck  des  Stückes  in  den  Jahren  1641  und  1658. 

2)  Wie  Wybrands^)  (p.  257)  aus  dem  Repertoire  der  Amsterdamer  Schau- 
bühne vom  Jahre  1638—1665  mitteilt ,  wurde  am  10.  Februar  1642  auf  derselben 
ein  Stück  mit  dem  Titel  „Mendoase"  aufgeführt,  höchst  wahrscheinlich  eine  Bear- 
beitung von  Lopes  ,Guardar  y  guardarse",  worin  Don  Felix  de  Mendoza  die 
Hauptrolle  spielt.  Jedenfalls  aber  wurde  im  Jahre  1708  zu  Amsterdam  eine  nieder- 
ländische Uebersetzung  dieses  Stückes  herausgegeben  unter  dem  Titel :^)  „Don  Felix 
de  Mendoza  of  de  verwarde  argwaan.  Blijspel,  gevolgt  na  het  Spaansche  van  Don 
Lopes  de  Vega  Carpio." 

3)  Eine  Uebersetzung  von  Lopes  „Laura  perseguida"  kam  1645  durch 
A.  Kareis  van  Germez  of  Zjermez  unter  dem  Titel  „Verfolgde  Laura"  zu 
Amsterdam  heraus  und  wurde  nach  Wybrands  (p.  258)  am  13.  März  des  nämlichen 
Jahres  daselbst  auch  aufgeführt.  Als  Beweis  für  die  Beliebtheit  dieses  Stückes  kann 
Winkel  p.  94  einen  dritten  und  vierten  Druck  desselben  1679  zu  Amsterdam  und 
einen  weiteren  1716  zu  Leyden  anführen. 

4)  Grosser  Beliebtheit  erfreute  sich  auch  der  1646  zu  Amsterdam  gedruckte 
und  ebendaselbst  zum  erstenmal  am  3.  Mai  dieses  Jahres  aufgeführte  „Gedwongen 
Vrient"  von  Isak  Vos,  eine  etwas  abgekürzte  Uebersetzung  von  Lopes  „El  amigo 
per  fuerza."  Die  holländische  Uebersetzung  wurde  nach  Winkel  p.  94  noch  vier- 
mal zu  Amsterdam  gedruckt:   1649,  1678,  1704  und  1743. 

5)  Noch  grösseren  Erfolg  erzielte  die  wiederum  durch  Isak  Vos  unter  dem 
Titel  „De  beklaeglijcke  dwang"  besorgte    und  1648    zu    Amsterdam    gedruckte 


>)  Vgl.  1  Abschnitt  S.  20. 
-)  Vgl.  I.  Abschnitt,  S.  19. 
')  Winkel  p.  93. 
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Uebersetzung  von  Lopos  „La  fuerza  lastimosa",  ein  Stück,  welches  nach  Wybrands 
p.  259  zum  erstenmal  am  30.  März  1648  auf  der  Amsterdamer  Schaubühne  aufge- 
führt wurde  und  nach  Winkel  p.  94  mindestens  13  Ausgaben  erlebte,  darunter  12 
in  Antwerpen:  1648,  1655,  1661,  1669,  1677,  1694,  (das  Jahr  des  7.  Druckes  ist 
nicht  bekannt),  1707  (zweimall,  1720,  1729  und  1764.  Ausserdem  ist  noch  eine  als 
10.  Druck  bezeichnete  Ausgabe  zu  Dendermonde  1780  bekannt.  Aus  diesen  zahl- 
reichen Drucken  lässt  sich  ein  Schluss  ziehen  auf  die  Menge  der  Aufführungen 
dieses  Stückes,  das,  wie  das  folgende  zeigen  wird,  auch  in  Deutschland  eine  ausser- 
ordentliche Zugkraft  auf  das  Theaterpublikum  ausgeübt  hat. 

6)  Ein  weiteres  in  den  Niederlanden  beliebtes  Zugstück  war  Lopes  „E 1 
palacio  confuso",  welcher  durch  Leonard  de  Fuyter  unter  dem  Titel  „Verwarde 
Hof"  ins  Niederländische  übertragen  und  nach  Wybrands  p.  259  zum  erstenmal 
am  19.  September  1647  zu  Amsterdam  aufgeführt  wurde.  Eine  zweite  ,  vermehrte 
und  vielfach  verbesserte  Ausgabe  erschien  1656  zu  Amsterdam;  ausserdem  sind  noch 
5  weitere  Amsterdamer  Drucke  aus  den  Jahren  1665,  1671,  1679,  1699  und  1740 
bekannt.') 

7)  Ein  anderes  Drama  Lopes  „La  pobreza  de  Reynaldos"  übersetzte 
nach  Winkel  p.  95  der  niederländische  Dichter  Cornelis  de  Bie  (geb.  1627)  unter 
dem  Titel  „Armoede  van  den  graeve  Florellus,  of  Lijden  sonder  wraeck" 
und  gab  es  1671  in  Antwerpen  heraus. 

8)  Der  nämliche  Dichter  Cornelis  de  Bie  übersetzte  auch  Lopes  „El  gran 
Duque  de  Moscovia"  unter  dem  Titel  „Den  grooten  hertoghe  van  Moskovien 
oft  gheweldighe  heerschappije",  zu  Antwerpen  gedruckt  und  zu  Lier  1672 
aufgeführt.  Ein  anderer  Druck  der  gleichen  Uebersetzung  mit  einem  anderen  weit- 
läufigeren Titel  erschien  ebenfalls  zu  Antwerpen,  während  eine  zweite  Uebertragung 
des  Lopeschen  Stückes  durch  Antonio  Franscisco  Wouthers  zu  Brüssel  bei  Pieter 
Dobbeleer  herauskam.^) 

9)  Das  Trauerspiel  von  Bies  Landsmann ,  des  Antonio  Francisco  Wouthers 
„De  verliefde  stief moeder ,  of  de  Gestraf te  bloedschande",  welches  nach 
Winkel  p.  96  zu  Antwerpen  1655  herausgegeben  wurde,  ist  eine  Uebersetzung  der 
berühmten  Tragödie  Lopes:  „El  castigo  sin  venganza."  Bezüglich  der  Auffüh- 
rung des  Stückes  sind  bestimmte  Daten  nicht  bekannt. 

10)  Eine  weitere  furchtbare  Tragödie  Lopes:  „La  Reyna  Juana  de  Na- 
poles"  wurde  durch  H.  de  Graef  unter  dem  Titel  „Joanna,  Koningin  van  Na- 
pels  of  den  trotzen  dwinger"  ins  Niederländische  übersetzt  und  nach  Wybrands 
p.  262  am  17.  Januar  1664  auf  der  Amsterdamer  Schaubühne  aufgeführt.    Ein  zwei- 


>)  Winkel  p.  95. 

*)  Winkel  p.  95  u,  96.     Das  Erscheinungsjalir    der    beiden    letzterwähnten  Drucke    ist    nicht    an- 
gegeben. 
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ter  und  wahrscheinlich  auch  letzter  Druck  der  Graefschen  Uebersetzung    kam    1669 
zu  Amsterdam  heraus. 

11)  Im  Jahre  1655  wurde  das  Lustspiel  „De  geheijme  Minnaar",  ein 
Werk  der  gefeierten  Dichterin  Katharina  Questiers,  gedruckt  und  nach  Wylirands 
p.  260  am  18.  Januar  desselben  Jahres  zum  erstenmal  in  Amsterdam  aufgi'führt. 
Dem  Lustspiel  liegt  wohl  ohne  Zweifel  das  anmutige  Drama  Lopes :  „Amor  secreto 
hasta  zelos"  zu  Grunde.') 

12)  Von  derselben  Dichterin  wurde  nach  Wybrands  p.  261  am  16.  Oktober 
1656  zu  Amsterdam  ein  weiteres  Stück  aufgeführt  und  im  nämlichen  Jahre  auch 
gedruckt,  nämlich:  „Casimier  of  gedempte  hoogmoet."  DieQuelle  des  Stückes 
ist  wohl  Lopes  „El  triunfo  de  la  humildad  y  soberbia  vencida." 

13)  Endlich  wurde  aus  dem  Spanischen  des  Lope  de  Vega  durch  E.  D.  S. 
M.  übersetzt  und  1674  zu  Amsterdam  gedruckt:  „Demislukte  liefde  en  trouw 
van  Rugero,  prins  van  Navarra."  Ich  glaube  nicht  zu  irren,  wenn  ich  als 
Quelle  der  Uebersetzung  Lopes  „El  servir  con  mala  estrella"  bezeichne,  in 
welchem  Stück  der  französische  Edelmann  Rugero  de  Valoes  am  Hofe  des  Königs 
Alfonso  Vlll.  von  Castilien  die  Hauptrolle  spielt. 

Ausser  diesen  13  direkt  auf  dem  Spanischen  des  Lope  de  Vega  beruli  enden 
niederländischen  Uebersetzungen  kann  mit  Sicherheit  noch  1  niederländisches  Stück 
namhaft  gemacht  werden,  welches  aus  einer  französischen  Bearbeitung  eines  Lopeschen 
Dramas  geschöpft  ist.  Es  erschienen  nämlich  von  der  französischen  Bearbeitung 
des  Lopeschen  Lustspiels  „El  major  imposible",  welches  Boisrobert  1653  unter 
dem  Titel  „La  foUe  gageure"  etc.  herausgab,  im  J.  1671  zwei  niederländische  Ueber- 
setzungen, die  eine  von  Joannes  Blasius  unter  dem  Titel  „De  malle  wedding" 
die  andere  von  N.  V.  A.  unter  dem  Titel  ,De  malle  wedding  of  gierige  Geeraardt". 
Obgleich  die  letztere  Uebersetzung  weniger  gelungen  war,  als  die  des  Blasius,  so 
behauptete  sie  sich  doch  allein  auf  der  Bühne,  wie  die  zahlreichen  Drucke  des 
Stückes  zu  Amsterdam:  1671,  1679,  1681,  1713,  1727  u.  1750  beweisen.^) 

Endlich  ist  wenigstens  eines  der  Autos  sacramentales  des  Lope  de  Vega 
ins  Niederländische  übersetzt  worden,  nämlich:  „El  hijo  prodigo"  durch  Cornelis 
de  Bie  unter  dem  Titel:  Den  verloren  sone  Osias  oft  bekeerden  sondaer". 
Das  Stück  wurde  nach  Winkel  p.  96  im  J.  1678  zu  Lier  aufgeführt  und  16iS9  zu 
Antwerpen  im  Druck  herausgegeben. 

Winkel  (p.  96)  zweifelt  nicht,  dass  von  den  45  Stücken  des  eben  mehrfach 
als  Uebersetzer  Lopescher  Stücke  erwähnten  Cornelis  de  Bie  beinahe  alle  in 
spanischen  Originalen  wiedergefunden  werden  können;    das    gleiche  urteilt    er  über 


■;  Bei  den  Stücken  H— 13  KibI  Winkel  p.  9G  u.  97  nur  Lope  Je  Vega   im  allgemeinen  als  Original 

der  Uebersetzung  an,  nicia  aber  den  Tid'l  iles  übersetzten  spanischen  Stückes. 
«)  Vgl.  Winkel  p.  106. 
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Bieb  Landsmann,  Ant.  Fr.  Wouthers,  der  freilich  als  Dramatiker  weniger  frucht- 
bar .var.  Diese  Ansicht  darf  jedenfalls  einen  hohen  Grad  von  Wahrscheinlichkeit 
beanspruchen,  wenn  man  die  Thatsache  erwägt,  dass  nicht  bloss  von  Lope  de  Vega, 
sondern  auch  von  zahlreichen  anderen  spanischen  Dramatikern  jener  Zeit,  wie  von 
Tirso  de  Molina  (1570 -1648),  Alarcon  (ca.  1580-1617),  Luis  Velez  de  Guevara 
(t  1644),  Montalbän  (1602—1638),  Rojas  (geb.  1607  f  mich  1660),  Antonio  de  Solls 
(1610—1686),  Moreto  (1618—1669),  namentlich  aber  von  Calderön  de  la  Barca 
(1600  —  1681),  eine  grosse  Anzahl  ihrer  dramatischen  Erzeugnisse,  teils  direkt  nach 
dem  Spanischen,  teils  —  und  noch  mehr  —  nach  französischen  Uebersetzungen  oder 
Bearbeitungen  ins  NiederUindische  nbertragen  worden  ist,') 

IV.  Was  den  Einfluss  des  Lope  de  Vega,  wie  des  spanischen  Dramas  über- 
haupt, auf  das  englische  Theater  des  17.  Jahrhunderts  anlangt,  so  lässt  sich  der- 
selbe nur  für  das  dritte  Decennium  desselben  mit  einiger  Sicherheit  feststellen. 
Wie  Stiefel  in  seiner  Abhandlung:  „Die  Nachahmung  spanischer  Komödien  in 
England  unter  den  ersten  Stuarts"  (S.  2  und  3)  mit  Recht  bemerkt,  wurde  die  Ver- 
breitung der  spanischen  Dramen  fast  immer  durch  politische  Beziehungen,  besonders 
durch  Heiraten  spanischer  Prinzessinnen  mit  auswärtigen  Fürsten  begünstigt,  und 
so  vermutet  er  als  ein  solches  politisches  Ereignis,  das  die  Einführung  der  spanischen 
Komödie  in  England  beförderte,  die  abenteuerliche  Brautfahrt  des  Prinzen  von  Wales 
(des  nachmaligen  Königs  Karl  L)  nach  Spanien  im  Frühjahr  und  Sommer  des 
Jahres  1623,  In  der  That  fanden  auch  aus  diesem  Anlass,  wie  von  Schack')  nach 
spanischen  und  englischen  Quellen  berichtet,  am  Hofe  zu  Madrid  glänzende  Fest- 
lichkeiten und  theatralische  Aufführungen  der  besten  Comedias  und  auch  Autos  jener 
Zeit  statt.'')  Dass  auf  diese  Weise  im  Herzen  des  Prinzen  von  Wales  und  seiner 
Begleiter  der  Wunsch  erwachte,  die  herrlichen  Dichtungen  der  Spanier  in  englischer 
Nachbildung  auch  im  eigenen  Vaterlande  aufgeführt  zu  sehen,  und  dass  in  Folge 
dessen  englische  Bühnendichter  immer  mehr  mit  den  Werken  der  spanischen 
Dramatiker,  zumal  des  damals  auf  dem  Höhepunkte  seines  Ruhmes  stehenden  Lope 
de  Vega  bekannt  wurden,  ist  gewiss  mehr  als  wahrscheinlich.  Freilich  lässt  sich 
der  Einfluss  der  spanischen  Dichter  überhaupt    und  so  auch  des  Lope  de  Vega  auf 


')  Vgl.  Winkel  p.  97  — 113.  So  wurden  z.  B.  direkt  aus  Caliieron  ins  Niederlündisclie  übertragen: 
La  vida  es  sucfio  und  El  mayor  encanto  amor;  nacli  fran  zösiscb  en  Bearbeitungen:  La  gran 
Zenobia.  La  dama  duende.  El  alcaide  de  si  niismo.  El  mayor  monstruo  los  celos.  El  encanlo 
sin  encanlo.     En  esta  vida  todo  es  verdad  y  todo  mentira.     El  asirölogo  lingido. 

-)  Schack,  Nachträge  S  68  u.  69  oilirt  als  Beleg  für  seine  Angabe  handschriftliche  Annalen  des 
Leon  Pinelo  vom  .'"".  März  1623,  einen  Brief  des  englischen  Reisenden  James  Howell  vom 
10.  Juli  1G-23  und  eis  den  ,, Carlas  que  escriviö  un  cavallero  desta  Corte  A  un  su  amigo,"  einer 
Art  Zeitung  aus  den  Jahren   ICil  — 1623,   einen  Brief  vom    1.").   Aug.  1623. 

^)  So  berichtet  Pinelo  von  ,,Thcatros  con  Danzas,  bayics  y  Comedias,  uiäscaras  y  otras  invencl- 
ones",  der  spanische  Brief  vom  15.  Aug.  1623  von  ,,Comed  ias  excelen  tes  por  los  au  tore  s 
qua  las  han  hecho"  ....  und  fügt  bei;  ,,Por  la  tarde  se  representaron  los  autos  de  los 
carros  ä  la  puerta  de  Palacio."  Der  engl.  Brief  endlich  citirt  u.  a.  auch  eine  vierzeilige  Stanze 
des  Lope  de  Vega  auf  das  Brautpaar. 
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die  englischen  Bearbeitungen  hei  dem  Verluste  zahlreicher  solcher  Stücke  und  bei 
dem  Mangel  an  zuverlässigen  Nachrichten  hierüber  nur  höchst  unvollkommen  und 
schwer  nachweisen.  Die  älteste  Nachricht,  dass  eine  spanische  Schauspielertruppe 
(des  Juan  Navarro)  in  London  vor  Karl  I.  gespielt  habe,  stammt,  wie  Collier')  mit- 
teilt, aus  dem  Jahre  1635.  Dass  aber  schon  vorher  die  Comedias  des  Lope 
de  Vega  und  anderer  spanischer  Dramatiker  den  Weg  nach  England  gefunden 
haben,  ist  so  gut  wie  sicher.  So  hat  James  Shirley  (1596  —  1666),  der  letzte 
bedeutende  englische  Dramatiker  der  Shakespeareschen  Zeit  und  zugleich  der 
eifrigste  Nachahmer  der  Spanier  in  England ,  etwa  die  Hälfte  seiner  33  Dramen 
nach  spanischen  Vorbildern  geschrieben  und  u.  a,  ums  Jahr  1634  nicht  bloss  Tirso 
de  Molinas  ,,E1  castigo  del  Penseque"*)  in  seinem  „The  Opportunity",  sondern 
auch  schon  vorher  ums  Jahr  1633  in  seinem  „The  Young  Adniiral"  Lope  de 
Vegas  bekanntes  Drama:  „Don  Lope  de  Cardona'  bearbeitet.  Einzelne  Schrift- 
steller nehmen  allerdings  an ,  dass  schon  die  englischen  Dramatiker  aus  der  Zeit 
Jakobs  I.  (1603—1625)  oder  gar  der  Elisabeth  (1558  —  1603)  mit  dem  spanischen 
Drama  bekannt  gewesen  seien.  So  behauptet  z.  B.  Coleridge ,')  die  Lektüre  der 
spanischen  Dramatiker  habe  grossen  Einfluss  auf  Geist  und  Ton  von  Beaumonts  und 
Fletchers  Stücken  geübt  und  eine  genaue  Kenntniss  aller  Produkte  der  spanischen 
Bühne  vor  1620  sei  ein  unumgängliches  Erfordernis  für  den  Herausgeber  dieser 
Dichter,  der  den  Quellen,  aus  welchen  sie  geschöpft,  auf  die  Spur  kommen  wolle. 
So  sagt  ferner  Moriz  Rapp  in  der  Einleitung  zu  seiner  Uebersetzung  von  Shake- 
speares beiden  Veronesern:  „Dieses  Stück  konnte  nicht  ohne  einen  Einfluss  aus 
der  spanischen  Bühne  entstehen.  Lässt  man  mir  nicht  gelten  ,  dass  der  Dichter 
spanisch  gelesen  ,  so  will  ich  glauben  ,  er  habe  sich  übersetzen  und  beschreiben 
lassen.  Um  1591  ,  wo  es  geschrieben  sein  soll ,  stand  der  u  j  zwei  Jahre  ältere 
Lope  de  Vega  schon  auf  dem  Gipfel  seines  Ruhmes  und  wenige  Jahre  später 
sehen  wir  seine  Komödien  schon  zu  vielen  Hunderten  durch  den  Druck  verbreitet. 
Wie  war'  es  möglich  ,  dass  man  in  London  von  diesem  vor  ihm  ganz  unerhörten 
Ereignis  nicht  hätte  Notiz  nehmen  sollen?  Dieses  Stück  ist  in  jeder  Faser  spanisch 
und  hat  alle  Vorzüge  und  alle  Mängel  einer  Komödie  von  Lope."  Demgegenüber 
hat  aber  Schack"*)  mit  Recht  betont,  dass,  so  plausibel  diese  Annahme  auch  er» 
scheine,  sie  sich  doch  durch  äussere  Daten  nicht  bewahrheiten  lasse;  dass  seines 
Wissens  kein  altenglisches  Schauspiel  der  in  Rede  stehenden  Periode  existire,  dessen 
Entlehnung    aus    einer    spanischen    Komödie    unzweifelhaft    feststände,    und    dass 


1)  Hislory  of  Enslish  Dramatik  Poelry  11,  69.  vgl.  Schack  II,   55. 

*j  Vgl.  die  Besprechung  dieses  Stückes  und  seiner  Bearbeitung  durch  S 1 1  e  f  el  a.  a.   0.    S.  5—28. 

3)  Notes  and  leclures  on  Shakespeare,  London  1849,  Vol.  1.  p.  305. 

*)  Scback,  Nachträge  S,  106. 
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endlich  auch  bei  den  Stücken  des  Beaumont  und  Plctchcr,')  wie  oft  man  in 
ihnen  Scenen  und  Verwicklungen  antreffen  möge,  die  eine  allgemeine  Familienähn- 
lichkeit mit  den  Erfindungen  des  Lope  de  Vega  haben ,  doch  nur  eine  Benutzung 
spanischer  Novellen  nachgewiesen  werden  könne.  Bezüglich  Fletchers  und  einiger 
anderer  englischer  Dichter  macht  nun  allerdings  Stiefel  (a.  a.  0.  S.  3)  die  Bemer- 
kung: „So  haben  einige  von  den  letzten  Werken  des  1625  verstorbenen  John 
Fletcher  nicht  nur,  wie  schon  frühere,  spanisches  Colorit,  sondern  sind,  wie  mir  zu 
finden  gelungen  ist,  bestimmten  spanischen  Dramen  nachgebildet.  Den  gleichen 
Weg  betraten  ,  wenigstens  mit  einzelnen  Dramen,  Thomas  Heywood,  Middleton, 
Dekker,  Massinger,  W.  Habington  u.  a."  Möge  bezüglich  der  erwähnten  englischen 
Dramen  der  Nachweis  der  bestimmten  spanischen  Originale,  unter  welchen 
sicher  auch  Lope  de  Vega  vertreten  sein  wird,  recht  bald  veröffentlicht  werden. 

V.  Ich  gehe  nunmehr  zu  dem  Einfluss  über,  den  Lope  de  Vega  im  Laufe 
des  17.  Jahrhunderts  auf  das  Theater  Deutschlands  ausgeübt  hat.  Was  zunächst 
die  Behauptung  Sismondis')  anlangt,  dass  zu  der  Zeit,  da  die  castilianische  Sprache 
am  meisten  im  Schwünge  war ,  nicht  bloss  auf  allen  Bühnen  in  ganz  Spanion  ,  zu 
Mailand,  Neapel  und  Brüssel,  sondern  auch  zu  Wien  und  München  Lopesche 
Stücke  aufgeführt  worden  seien ,  so  lässt  sich  diese  Angabe  zwar ,  wenigstens  in 
Bezug  auf  München'^),  nicht  sicher  beweisen,  ist  aber  nicht  unwahrscheinlich  und 
hinsichtlich  Wiens  bei  den  langjährigen,  engen  Beziehungen  des  Wiener  Hofes  zu 
Spanien  so  gut  wie  sicher,  zumal  da  schon  im  Jahre  1633  der  spanische  Text  eines 
mythologischen  Schauspieles  von  Lope:  „El  vellocino  de  oro"  (das  goldene  Vlies) 
zu  Wien  bei  einem  gewissen  Gregorius  Gelbhaar  gedruckt  wurde.  Es  lassen  sich 
aber  von  einer  Reihe  Lopescher  Dramen  teils  mit  völliger  Sicherheit  ,  teils  mit 
grösster  Wahrscheinlichheit  deutsche  Nachahmungen,  Bearbeitungen  und  Aufführungen 
in  verschiedenen  Teilen  Deutschlands  nachweisen.  So  wurde  Lopes  „El  palacio 
confuso"  unter  dem  Titel  „verwirrter  Hof  oder  König  Kail"  in  eine  „ungebundene 
hochdeutsche  Rede  gesetzt"  von  Georg  Greftlinger  im'Jahre  1652  zu  Regensburg  und 
Hamburg  (gedruckt  bei  Jakob  Rebenlein)  herausgegeben.  Unter  dem  Titel:  „Der 
verwirrte  Hof  von  Belvedere"  oder  „Herzog  von  Belvedere"  wurde  das  Lopesche 


1)  So  werden  gewöhnlich  Acliiilichkeiteii  zwi.schen  Beaumoiils  und  l-'letchers  (welche  seil  1607  sich 
zu  gemeinsamem  SchafTen  verbunden  hatten)  „Maid  of  Ihe  Mill"  und  Lopes  ,, Quinta 
de  IMorencia,"  ebenso  auch  zwischen  Websters  ,,Duchess  of  .\lalfy"  und  Lopes  ,,Ma- 
yordomo  de  la  Duciuesa  de  Amalfi"  hervorgehoben,  lieber  die  Aehnlichlieilen  zwischen 
Shakespeares  ,, Romeo  und  Julie"  und  Lopes  ,,Ca  s  te  1  v  i  ne  s  y  Monleses"  vgl.  be- 
sonders Ludwig  l'.rankel,  Untersuchungen  zur  Entwicklungsgeschichte  des  Stoffes  \on  Romeo 
und  .Kilie.  Zeitschrifl  für  vergleichende  Litteraturgeschi(-hte,   N.  F.    IV.   1891.  S.   48  —  91. 

-i  Sismondi-Ilain  II,   33i. 

^j  Vgl.  von  ReinhardsloKner,  .lalirbucli  für  Münchener  Geschichte  II,  59;  ,,0b  spanische  Stücke 
in  München  gespiell  wurden  oder  nichl,  mag  dahin  gestellt  bleiben.  Jedenfalls  haben  die  grossen 
Meisler  des  spanischen  Dramas  das  Jesuitendrama  wesentlich  beeinflusst  und  zu  seiner  reichen 
Entfaltung  mit  beigetragen." 
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Stück  aiioh  wirklich  iiTi  Jahre  1683  z"  Drc'^den  und  1690  durch  den  bekannten 
Theaterdirektor  Veiten  und  seine  Wanderbühne  am  sächsischen  Hofe  zu  Torgau 
aufgeführt;']  noch  später  nach  Meissners*)  Komödienverzeichnia  um  das  Jahr  1700, 
Im  Jahre  1690  wurde  auch  die  „Unmögliche  Möglichkeit"  nach  Lopes  ,E1 
mayor  imjiosible,"  ebenfalls  durch  Veltens  Wandertruppe,  am  Hofe  zu  Torgau 
gegeben,^)  und  nach  Meissners  Komödienverzeiohnis  um  1700.  Ein  weiteres  Drama 
Lopes,  das  in  deutscher  Bearbeitung  erschien  und  nachweisbar  wiederholte  Auffüh- 
rungen erlebte,  war  ,La  fuerza  lastimosa."  (Der  unheilvolle  Zwang.)  Nachdem 
Harsdörffer  schon  in  seiner  1643  zu  Nürnberg  herausgegebenen  „Melisa,  oder  der 
Gleichniss  Freudenspiel"  Stellen  aus  Lopes  „La  escolästica  zelosa"  benutzt  hatte» 
gab  er  im  Jahre  1645 ,  ebenfalls  zu  Nürnberg ,  im  fünften  Teile  seiner  Gespräch- 
spiele eine  Bearbeitung  von  Lopes  ,,La  fuerza  lastimosa"  heraus  unter  dem  Titel :  ,,Die 
Redekunst."  Ein  Freudenspiel.  Um  das  Jahr  166U  wurde  sodann  der  ,, Unheilvolle 
Zwang"  am  Hofe  des  Herzogs  Gustav  Adolf  von  Mecklenburg  zu  Güstrow  durch 
die  Stielersche  Truppe  aufgeführt,  nachdem  schon  vorher  der  Zittauer  Rektor  Christ. 
Keimann  am  5.,  6.  u.  7.  März  1658  zu  Zittau  vier  Stücke,  darunter  auch  den  „Kläg- 
lichen Bezwang"  hatte  aufFühren  lassen.*)  Alle  Wahrscheinlichkeit  spricht  auch  für 
die  Vermutung  Dessoffs^j,  dass  das  Repertoirestück:  „Vom  Könnich  Eduarde 
tertio  ausz  Engelandt,  wirt  sonsten  genandt  der  beglegliche  zwanck",  welches 
Michael  Daniel  Drey  am  8.  Septbr.  1666  neben  anderen  Stücken  (z.  B.  dem  „Ver- 
wirrten Hof")  in  seiner  dem  Magistrat  der  Stadt  Lüneburg  eingereichten  „Demon- 
stratio actionum"  aufführt,  Lope  de  Vegas  „La  fuerza  lastimosa*  war,  und  dass  der 
in  diesem  Stück  vorkommende  König  von  Irland  in  der  deutschen  Bearbeitung  in 
einen  englischen  König  Eduard  111.  umgewandelt  wurde.  Wenn  sodann  Fürstenau*) 
berichtet,  dass  am  28.  Juli  1668  zu  Dresden  die  Komödie  „Vom  unschuldigen  Ge- 
fangenen" aufgeführt  worden  sei,  so  ist  dieselbe  offenbar  eine  Nachahmung  oder  Be- 
arbeitung von  Lopes  „La  prision  sin  cul])a."  Ein  anderes  Drama  Lopes:  „El 
amigo  por  fuerza"  wurde  im  J.  1674  durch  Martin  von  Kempe  unter  dem  Titel: 
„Die  Geschichte  vom  gezwungenen  Freund,  Prinzen  Turbine"  „in  ein  Freudenspiel 
reimweis  gebracht" ; ')  ob  und  wo  auch  Aufführungen  dieser  Bearbeitung  stattfanden, 
ist  mir  nicht  bekannt.     Im  Anfang    des  Jahres    1690    wurde    nach  Fürstenau  *)    am 


1;  Vgl.  Moritz  Fürstenau  ,  zur  Geschichte  der  Musik  und  des  Theaters  am  Hofe  der  Kurfüislen 
von  Sachsen,  Johann  Georg  11.,  Johann  Georg  Hl.  und  Johann  Georg  IV.,  Dresden,  Rudolf  Kunlze, 
1861,  1,  271  und  307.  Heine,  Johannes  Veiten,  Halle,  E.  KarrasN887,  S.  37  und  60.  Heine, 
das  Schauspiel  der  deutschen  Wanderbühne  vor  Gottsched,    S.  11. 

2,  Meissner,    Shakespeare-Jahrbuch  Bd.   Xl\.  S.  149,  Nr.  58. 

')  Fürstenau  I  ,  307.     Heine,  Joh.  Veiten,  S.  36  u.   60  u.  Heine,  das  Schauspiel  u.  s.  \v.  S.  H. 

■«)  Vgl.  Dessoff,  lieber  spani.sche,  italienische  und  französische  Dramen  in  den  Spielverzeich- 
nissen deutscher  Wandertruppen  -1891)  S.  7. 

!*!  DessofI  S.  7. 

6)  Fürstenau  1,  228. 

7)  Vgl.  Derer,  Die  Lope  de  Vega-Literatur  in  Deutschland,  S.  äS. 
«)  Fürstenau  1,  307. 
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Ilofc  7,11  Torgau  unter  anderen  Stücken  auch  die  Komödie:  „Die  verBäumte  Ge- 
legenheit" aufgeführt.  Das  spanische  Original  ist  natürlich  Lopos  „La  ocasiön 
perdida",  das  gleiche  Stück,  das  auch  Rotrou  für  die  französische  Bühne  bearbeitet 
hat.  Noch  sind  einige  deutsche  Theaterstücke  des  17.  Jahrhunderts  zu  erwähnen, 
welche  wenigstens  mit  grosser  Wahrscheinlichkeit  auf  Lope  de  Vega  als  Original 
zurückzuführen  sind.  So  findet  sich  unter  den  Repertoirestücken  des  bereits  er- 
wähnten Michael  Daniel  Drey  (Demonstratio  actionum  vom  8.  Sept.  1666)  auch  ein 
Stück  mit  dem  Titel:  „Der  streit  zwischen  Aragonien  und  Cicilien."  Die  Grund- 
lage desselben  ist  höchst  wahrscheinlich  Lope  de  Vegas  „Don  Lope  deCardona." 
In  Lopes  Stück  hat  nämlich  Prinz  Pedro  von  Aragon  den  Sohn  des  Königs  von 
Sicilien  im  Turnier  getötet,  so  dass  zwischen  beiden  Ländern  ein  Krieg  ausbricht. 
Die  Hauptperson  des  Stückes  ist  Lope  de  Cardona,  der  zum  Feldherrn  der  ara- 
gonischen Truppen  ernannt  wird,  als  Sieger  heimkehrt,  mit  Undank  gelohnt  und 
verbannt  wird,  schliesslich  aber  nach  vielen  Leiden  und  wechselvollen  Schicksalen 
die  verdiente  Anerkennung  und  Würdigung  findet.  Was  sodann  die  Angabe 
Fürstenau»  (I,  228)  anlangt:  „Am  20.  u.  21.  Septbr.  1668  spielten  „fremde 
Comödianten'  eine  Tragikomödie:  „Die  erhöhte  Demuth  und  der  erniedrigte  Hoch- 
muth  von  Casimir  und  Ladislav,  Könige  in  Polen",  so  vermutet  Des  soff  (8.  11), 
dass  Fürstenau  hier,  wie  ja  bekanntlich  auch  sonst  öfters,  ungenaue  Angaben  mache, 
dass  die  Komödianten  wahrscheinlich  am  20.  Septbr.  „Die  erhöhte  Demuth"  etc.  und 
am  21.  „Von  Casimir"  etc.  gespielt  hätten,  und  dass  ersteres  Stück  wiederum  nach 
Lope  bearbeitet  sei,  und  zwar  nach:  „El  triunfo  de  la  humildad  y  soberbia 
vencida."  Von  dem  Original  der  Komödie  „Von  Casimir"  etc.  bemerkt  Dessoff 
(8.  12),  dass  dasselbe  ihm  vorläufig  noch  nicht  bekannt  sei.  Dass  nun  das  obige 
Stück  Lopes  der  deutschen  Tragikomödie  „Die  erhöhte  Demuth'  etc.  zu  Grunde 
liege,  ist  bei  der  völligen  üebereinstimmung  der  beiderseitigen  Titel  wohl  unbestreit- 
bar. Ob  aber  bei  dem  von  Fürstenau  angegebenen  Titel  an  zwei  Stücke  zu  denken 
sei,  scheint  mir  nicht  wahrscheinlich  zu  sein.  Lopes  Stück  behandelt  die  Geschichte 
zweier  Brüder,  welche  als  Herzoge  und  später  als  Könige  von  Albanien  auftreten. 
Der  ältere  Bruder,  Trebacio,  ist  hochmütig,  der  jüngere,  Filippo,  ist  demütig  und 
wird  von  Trebacio  lange  auf  kaum  glaubliche  Weise  misshandelt.  Schliesslich  aber 
wird  der  tyrannische  Trebacio  vertrieben  und  muss  sich  zu  Kohlenbrennern  flüchten, 
während  der  jüngere  Bruder  zum  Könige  gekrönt  wird,  sodass  die  Worte  des  Magni- 
ficat,  welche  eben  ertönen,  als  Trebacio  mit  der  seinem  Bruder  geraubten  Braut  die 
Kirche  betreten  will:  „Deposuit  potentes  de  sede,  et  exaltavit  humiles"  am  Schlüsse 
des  Stückes  an  den  beiden  Brüdern  in  Erfüllung  gehen.  Da  nun  der  Inhalt  der 
von  Fürstenau  erwähnten  deutschen  Tragikomödie  im  einzelnen  nicht  bekannt  ist, 
auch  der  Titel  des  von  Dessoff  vermuteten  zweiten  Stückes  etwas  unbestimmt  lautet 
und  zudem  auch  die  Quelle  desselben  nicht  bekannt  ist,  so  dürfte  es  wohl  richtiger 
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sein,  ein  einziges  auf  Lope  als  Original  beruhendes  Stück  anzunehmen,  in  welchem 
eben  der  deutsche  Bearbeiter,  wie  dies  ja  oft  bei  ähnlichen  Nachahmungen  zu  ge- 
schehen pflegt,  die  Namen  des  spanischen  Originals  geändert  und  aus  den  Königen 
von  Albanien  Könige  von  Polen  gemacht  hat.  Was  ferner  das  von  Fürsten  au 
(1,307),  MentzeP)  und  Meissner-)  in  seinem  Koraüdienverzeichnis  erwähnte, 
1686  zu  Frankfurt,  1688  in  Dresden  und  1690  während  der  Carnevalszeit  zu  Torgau 
aufgeführte  Stück:  „Der  schlimme  Roderich"  betrifft,  so  glaubt  Meissner,  das- 
selbe hänge  mit  Shakespeares  Othello  zusammen,  während  Fürstenau  und  Mentzel 
Corneilles  Cid  als  Quelle  vermuten.  Ansprechender  ist  aber  jedenfalls  die  Vermut- 
ung Dessoffs  (S.  15),  welcher  an  Lope  de  Vegas  Drama:  ,E1  postrer  godo  de 
Espafia"  denkt,  das  die  Geschichte  des  Roderigo,  des  letzten  Gotenkönigs  in 
Spanien,  seine  Verirrungen  und  seinen  Untergang  behandelt.  Ebenso  ist  auch 
die  weitere  Vermutung  Dessoffs  (8.  11)  nicht  unwahrscheinlich,  dass  die  1689  zu 
Dresden  aufgeführte  „Jungfer  Studentin"  nicht,  wie  Heine^)  annimmt,  auf  die 
holländische  Posse  von  Theodorz  Roodenborgh:  „Jalousse  Studentin"  (1617),  sondern 
auf  die  im  Vorwort  zu  Lopes  „El  peregrino  en  su  patria"  aufgeführte,  sonst  aber 
nicht  mehr  bekannte  Comedia  des  Dichters:  „La  dama  estudiante"  zurückzu- 
führen sei. 

Leider  sind  fast  von  allen  diesen  deutschen  Bearbeitungen  nur  die  Titel 
derselben  überliefert,  so  dass  ein  sicherer  Schluss  auf  den  Inhalt  derselben  und  eben 
damit  auch    auf  die  benutzte    spanische  Vorlage   nur    schwer  gezogen   werden   kann. 

§  3. 

Aufführungen,  Nachahmungen,  Bearbeitungen  und  Uebersetzungen 

der  dramatischen  Werke  des  Lope  de  Vega  während  des  18.  und  19.  Jahrhunderts. 

L  Bezüglich  des  18.  Jahrhunderts  kann  ich  mich  kurz  fassen.  Mit  der 
Herrschaft  der  Bourbonen  gelangte  auch  auf  der  Bühne  eine  französische  Ge- 
schmacksrichtung zur  Herrschaft  und  verdrängte  immer  mehr  Lope  de  Vega ,  wie 
die  übrigen  grossen  Dramatiker,  nicht  bloss  von  der  Bühne  Spaniens  selbst,  sondern 
auch  von  der  des  Auslandes.  Verhältnissmässig  am  längsten  währte  der  Einfluss 
der  dramatischen  Werke  Lopes  in  den  Niederlanden.  Derselbe  zeigte  sich  noch 
in  der  ganzen  ersten  und  vereinzelt  auch  noch  in  der  zweiten  Hälfte  des  18. 
Jahrhunderts  durch  die  bereits  im  Vorausgegangenen*)  erwähnten  Drucke  und  Auf- 
führungen niederländischer  Nachahmungen    oder  Bearbeitungen    von  Werken    Lopes 

')  E.  Mentzel,  Geschichte  der  Schauspielkunst  in  Frankfurt  a.   M.    von  ihren  Anfängen  bis  zur  Er- 

ötTnung  des  städtischen  Komüdienhauses.     Frankfurt  a.  M.,  Völcker,  188S.     S.  120. 
*)  Meissner,  a.  a.  0.  p.  153.  Nr.  150. 
9)  Heine,  Joliannes  Veiten.     S.  35. 
*;  Vgl.  S  S  S.  49—51. 
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in  den  Jahren  1703,  1707,  1708,  1713,  1710,  1720.  1727,  1729,  1740,  1743,  1750, 
1764  und  1780.  Was  Italien  betrifft,  so  hat  der  bekannte  Dichter  üoldoni  (1707 
—  171)3)  in  seiner  „La  finta  Amraalata"  Lopes  „El  acero  de  Madrid"  (Das  Stahl- 
wasser von  Madrid)  benutzt  und  dem  Geschmacke  seines  italienischen  Publikums 
entsprechend  umgearbeitet.')  In  Frankreich  lenkte  M.  du  Perron  de  Castera 
im  Jahre  1738  durch  seine  auszüglichen  Ueborsetzungen  aus  8  Comedias  und  2 
Zwischenspielen  Lopes  diu  Aufmerksamkeit  wieder  auf  den  grossen  Dichter.*)  In 
der  zweiten  Hälfte  des  18.  Jahrhunderts  war  es  Henry  Liuguet  (1736  —  1794),  der 
in  seinem  verdienstvollen,  1770  erschienenen  Theatre  espagnol  ausser  6  Stücken 
Calderons  auch  3  Dramen  des  Lopa  de  Vega  in  französischer  Bearbeitung  heraus- 
gab und  zugleich  die  oberflächlichen  Angriffe  des  Blas  Nasarre  gegen  die  beiden 
Dichter  kurz  und  schlagend  widerlegte.^)  In  England  erschien  von  Lopes  bekann- 
tem Drama  „Los  Castelvines  y  Monteses"  1770  zu  London  eine  abgekürzte 
Uebersetzung  unter  dem  Titel:  „Romeo  and  Juliet".  In  Dänemark  benutzte  Lud- 
wig Holberg  (1684  —  1754),  der  eigentliche  Begründer  des  dänischen  Theaters,  zu 
seiner  „Die  Reise  zur  Quelle"  *),  wie  schon  vor  ihm  Goldoni  und  Meliere,  den 
Grundgedanken  von  Lopes  „El  acero  de  Madrid",  nämlich  das  dankbare  Thema 
von  einer  verstellten  Kranken,  welche  durch  Liebe  geheilt  wird.  Uebrigens  hat  Hol- 
berg, welcher  der  spanischen  Sprache  unkundig  war  und  das  spanische  Original 
nicht  kannte ,  wohl  sicher  die  französische  oder  niederländische  Bearbeitung  der 
Lopeschen  Comedia  als  unmittelbare  Vorlage  benutzt,  dabei  dem  Geschmack  seines 
Publikums  Rechnung  getragen  und  den  Schauplatz  an  einen  Brunnen  bei  Kopen- 
hagen verlegt,  dem  man  grosse  Heilkraft  zuschrieb.')  Was  Deutschland  anlangt, 
so  wurde  Lopes  berühmtes  Reportoirestüclc  „El  mayor  imposible"  (Die  unmögliche 
Möglichkeit)  nach  Meissner")  in  deutscher  Bearbeitung  noch  im  Jahre  1710  auf 
der  Bühne  aufgeführt.  Etwa  30  Jahre  später  gelangte  nach  MentzeH)  am  31.  Mai 
1741  zu  Frankfurt  a.  M.  zur  Aufführung:  „Eine  der  galantesten,  neuen,  wohl  aus- 
gearbeiteten Haupt-  und  Staats-Aktionen,  betitult  Der  Probierstein  unglaub- 
licher Geduld,  oder:  Die  unüberwindliche  Grossmuth  einer  tugendhafften  Seele,  in 
der  getreuen    und  beständigen  Griselda"  u.s.w.     Aus  dem  Titel  darf   mit  ziemlicher 


')  Vgl.  Dorer,  Ludwig  Holberg  elc.  .S.   7o. 

«)  Vgl.  1.   Abschnitt  .S.   12. 

s)  1.  Abschnitt  S.  iä. 

■•)  Die  älteste  deulsclie  Uebersetzung  der  Holbergschen  Bearbeitung  findet  sich  in  dem  Ruche; 

,,Zuni  drittonmale  Sechs  Lustspiele.     So  anfänglich  in  dänischer  Sprache  geschrieben  von  Herrn 

Ludwig  Holberg.     Anilzo    aber  ins    Deutsche    übersetzt    worden    von    J    fi.  L.     Zweite  Aullai.'e. 

Copenhagen  und  Leipzig,   bey    Gabriel    Christian    Rolhe,     1746.     S.  39  —  89:      Die    Reise    zu     der 

Quelle.     Ein    Lustspiel    in  drey  Abhandlungen." 
5)   Vgl.  Dorer.   Ludw.  Holberg.  S.  69. 

•l  Meissner,  Shakespeare-Jahrbuch,   Bd.  XIX.  p.   148,  Nr.  47. 
'J  Mentzel  a.  a.  0.  S.  449. 
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Sicherheit  geschlossen  werden,  dass  dem  Stück  als  Original  Lopes  ,E1  ejcniplo 
de  casadas  y  prueba  de  la  paciencia"  zu  Grunde  liegt,  ein  Drama,  das  die 
Geschichte  der  Griseldis  unter  dem  Namen  Laurencia  nach  der  10.  Novelle  des 
10.  Tages  von  Boccaccios  Decamerone  behandelt.  Am  16.  November  desselben 
Jahres  1741  wurde  nach  Slentzel,')  ebenfalls  zu  Frankfurt,  aufgeführt:  „Eine  extra- 
lustige, aus  dem  Italiänischen  gezogene  Bourlesque,  betitult:  II  finto  prencipe, 
oder:  Der  durch  Zauberey  in  die  grösste  Verwirrung  gebrachte  Hof 
von  Belvideur"  u.  s.  w.  Das  gleiche  Stück  kam  am  5.  Mai  1742  abermals  in 
Frankfurt  zur  Aufführung  mit  dem  etwas  veränderten  Titel:  „Der  durch  einen  rach- 
gierigen Zauberer  in  die  grösste  Verwirrung  gebrachte  Hof  von  Belvideur.  Mit 
Hanss  Wurst  einem  verruckten  Printzen."  Als  Original  liegt  wohl  sicher  der  italienischen 
und  der  auf  dieser  beruhenden  deutschen  Bearbeitung  das  bekannte  Zugstück  Lopes  : 
„El  palacio  confuso"  (der  verwirrte  Palast)  zu  Grunde.  Nicht  unwahrscheinlich 
ist  auch  die  Vermutung  Dessoffs,*)  dass  die  nach  Mentzel  (S.  455)  am  23.  Sept. 
1741  zu  Frankfurt  aufgeführte  ,,ComiquePiece,  Betitult:  Die  philosopliische 
Braut,  oder  Der  weibliche,  verliebte  und  durch  List  sich  selbst  beglückende 
Student"  auf  Lopes  „La  dama  estudiante"  als  Original  zurückzuführen  sei. 
Abgesehen  aber  von  diesen  vereinzelten  Aufführungen  deutscher,  auf  Lope  als 
Original  beruhender  Stücke  war  der  spanische  Dichter  und  seine  Bedeutung 
für  das  Drama  im  Laufe  des  18.  Jahrhunderts  in  Deutschland  immer  mehr 
in  Vergessenheit  geraten.  Erst  in  der  zweiten  Hälfte  desselben  erwachte  wieder 
ein  etwas  regeres  Interesse  für  Lope  de  Vega.  Insbesondere  machte  Lcssing 
im  69.  Stück  seiner  bekannten  Hamburger  Dramaturgie  vom  29.  Dezember  1767 
wieder  auf  die  Bedeutung  Lopes  als  des  „Schöpfers  des  spanischen  Theaters" 
aufmerksam.  Bald  darauf  erschienen  in  dem  von  Zachariä  und  Gärtner 
gemeinsam  zu  Braunschweig  1770 — 1771  herausgegebenen  „Spanischen  Theatei"  aus 
dem  Französischen  von  Linguet  die  drei  von  Linguet  bearbeiteten  Stücke  des  Lope 
de  Vega  in  deutscher  Uebersetzung,^)  während  Bertuchs  „Magazin  der  spanischen 
und  portugiesischen  Literatur"  im  111.  1782  zu  Dessau  und  Leipzig  erschienenen 
Bande  Lopes  „Schmerzlichen  Zwang"  enthält,  auszugsweise  durch  B.  v.  S.  übersetzt, 
nebst  Bemerkungen  von  Bertuch  über  dieses  Schauspiel.  Noch  verdient  Erwähnung, 
dass  von  dem  zuletzt  erwähnten  Lopeschen  Stücke  im  Jahre  1798  zu  Leipzig  und 
1799  zu  Grätz  durch  Friedr.  Rambach  eine  neue  deutsche  Bearbeitung  herau.-.kara 


1)  A.  a.  0.  S.  439. 

2;  DessofT,  a.  a.  0.     S.  H. 

ä)  In  der  Vorrede  zum  III.  Bande  (Braunscliweig  1771)  lieissl  es  u  a.,  man  habe  bereils  einige 
Stücke  aus  den  beiden  ersten  Banden  dieses  Theateis  aufgefiihrl,  welche  mil  vielem  Vergnügen 
gesehen  worden  seien.  Unter  diesen  Stücken  befand  sich  wotd  auch  das  im  I  Bande  eniiiallene 
Stuck  Lopes:     ,,Die  Sklavin  des  fielieblen." 

s 
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unter  dem  Titel:     „Graf  Mariano    oder    der    schuldlose  Verbrecher",    Schauspiel    in 
5  Aufzügen  nach  dem  Spanischen  des  Lope.') 

II.  Was  endlich  die  Nachahmungen,  Bearbeitungen  und  Uebersetzungen 
Lopescher  Stücke  anlangt,  welche  im  19.  Jahrhundert  ausserhalb  Spaniens  und 
namentlich  in  Deutschland  erschien  ~n  sind,  so  hat  ohne  Zweifel  nicht  bloss  der  Ein- 
fluss  der  Romantiker,  vor  allem  August  "Wilhelm  v.  Schlegels,  sondern  auch 
das  Ansehen  Göthes,  der  in  seiner  Begeisterung  für  Calderon  wie  zur  Aufführung 
mehrerer  Dramen  dieses  Dichters  auf  dem  Weimarer  Hoftheater,  so  auch  zu  den 
trefflichen  Calderon-Uebersetzungen  des  ihm  befreundeten  Gries  den  Anstoss  gab, 
nicht  wenig  dazu  beigetragen,  dass  auch  Calderons  grosser  Vorgänger,  Lope  de 
Vega,  freilich  nicht  in  gleichem  Grade  wie  jener,  in  Deutschland  der  Vergessenheit 
entrissen  wurde.  Jedenfalls  verdient  der  Umstand  alle  Beachtung,  dass  Otto 
V.  d,  Malsburg  seine  Lope  de  Vega-Uebersetzungen:  „Stern,  Zepter,  Blume" 
Güthe  zueignet  und  ihn  bittet,  seiner  Arbeit  ,, einen  Blick  jener  edeln  und  wohl- 
wollenden Milde  zu  gönnen,  die  dem  Glanz  der  Grösse  den  sanften  Zauber  leiht, 
der  alle  Herzen  zu  ihr  hinzieht."^)  Bekannt  ist  der  grosse  Einfluss,  welchen  die 
Lektüre  des  Lope  de  Vega  auf  eine  Reihe  von  Dramen  des  gefeierten  österreichischen 
Dichters  Grillparzer  (1791 — 1872)  ausgeübt  hat,  wenn  gleich  dieser  Einfluss  nicht 
derart  ist,  dass  man  die  betr.  Dramen  Grillparzers  geradezu  als  Bearbeitungen  oder 
auch  nur  als  Nachahmungen  im  eigentlichen  und  strengen  Sinne  des  Wortes  bezeichnen 
kann.  Es  sei  in  dieser  Hinsicht  auf  die  ausführliche  Darstellung  in  dem  neuerdings 
erschienenen  Werke  Farinellis:  „Grillparzer  und  Lope  de  Vega"  verwiesen.^) 
„Grillparzer  musste",  so  bemerkt  u,  a.  Farinelli,*)  „beinahe  immer  einen  Band  von 
Lopes  Comedias  auf  seinem  Schreibtisch  haben.  Er  musste  Lope  lesen,  bevor  er 
an  die  eigene  Arbeit  ging.  In  allen  Dramen  des  Oesterreichers,  die  nach  dem 
„Goldenen  Vlies"  gedichtet  wurden,  lassen  sich  die  Spuren  dieses  Einflusses  ver- 
folgen. Die  erste  Anregung,  der  erste  Wink,  wie  ein  Stoff  so  oder  so  dramatisch 
behandelt  werden  sollte,  kam  ihm,  das  muss  man  ohne  weiteres  zugeben,  in  vielen 
Fällen  von  Lope.  Er  ahmte  aber  sein  Vorbild  nicht  nach,  sondern  er  vergeistigte 
es.  Er  entlehnte  nicht,  sondern  dichtete  um."  Als  Dramen  Grillparzers  und  Lope 
de  Vegas,  welche  in  der  erwähnten  Weise  mehr  oder  weniger  zu  einander  in  Be- 
ziehung stehen,  seien  erwähnt:  „König  Ottokars  Glück  und  Ende*  und  „La 
imperial  de  Oton",  „Ein  treuer  Diener  seines  Hern"  und  „El  gran  Duque 
de  Moscovia",  „Des  Meeres  und  der  Liebe  Wellen"  und  „Los  tres  di- 
amantes",  „Der  Traum  ein  Leben"  und  „Los  donayres  de  Mtitico",  „Wehe 


')  Dorer,  die  Lope  de  Vega-Lileralur  in  Deulsehland,  S.  23. 

2)  Vorwort  S.  VI. 

'j  Vgl.   besonders  den  1.  Absclinilt .     Die  Dramen  drillparzers  in  ihrem  Verhältnis  zu  den  Comedias 

Lopes.     S.  32  —  193, 
*)  Farinelli  S.  60—62. 
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dem,  der  lügt"  und  „Deapertar  ä  quien  duernie",  „Libussa*  und  die  beiden 
Dramen:  „El  rey  Wamba"  und  „La  quinta  de  Floroncia",  „Die  Jüdin  [von 
Toledo"  und  „Las  pacos  de  los  reyes  y  la  judia  de  Toledo",  endlich 
„Esther"  und  „La  hermosa  Ester". 

Was  nun  die  deutschen  Bearbeitungen  Lopescher  Dramen  aus  dieser  Zeit 
betrifft,  so  erschien  im  Jahre  1S20  die  Bearbeitung  von  Lopes  „El  principe 
despenado"  durch  Riesch  uuter  dem  Titel  „Der  Sturz  in  den  Abgrund",  und  im 
Jahre  1829  die  Bearbeitung  von  Lopes  Trauerspiel  „Der  Stern  von  Sevilla" 
durch  Zedlitz,  eine  Bearbeitung  in  fünf  Aufzügen,  welche  zum  erstenmale  am 
11.  Mai  1829  auf  dem  Hoftheater  zu  Dresden  mit  Beifall  aufgeführt  wurde.*)  Auf 
dem  Wiener  Hofburgtheater  erlebte  das  Stück  nach  Wlassack^)  vier  Aufführungen 
vom  26.  Januar  1855  bis  27.  März  1855.  Als  weitere  „freie  Bearbeitung"  erschien 
im  Jahre  1837  zu  Leipzig^):  „Kaiser  Otto  in  Florenz",  Schauspiel  nach  Lope 
de  Vega.  Frei  bearbeitet  von  P.  v.  C.  (Pauline  von  Caleniberg.)  Das  Originalstück 
selbst  giebt  die  Verfasserin  nicht  an;*)  es  ist  Lopes  „La  mayor  vitoria."  Einige 
Jahre  später  veröffentlichte  Friedrich  Halm  (Freih.  von  Münch-Bellinghausen)  von 
Lopes  „El  villano  en  su  rincon"  eine  freie  Bearbeitung,  welche  unter  dem  Titel 
„König  und  Bauer"  zum  erstenmale  am  4.  März  1841  auf  dem  Wiener  Hofburg- 
theater aufgeführt  wurde  und  von  da  an  bis  zum  9.  Oktober  1869  nach  Wlassack*) 
noch  weitere  35  Aufführungen  ebendaselbst  erlebte.  Die  Bearbeitung  von  Lopes 
„El  rey  Wamba",  welche  Halm  etwa  Mitte  des  Jahres  1838  begann,  führte  er 
leider  nicht  zu  Ende ;  nur  die  beiden  ersten  Akte  sind  vollendet  und  im  Ul.  und  X. 
Bande  seiner  gesammelten  Werke  (Wien,  Gerold,  1873)  abgedruckt.  Unter  die 
neueren  Bearbeitungen  Lopescher  Dramen  darf  wohl  auch  die  1875  zu  Leipzig  er- 
schienene „freie Uebersetzung"  vonLopes  „La  esclava  de  su  galan"  (die  Sklavin 
ihres  Geliebten)  durch  Seubert  gerechnet  werden.  Den  Schluss  dieser  Bearbeit- 
ungen bildet  die  neueste  1894  zu  Berlin  erschienene  Bühnenbearbeitung  von  Lopes 
„El  mayor  imposible"  durch  Eugen  Zabel  unter  dem  Titel:  „Der  Tugend- 
wächter", Lustspiel  in  4  Aufzügen,  nach  Lope  de  Vega,  mit  teilweiser  Benutzung 
der  Braunfels'schen  Uebersetzung.  Als  Beweis,  dass  das  Lopesche  Stück  in 
passender  Bearbeitung  noch  heute  in  Deutschland  seine  Zugkraft  bewahrt  hat,  führe 
ich    nach   meinen  Aufzeichnungen    aus  Berliner  Tagesblättern    an,    dass  Zabels  Be- 


1)  Vgl.  Friesen:  Ludwig  Tieck,  Erinnerungen  eines  allen  Freundes  aus  den  Jahren  18?ö  — 1842. 
Wien  1871.  S.  139  ff. 

2)  Eduard  Wlassack,  Clironik  des  K.  K.  Hof-Burglhealers.  Wien,  Rosner,  1876,  S.  255  und  321. 
Wlassack  bemerkt  übrigens  S.  255,  dass  diese  Auffiitirungen  als  Misserfolge  gegolten  hätten. 

3)  Derer  a.  a.  0.  S.   14  schreibt  unrichtig  ,,Casscl". 

<)  Auch  Dorer  S.  14  giebt  das  Lopesche  Originalstück  der  Bearbeitung  nicht  an.  Dieselbe  erschien 
zugleich  mit  der  freien  Bearbeitung  des  Calderonsehen  Lustspiels  .,Das  Wetter  hol'  die  Liebe" 
(nach  ,,Fuego  de  Dios  cn  el  querer  bien"),  welche  in  demselben  Bande  S.  Hl— 292  enthalten  ist. 

S)  Wlassack  .S.  311.     Der  erste  Druck  kam  nach  Dorer  S.  15  zu  Wien,  Gerold,  1842  heraus. 

8* 
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arbcitiing  zum  crstcninale  am  19.  Älai  1894  auf  dem  K.  Schauspielhaus  in  Berlin 
aufgeführt  und  während  des  Monats  M;ü  im  ganzen  7,  Im  Monat  Juni  desselben 
Jahres  8  AuH'ührungen  auf  dem  genannten  Theater  erlebt  hat.  Auch  auf  dem  Karls- 
ruher Grossherz.  Theater  wurde  die  Bearbeitung  am  16.  Oktober  1894  mit  grossem 
Beifall  aufgeführt. 

Indem  ich  mich  jetzt  zu  den  eigentlichen  Uebersetzungen  Lopescher  Stücke 
in  Deutschland  und  anderen  Ländern  wende,  kann  ich  in  dieser  Hinsicht  auf  die 
genauen  Angaben  im  I.  Abschnitte')  verweisen  und  mich  auf  die  Angabe  der  Haupt- 
resultate beschränken.  Was  zunächst  Deutschland  betrifft,  so  sind  von  Soden  und 
Malsburg  je  3,  von  Dohrn  und  von  Schack  je  1,  von  Braunfels  l-'i,  von  Rapp  7  und 
von  Lorinser  2,  oder  vielmehr,  da  „König  Wamba"  bereits  von  Rapp  übersetzt  ist, 
neu  1,  also  im  ganzen  17  Comcdias  des  Lope  de  Vega  ins  Deutsche  übertragen.^) 
Ausserdem  sind  noch  1  Auto  durch  Dohrn,  sowie  2  Zwischenspiele  (Entremeses) 
durch  Dohrn,  4  durch  Schack  und  7  durch  Rapp,  also  zusammen  13  Zwischenspiele 
ins  Deutsche  übersetzt.  Was  die  übrigen  Sprachen  anlangt,  so  sind  nach  meinen 
Ermittlungen  von  Lopes  Werken  ins  Französische  übersetzt:  5  Comedias  von 
Beaumelle,  2  von  Esmenard,  1  im  Theätre  europeen,  1  von  Lafond,  14  von  Baret 
und  9  von  Danias  Hinard,  zusammen  31;  davon  ist  aber  eine  Anzahl  doppelt  oder 
dreifach  übersetzter  Stücke  abzuziehen,  sodass  thatsächlich  nur  23  Comedias  des 
Lope  de  Vega,  und  dazu  noch  1  Zwischenspiel  durch  Damas  Hinard,  ins  Französische 
übersetzt  sind.  Ausserdem  sind  mir  nur  noch  9  italienische  und  3  polnische 
Uebersetzungen  Lopescher  Comedias  bekannt  geworden.  Wir  sehen  also,  dass  im 
gegenwärtigen  Jahrhundert  nur  in  Frankreich  und  Deutschland  die  Bedeutung  des 
grossen  spanischen  Dramatikers  wenigstens  einigermassen  gewürdigt  worden  ist, 
Dass  aber  der  zu  seinen  Lebzeiten  in  und  ausserhalb  Spaniens  fast  vergötterte  Lope 
de  Vega  heutzutage  nicht  entfernt  die  verdiente  Würdigung  und  Anerkennung  im 
Auslande  gefunden  hat,  wird  wohl  am  besten  aus  einer  kurzen  Gegenüberstellung 
der  im  19.  Jahrhundert  erschienenen  Uebersetzungen  der  dramatischen  Werke  des 
Lope  de  Vega  und  seines  grossen  Nachfolgers  in  der  dramatischen  Kunst,  des  Cal- 
deron  de  la  Barca*),  hervorgehen.  Von  den  108  erhaltenen  und  unzweifelhaft 
echten  Comedias  oder  weltlichen  Bühnenstücken  Calderons  (1600—1681),  welcher 
dem  Lope  de  Vega  bezüglich  des  Reichtums  der  Erfindung  und  der  Grossartigkeit 
der  Conception  nachsteht,  ihn  aber  durch  Vollendung    der  Form,    durch    konsequent 


1)  Vgl.  ,!•   3,   S.  1^—13.     ,!;  4,   S.   15  —  16.     ,s?  5,   S.  17.     ,^  6,   S.   18  und  S  8,   S.   iO—il. 

2j  Braunfels'   ,, Grälin  und  Zofe"  ist  (vgl.  Vorwort  p.  XIX. )    nicht    sowohl    eine  Ueberse  (zung,    als 

vielmehr  eine  ziemlich  selbständige  Uiiiaibeitung  von  Lopes    ,.EI  perro  del  hortelano." 
ä)  Dazu  kommen  noch  5  Bearbeitungen  Lopescher  Comedias    von  Riesch,     Zedlitz,  Halm,  Braunfels 

(„Grälin  und  Zofe")   und  Seubei't. 
*j  Vgl.    über    die  Calderon-Uoberselzungeji:    des    Verfassers    ,,Calderon    und    seine    Werke" 

1.  Bd    S.  298—300,  welche  .\ngaben  hier  vervollständigt,  beziehungsweise  berichtigt  sind. 
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durchgeführte  Charakterzoichnung  und  inciatcrhafte  Technik  überragt,  sind  nicht 
weniger  als  65,  und  wenn  die  leider  sehr  langsam  erscheinende,  treffliche  Calderon- 
Uebersetzung  von  Konrad  Pasch*)  vollendet  sein  wird,  72,  also  volle  zwei  Drittel 
ins  Deutsche  übertragen,  darunter  16  von  Gries,  14  von  Lorinser,  12  von  Malsburg 
und  5  von  A.  W.  v.  Schlegel.  Von  den  mehr  als  500  erhaltenen  Comedias  des 
Lope  de  Vega  sind  nur  17  ins  Deutsche  übersetzt.  Von  den  erhaltenen  73  echten 
Autos  sacramentales  oder  geistlichen  Festspielen  Calderons  sind  sämtliche  73  durch 
Franz  Lorinser')  übersetzt,  ein  wahrhaft  monumentales,  einzig  in  seiner  Art  da- 
stehendes Uebersetzungswerk,  Von  den  weit  zahlreicheren,  gegen  400  Autos  des 
Lope,  welche  freilich  den  Calderonschen  an  dichterischem  Gehalt  bedeutend  nach- 
stehen, ist  nur  eines  durch  Dohrn  ins  Deutsche  übertragen.  Was  die  übrigen 
Sprachen  anlangt,  so  sind  ins  Französische  übersetzt  von  Calderon  22  Comedias, 
von  Lope  23,  ins  Italienische  von  Calderon  16,  von  Lope  9,  ins  Englische  von 
Calderon  23,  von  Lope  keines.  Ausserdem  sind  von  den  Dramen  Calderons  ins 
Polnische  übertragen  9  Stücke,  ins  Dänische  6,  ins  Schwedische  und  Un- 
garische je  3,  ins  Russische  2  und  endlich  ins  Böhmische,  Holländische 
und  Portugiesische  je  1,  Was  Lope  de  Vega  betrifft,  so  sind  mir  bezüglich  all 
der  letztgenannten  Sprachen  nur  die  oben  erwähnten  3  polnischen  Uebersetzungen 
bekannt  geworden. 

§4. 

Uebersicht  über  die  nachgeahmten,  bearbeiteten  und  übersetzten 
dramatischen  Werl<e  des  Lope  de  Vega.^) 

A.)  Weltliche  ^Bühnenstücke*  (Comedias).   (80.) 

I.    Stofie  aus  der  hl.  Schrift    und   der   Legende.    (4.) 

1)  Los  trabajos  de  Jakob,  sueiios  hai  que  verdad  son:  Die 
Mühen  Jakobs,  Träume  gibt's,  die  Wahrheit  sind.  (P.  XXll,  214.  Madrid 
1635.  Obras  de  Lope  de  Vega  lll,  235.  Madrid  1893.)  Die  bekannte  biblische  Er- 
zählung von  Jakob,  seinem  Lieblingssohn  Joseph  und  dessen  Brüdern. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Dam.  Hinard. 

2)  La  hermosa  Ester:  Die  schöne  Esther.  (P.  XV,  150.  Madrid 
1621.     Obras  de  Lope   de  Vega   lll,   307.    Madrid  1893.)     Eine    poetische    Verherr- 


')  Bis  jezt  erschienen  3  Banilehen  mit  je  2  Stucken  bei  Herder,  Freiburg,  1891— 189.?. 

2)  Zweite  Auflage,  1882—1887.     18  Bände.     (Manz  u.  Verlagsanslalt,  vormals  Manz.) 

3)  In  aller  Kürze  wird  auch  der  Hauptinhalt  oder  Grundgedanke  der  betreffenden  Stücke  angegeben. 
P.  =  Parte,  Teil  oder  Band  der  grossen  Gesamtausgabe  der  Comedias  des  Lope.  H.  ^  Hartzen- 
busch.     (Ausgabe  der  Comedias  des  Lope.) 
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herrlichling  der  berühmten  jüdischen  Glaiiljcnsheidin   und   Retterin  des  ieraelitiachen 
Volkes. 

Das  Stück  übte  Anregung   und  Einfluas    auf   Grillparzcrs    „Esther"    aus. 

3)  La  inadre  de  la  mejor:  Die  Mutter  der  besseren  Mutter.  (P.XVll, 
235.  Madrid  1622.  Obras  de  Lope  de  Vega  lll,  347.  Madrid  1893.)  Die  Haupt- 
personen    sind  Joachim  und  Anna,  die  Mutter  Maria,  „la  madre  de  la  mejor". 

Im  Jahre  1641   ins  Mexikanische  („a  una  de  las  lenguas   indigenaa  de  Mejico") 
übersetzt  von  D.  Bartolome  de  Alva. 

4)  El  animal  profeta  y  dichoso  parrici  da  San  Julian:  Das  prophe- 
tische Thier  und  der  glückliche  Eltern  mörder  S.  Julian.  (Obras  de  Lope  de 
Vega  IV,  395.  Madrid  1894.)  Das  Stück  behandelt  die  besonders  durch  die  „Gesta 
Romanorum"  'j  bekannt  gewordene  Legende  vom  hl.  Julian,  dem  ein  mit  prophe- 
tischer Stimme  begabter  Hirsch  weissagte,  dass  er  seine  eigenen  Eltern  töten  werde. 
Trotz  der  unglaublichsten  Anstrengungen  Julians  geht  die  Prophezeiung  gegen  seinen 
Willen  in  Erfüllung.  Aber  die  strengste,  Jahre  lang  fortgesetzte  Busse  sichert  ihm 
die  Seligkeit  des  Himmels, 

W^ie  Nr.  3  ins  Mexikanische  übersetzt  von  D.  Bartolome  de  Alva. 

II.  Mythologische  Festspiele.  (1.) 

5)  El  vellocino  de  oro:  Das  goldene  Vlies.  (P.XIX,216.  Madrid  1624.) 
Dieses  nur  in  2  Akte  (Jornadas)  geteilte,  die  bekannte  Sage  behandelnde  Festspiel 
wurde  1633  zu  Wien  gedruckt  und  1649  zu  Mailand  abermals  gedruckt  und  im 
gleichen  Jahre  daselbst  auch  aufgeführt. 

111.  Spanische  Geschichte  und  Sage.  (21.) 

6)  La  amistad  pagada:  Die  bezahlte  Freundschaft.  (P.  I,  467.  Ant- 
werpen 1607.)  Das  Drama  spielt  zur  Zeit  der  Kämpfe  der  alten  Cantabrer  gegen 
die  römische  Herrschaft  und  hat  zum  Mittelpunkt  die  grossmütige  Freundschaft  des 
spanischen  Gebirgsbewohners  Curieno  gegen  den  römischen  Krieger  Furius. 

Ins  Französische  auszugsweise  übersetzt  von  Perron  du  Castera. 

7)  El  rey  Wamba  (Vida  y  muerte  del  rey  Wamba):  König  Wamba. 
(P.  1,  168.  Antwerpen  1607.)  Eine  poetische  Verherrlichung  des  frommen  und  helden- 
mütigen Wamba,  eines  der  letzten  in  Spanien  herrschenden  Gotenkönige. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Rapp    und   Lorinser;    ins  Französische    auszugs- 
weise von  Perron. 

8)  El  postrer  Godo  de  Espaüa:  Der  letzte  Gote  Spaniens.  (P.  VIU, 
115.  Barcelona  1617  und  P.  XXV,  369.  Zaragoza  1647   unter  dem  Titel:    El  ultimo 


J)  Ausgabe  von  Hermann  Oesterley.     Berlin,    Weidmann,    1878.    S.  3M— 312;    „Quidam  miles  erat 
nomine  Julianus,  qui  utrumque  parentem  nesciens  occidit".  etc. 
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Godo.)  Das  Stück  schildert  den  tragischen  Untergang  d«8  letzten  Gotenkönigs  Rodrigo 
und  ist  wahrscheinlich  das  Original  zu  dem  1686  zu  Frankfurt,  1688  zu  Dresden  und 
1690  zu  Torgau  aufgeführten  Stück:  „Der  schlimme  Roderich." 

9)  El  cerco  de  Santa  Fe:  Das  Lager»)  von  Santa  Fe.  (P.  I,  131.  Ant- 
werpen 1607.)  Das  Stück  hat  seinen  Namen  von  der  bei  der  Belagerung  von  Granada 
durch  Ferdinand  und  Isabella  (1491)  neugegründeten  Stadt  Santa  Fe  (=  hl.  Glaube) 
und  verherrlicht  die  Eroberung  von  Granada  und  damit  den  Sturz  des  letzten  Boll- 
werks der  Mauren  in  Spanien. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Lorinser. 

10)  Fuente  Ovejuna:  Fuente  Ovejuna.  (P.  XU,  262.  Madrid  1619.  H. 
111,  633.)  Das  Drama  schildert  die  Wollust  und  Grausamkeit  des  Komthurs  Fernan 
Gomez  de  Guzman ,  welcher  schliesslich  durch  die  misshandelte  Bevölkerung  von 
Fuente  Ovejuna  ermordet  wird. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Schack;    ins  Französische    von    Beaumelle    und 
Dam.  Hinard. 

11)  El  bastardo  Mudarra:  Der  Bastard  Mudarra.  (P.  XXIV,  63. 
Zaragoza  1641.)  Den  Mittelpunkt  der  Tragödie  bildet  die  bekannte  Geschichte  der 
sieben  Infanten  von  Lara  und  ihres  Halbbruders  Mudarra ,  der  am  Schluss  das 
Christentum  annimmt. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Baret. 

12)  El  mejor  alcalde  el  rey:  Der  beste  Richter  ist  der  König.  (P. 
XXI,  139.  Madrid  1635.  H.  I,  475.)  Das  Stück  verherrlicht  die  Gerecbtigkeitsliebe 
des  Königs  Alfonso  VU.  von  Castilien ,  welcher  den  übermütigen  und  mächtigen 
Grossbaron  Don  Tello  wegen  des  Raubes  der  schönen  Elvira,  der  Braut  des  armen 
Landedelmanns  Sancho ,  zuerst  zur  Vermählung  mit  Elvira  und  zur  Ueb  erlassung 
der  Hälfte  seines  Vermögens  an  dieselbe  zwingt,  dann  aber  sofort  enthaupten  lässt. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Malsburg;  ins  Französische  von  Beaumelle,  Hinard 
und  Baret;  ins  Polnische  von  Swi^cicki. 

18)    Los    novios    de    Hornachuelos:     Die  Vermählten  aus    Hor- 
nachuelos.  (H.  III,  387.)  König  Enrique  111.    bricht    den  Trotz  des  gewaltthätigen 
Don  Lope  Melendez,  genannt  „der  Wolf  von  Estremadura",    und  löst  die  Verlobung 
zwischen  ihm  und  der  seine  Liebe  verschmähenden  Estrella. 
Ins  Französische  auszugsweise  übersetzt  von  Perron. 

14)  La  judfa  de  Toledo:^)  Die  Jüdin  von  Toledo.  (P.  Vll,  99. 
Barcelona  1617.  H.  111,  567.)  Der  Mittelpunkt  bildet  die  tragische  Liebes- 
geschichte   zwischen     dem    jungen    König    Alfonso    VIU.    und    der     schönen    Jüdin 


•)  Die  Uebersetzung    ,,Die  Belagerung  von  Sanla  ?6"  (bei  Hennigs,  Studien  S.  19)  ist  unrichtig. 

In  der  Thal  ist  es  die  Belagerung  von  Granada. 
ä)  Das  Stück  führt  auch  den  weitläufigeren  Titel:  Las  paces  de  los  reyes  y  la  judia  de  Toledo. 
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Rachel,  welche  als  Opfer  einer  Verachwörun«?  füllt ,  wiihrend  der  Ki'inig  durch  eine 
himmlische  Erscheinung  an  seine  Pflicht  gemahnt  und  seiner  Gemahlin  und  dem 
Reiche  wiedergegeben  wird. 

Auf  Grillparze r 8  „Die  Jüdin  von  Toledo"  übte  Lopes  Drama  grossen  Ein- 
fluss  aus, 

12)  La  estrella  de  Sevilla;  Der  Stern  von  Sevilla.  (11.  I,  137.) 
Die  Hauptperson  des  berühmten  Trauerspiels  ist  die  ebenso  schöne  als  tugendhafte 
Dona  Estrella  Tabera,  genannt  der  „Stern  von  Sevilla"  ,  welche  die  Liebesbewerb- 
ungen des  Königs  Don  Sancho  zurückweist  und  auf  die  Vermühlung  mit  ihrem 
Verlobten  Sancho  Ortiz  verzichtet ,  weil  derselbe  wider  seinen  Willen ,  auf  des 
Königs  Befehl,  ihren  die  Ehre  der  Schwester  gegen  den  König  beschützenden 
Bruder,  Don  Bustos  Tabera,  hatte  töten  müssen.  Estrella  zieht  sich  in  ein  Kloster 
zurück.  „Nie  ist  die  Regel",  bemerkt  mit  Recht  Schäffer  I,  93,  „dass  die  Tragödie 
„Furcht  und  Mitleid"  erwecken  müsse,  besser  beobachtet  worden  als  hier,  und  doch 
geht  der  Held  nicht  einmal  physisch  unter.  Wer  uns  aber  so  ergreifen,  so  erschüt- 
tern kann,  ist  ohne  Widerspruch  ein  Dichter  allerersten  Ranges." 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Malsburg;'}  bearbeitet  von  Zedlitz  und  in  dieser 
Bearbeitung  wiederholt  auf  deutschen  Bühnen  aufgeführt.  Ins  Französische  über- 
setzt von  Baret;  ins  Polnische  von  Swiecicki. 

16)  Porfiar  hasta  morir:  Leidenschaft  bis  zum  Tode.  (P.  XXIU, 
96.  Madrid  1638.  H.  111,  95.)  Das  Stück  schildert  die  leidenschaftliche,  schliesslich 
bis  zum  Wahnsinn  gesteigerte  Liebe  des  Troubadours  Maci'as  zu  Dona  Clara  ,  der 
Verlobten  und  späteren  Gemahlin  des  Don  Tello  de  Mendoza. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Beaumelle. 

17)  El  casamiento  en  la  muerte:  Die  Vermählung  im  Tode.  (P. 
1,  372.  Antwerpen  1607.)  Den  Mittelpunkt  des  Dramas  bildet  der  ritterliche  Ber- 
nardo  del  Carpio,  der  einer  unerlaubten  Verbindung  der  Ximena,  der  Schwester  des 
Königs  Alfonso  des  Keuschen  ,  mit  dem  Grafen  von  Saldaüa  entstammt.  Ximena 
wird  zur  Strafe  in  ein  Kloster  verwiesen,  der  Graf  ins  Gefängnis  geworfen.  Als 
Lohn  für  seine  Heldenthaten  erwirkt  endlich  Bernardo  vom  König  die  Befreiung 
seines  Vaters ,  aber  er  findet  ihn  bereits  als  Leiche ,  worauf  der  jammernde  Sohn 
die  Mutter  aus  dem  Kloster  herbeiholt ,  damit  sie  wenigstens  mit  dem  Toten  den 
Trauring  wechsle  und  so  der  Makel  der  unehelichen  Geburt  von  ihm  genommen 
werde. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Baret. 


')  Nach  der  Umarbeitung  des  Spaniers  Trigueros,  wolchei-  leitler  das  fianze  wesentlioli  und  zum 
Nachteil  der  Komposition  geiinderl  hat.  Das  Lopesche  Original  wurde  ersl  in  der  Mitte  unse- 
res Jahrhunderls  wieder  entdeckt  und  ist  in  der  Ausgabe  von  H.  abgedruckt. 
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18)  Lo  cierto  por  lo  dudosn:  Das  Gewisse  für  das  Ungewisse.  (P. 
XX,  19.  Madlid  1620.  H.  I,  453  )  Das  Stücii  behandelt  die  Liebe  des  Königs  Pedro 
des  Grausamen  zu  der  edlen  Dona  .liiana ,  welche  aber  des  Königs  Stiefbruder, 
ITeinriph  von  Trastamara ,  liebt  und  gegen  des  Königs  Willen  auch  zum  Gemahl 
erhält. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Baret. 

19)  La  nina  de  plata:  Das  Silbermädchen.  (P.  IX.  103.  Barcelona  1618. 
H.  l.  273.)  Die  anmutige  Dorotea,  in  Sevilla  bekannt  unter  dem  Namen  „La  nifia 
de  plata",  weist  mit  Erfolg  die  Versuche  des  Infanten  Don  Enriipie  auf  ihre  Tugend 
zurück. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Esmunard  und  Dam.  Hinard. 

20)  La  carbonera:  Die  Köhlerin.  (P.  XXU.  234.  Madrid  1635.)  Leonor, 
eine  Stiefschwester  des  Königs  Pedro  des  Grausamen ,  welcher  sie  ins  Gefängnis 
werfen  will,  verbirgt  sich  vor  ihm,  als  Köhlerin  verkleidet,  im  Gebirge,  bis  sie  bei 
Gelegenheit  einer  Jagd  vom  K">nig  entdeckt  wird    und  seine  Gnade  wieder  gewinnt. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Soden. 

21)  El  primer  Fajardo:  Der  erste  Fajardo.  (P.  Vll,  169.  Barcelona 
1617.)  Den  Mittelpunkt  bildet  der  galizische  Ritter  Don  Juan  Gallego,  welcher  im 
Zweikampf  den  Mauren  Abenalfajar  erschlägt,  vom  König  Enrique  den  Namen  Fa- 
jardo für  sieh  und  seine  Nachkommen  erhält  und  schliesslich  mit  der  Tochter  des 
Grossmeisters  St.  Jago  vermählt  wird. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Rapp. 

22)  El  principe  despeuado:  Der  herabgestürzte  Fürst.  (P.  Vll,  219 
Barcelona  1617.)  König  Don  Sancho,  welcher  die  edle  und  tugendhafte  Doiia  Bianca 
de  Guevara ,  „eine  spanische  Lukretia",  entehrt ,  wird  von  dem  Gemahl  derselben 
in  einen  Abgrund  gestürzt. 

Deutsch  bearbeitet  von  Riesch. 

23)  La  hermosura  aborrecida:  Die  verschmähte  Schönheit.  (['. 
Vll,  14.5.  Barcelona  1617.)  Doiia  Juana,  von  ihrem  Gatten  Don  Sancho,  der  an  der 
Belagerung  von  Granada  unter  Ferdinand  und  Isabella  teiluimmt,  treulos  verlassen, 
wird  endlich  nach  mancherlei  Prüfungen    mit    dem    reuigen  Gatten  wieder  vereinigt. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Rapp. 

24)  Arauco  domado:  Das  eroberte  Arauko.  (P.  XX,  76.  Madrid  1625 ) 
Den  Inhalt  des  Dramas  bildet  die  Ueberwindung  der  Araukaner ,  einer  tapferen 
Völkerschaft  im  südlichen  Chile,  durch  die  spanischen  Conquistadoren. 

Ins  Französische  übersetzt  durch  Beaumelle. 

25)  El  nuevo  mundo  descubiorto  por  Cristobal  Colon:  Die  neue 
Welt,  entdeckt  durch  Christoph  Kolumbus.  (P.  IV,  29.  Madrid  1614.  Ochoa, 
Teatro  escog.  p.  584.    Paris    1838.)     Das    Hauptgewicht    in    diesem    echt    nationalen 
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Yolksscliauspicl  legt  Lopo  als  christlicher  Dichter    auf  die  Bekehrung  der  Indianer, 
der'  n  Naturwüchsigkeit  zugleich  in  origineller  Weise  geschildert  wird. 

Ina  Deutsche  übersetzt  von  Rapp;    ins   Französische    von    Dam.  Hinard  und 
ins  Italienische  von  La  Cecilia. 

2())  Don  Lope  de  Cardona:  Don  Lope  von  Cardona.  (P.  X.  53, 
Madrid  1()2I.)  Dieses  Schauspiel,  dessen  Hauptinhalt  bereits  oben  S,  56  angegeben 
wurde,  war  das  Vorbild  für  Shirleys  „The  Young  Admiral"  und  höchst  wahrschein- 
lich auch  die  Grundlage  für  Dreys  Repertoirestück  (l('66):  „Der  streit  zwischen 
Aragonien  und  Cicilien." 

IV.    Geschichte  anderer  Völker.    (6.) 

27)  El  honrado  hormano:  Der  ehrbare  Bruder.   (P.  XVIU.  105.  Ma- 
drid 1623.)  DonHauptinhalt  bildet  der  bekannte  Kampf  der  Horatier  und  Kuriatier. 
Ins  Italienische  überpetzt  von  La  Cecilia. 

28)  El  castigo  sin  venganza:  Die  Züchtigung  ohne  Rache,  (P. 
XXI,  91.  Madrid  1635.  H.  I,  567).  Den  Mittelpunkt  der  ergreifenden  Tragödie 
bildet  Casandra,  die  Gemahlin  des  Herzogs  von  Ferrarn,  und  deren  verbrecherische 
Liebe  zu  ihrem  Stiefsohn  Federico.  Der  Schluss,  die  Bestrafung  der  Schuldigen, 
ist  von  erschütternder  "Wirkung. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Baret. 

29)  La  reina  Juana  de  Napoles:  Die  Königin  Johanna  von  Ne- 
apel. (P.  VI,  126.  Madrid  1615.)  Die  Königin  Johanna  von  Neapel,  wider  ihren 
Willen  mit  dem  wollüstigen  und  grausamen  Prinzen  Andreas  von  Ungarn  vermählt, 
kommt  dem  ihren  Tod  planend^'n  Gemahl  durch  dessen  Erdrosselung  zuvor  und 
reicht  dem  Fürsten  Ludovico  von  Tarent  ihre  Hand. 

In  niederländischer  Bearbeitung  durch  Griif  erschienen    und  1664    zu  Amster- 
dam aufgeführt. 

30)  El  gran  duque  de  Moscovia:  Der  Grossfürst  von  Moskau. 
(P.  Vll,  75.  Barcelona  1G17.  II.  IV,  255.)  Das  Drama  behandelt  Demetrius  und 
die  mit  seinem  Auftreten  zusammenhängenden  Wirren  am  russischen  Hofe. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Rapp;    ins  Niederländische  von  Cornelis  de  Bie 
und  von  Wouthers. 

31)  La  mayor  vitoria:  Der  grösste  Sieg.  (P.  XXll,  130.  Madrid 
1635.  H.  111,  221.)  Die  Hauptperson  ist  der  deutsche  Kaiser  Otto  1.  der  Grosse, 
der  auf  seinem  Römerzug  in  Italien  von  leidenschaftlicher  Liebe  zu  Casandra,  der 
mit  Octavio  verlob'  n  Tochter  eines  edlen  Florentiners,  entbrennt,  zuletzt  aber  die 
Leidenschaft  seines  Herzens  überwindet. 

Deutsch    bearbeitet    von    P.  v.  C.    (Paulino    von  Calemberg)    unter    dem  Titel: 
„Kaiser  Otto  in  Florenz." 

32)  La  imperial    de  Oton:     Das    Kaisertum    Ottos.     (P.  Vlll,    181. 
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Barcelona  1617.)  Dieses  Scliauspiel,  welches  die  Geschichte  des  Königs  Ottokar  von 
Bühinen,  allerdings  mit  grosser  "Willkür  bezüglich  des  geschichtlichen  Stoffes,  aber 
auch  mit  grosser  poetischer  Kunst  behandelt,  übte  Anregung  und  Einfluss  auf 
Grillparzers  „König  Ottokars  Glück  und  Ende." 

V,    Sagenkreise  des  Alittelalters.    (4.) 

33)  La  pobre/a  de  Reynaldos:  Die  Armut  Reinholds.  (P.  VU, 
49.  Barcelona  1617.)  Den  Mittelpunkt  bildet  der  edle  und  tapfere  Hainionssohn 
Keinhold  von  Montalban,  Paladin  von  Frankreich,  welcher  bei  Karl  dem  Grossen 
verleumdet,  samt  seiner  Gemahlin  und  seinen  Brüdern  verbannt  wird  und  schliess- 
lich als  Brigant,  ohne  aber  dabei  sein  ritterliches  Wesen  zu  verleugnen,  seinen 
Unterhalt  suchen  muss. 

Ins  Niederländische  übersetzt  von  Cornelia  de  Bie;    ins  Französische  aus- 
zugsweise von  Perron. 

34)  El  nacimiento  de  Ursen  y  Valentin:  Die  Geburt  Ursons 
und  Valentins.  (P.  I,  317.  Antwerpen  1697.)  Das  Ritterschauspiel  enth.ält  die 
Leidensgeschichte  der  von  ihrem  Gemahl  auf  Grund  eines  ungerechten  Verdachtes 
verstossenen  Margarita,  Königin  von  Frankreich,  und  ihrer  beiden  Kinder  Ursen  und 
Valentin,  welche  sie  auf  der  Flucht  im  Walde  geboren  hat. 

Ins  Französische  auszugsweise  übersetzt  von  Perron. 

35)  Los  palacios  de  Galiana:  Die  Paläste  der  Oaliana.  (P.  XXlll. 
an  X.  Stelle.  Madrid  1638.)  Im  Mittelpunkt  des  anmutigen,  phantastischen  Schau- 
spiels steht  Galiana,  die  Tochter  des  Königs  Galafre  zu  Toledo,  welche  durch  ihren 
Vater  Karl  dem  Grossen  als  Gemahlin  versprochen  ist,  aber  durch  die  Ränke  ihrer 
Rivalin  Armelina  in  einem  Maurenschlosse  eingekerkert  wird,  dessen  Trümmer  noch 
heute  den  Namen  „Los  palacios  de  Galiana*  führen. 

Das  Drama  ist  (nach  Farinelli,  Grillparzer  S.  3)  das  Vorbild  für  das  Stück 
des  italienischen  Dichters  Cicognini:     „La  moglie  di  quattro  mariti." 

36)  Los  tres  diamantes;  Die  drei  Diamanten  (P.  11,  451.  Ant- 
werpen 1611.)  Dem  durch  treffende  Charakterzeichnung  und  Situationsmalerei  aus- 
gezeichneten Schauspiele  liegt  die  bekannte  Sage  von  der  schonen  Magelone  zu 
Grunde.  Lisardo,  Prinz  von  der  Provence,  kämpft  im  Turnier  für  Lucinde,  die  von 
ihm  geliebte  Prinzessin  von  Neapel,  Durch  seinen  Eid  gehindert,  seinen  Namen  zu 
nennen,  entflieht  er  mit  Lucinde;  er  verliert  sie  auf  der  Flucht  und  wird  erst  nach 
mannigfachen  Prüfungen  und  Abenteuern  mit  der  Geliebten  wieder  vereinigt. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Soden;    einzelne  Züge  des  Dramas    sind    in  Grill- 
parzers   „Des  Meeres  und  der  Liebe  Wellen"  verwertet. 
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VI.    Novellenstotte  und  drainatisirte  Novt^llon.')    (15.) 

37)  Castelvines  y  Monteses:  Kastclvincr  u  ncl  Montescn.  (P.XXV, 
279.     Zaragoza  1647.     H.  IV,  1.)    Das  Stück  beruht  auf  einer  Novelle  dos  Italieners 

BandcUo  (P.  II.     Nov.  9)  und  behandelt  den  gleichen  Stoff'  wie  Shakespeares  ,llomeo 

und  Julie." 

Ins  Französische  auszugsweise  übersetzt  von  Perron;    ausserdem  erschien  auch 

eine  abgekürzte  englische  Uebersetzung  des  Stückes. 

38)  La  quinta  de  Florencia:  Das  Landhaus  von  Florenz.  (P.  11, 
509.  Antwerpen  1611.)  Auch  dieses  Schauspiel  beruht  auf  einer  Novelle  des  Ban- 
dello  und  hat  zum  Hauptinhalt  die  Liebe  Cesars,  des  Geheimsekretärs  des  Herzogs 
Alexander  von  Florenz,  zu  der  schönen  MüUerstochtcr  Laura. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Soden.  Das  Drama  übte  auch  Einfluss  auf  Grill- 
parzers  „Libussa",  während  die  Aehnlichkeit  mit  Beaumonts  und  Fletchers 
„Maid  of  the  Mill"  vielleicht  nur  auf  die  Benutzung  der  gleichen  Quelle  zurück- 
zuführen ist. 

39)  El  mayordomo  de  la  Duquesa  de  A  malfi :  Der  Haushof  meist  er 
der  Herzogin  von  Amalfi.  (P.  XI,  200.  Madrid  1618.)  Die  Grundlage  des 
Stückes  ist  wiederum  Bandello.  (P.  I,  Nov.  26.)  Achnlichkeiten  mit  Websters 
,The  Duchess  of  Malfy"  sind  unverkennbar,  woran  freilich  zum  grossen  Teil  die 
Benutzung  der  gleichen  Quelle  Schuld  sein  mag. 

40)  El  anzuelo  de  Fenisa:  Der  Köder  der  Fenisa.  (P.  Vlll,  21. 
Barcelona  1617.  H.  111,  363.)  Die  Grundlage  dieses  die  Verführungskünste  der 
buhlerischen  Fenisa  schildernden  Stückes  ist  eine  Novelle  aus  dem  Dekamerone  des 
Boccaccio. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Dam.  Hinard. 

41)  El  servir  con  mala  estrella:  Das  Dienen  unter  einem  bösen 
Stern.  (P.  VI,  77.  Madrid  1615.  H.  IV,  47.)  Auch  dieses  Drama  beruht  auf 
einer  Novelle  des  Boccaccio  und  behandelt  „den  bösen  Stern",  der  auf  den  treuen 
Diensten  und  Heldeuthaten  des  französischen  Edelmanns  Rugero  de  Valoes  am  Hofe 
des  Königs  Alfonso  Vlll.  von  Castilien  ruht. 

Ins  Niederländische  übersetzt  durch  E.  D.  S.  M.  und  1674  zu  Amsterdam  ge- 
druckt. 

42)  El  ejemplo  de  casadas  y  prueba  de  la  paciencia:  Das  Vor- 
bild der  Vermählten  und  das  Beispiel  der  Geduld.     (P.  V,  an  1.  Stelle  nach 


>)  Die  ersten  6  Dramen  (N'r.  37  —  42)  griinckMi  sieh  auf  italienische  Novellen,  wahrend  die  letzten 
9  ;Nr.  43  —  51)  als  sog.  ..di-amatisiortc  oder  dramatische  Novellen"  bezeichnet  werden  können, 
in  welchen  nach  Schack  11,  338  ,,(lie  .Scenen  nur  locker  und  ohne  eigentlich  dramatischen  Plan 
aneinander  gereiht  sind,  und  die  lernor  durch  Anhäufung  romanhafter  und  wunderbarer  Ereig- 
nisse den  Eindruck  des  Ungewöhnlichen  und  Ausserordentlichen  bezwecken." 
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der  Loa,     Barcelona  1616.)     Das  Stück  behandelt  auf  Grundlage  der  letzten  Novelle 
von  Boccaccios  Dekamerone  die  bekannte  Geschichte  der  Griseldis  unter  dem  Namen 
Laurcncia. 
In  deutscher  Bearbeitung  1741  zu  Frankfurt  aufgeführt. 

43)  El  amigo  per  fuerza:  Der  aufgenötigte  P'reund.  (P.  IV,  148. 
Madrid  1614.)  Ein  Prinz  Turbine  von  Ungarn  -will  seinen  aufgenötigtun  Freund, 
den  Grafen  Astolfo,  aus  der  Gefangenschaft  befreien,  wird  aber  seinerseits  gefangen 
genommen  und  nach  mannigfachen  Abenteuern  wieder  befreit. 

In  niederländischer  Bearbeitung  durch  Isak  Vos  1646  erschienen  und  wieder- 
holt gedruckt  und  aufgeführt;  deutsch  bearbeitet  durch  Kempe  1674. 

44)  La  fuerza  lastimosa:  Der  unheilvolle  Zwang.  (P.  11,  1.  Ant- 
werpen 1611.  H.  111,  257.)  Hauptperson  ist  Graf  Enrique,  welcher  mit  Isabel,  der 
Gräfin  von  Barcelona,  vermählt,  als  Vasall  des  Königs  von  Irland  von  diesem  den 
Befehl  erhält,  seine  Gattin  zu  töten  und  sich  mit  Dionisia,  der  Tochter  des  Königs, 
zu  vermählen,  weil  auf  ihm  der  ungerechte  Verdacht  ruht,  derselben  einst  ihre  jung- 
fräuliche Ehre  geraubt  zu  haben. 

Eines  der  berühmtesten  Werke  des  Dichters,  von  welchem  niederländische 
und  deutsche  Bearbeitungen  mit  zahlreichen  Aufführungen  bekannt  sind.  Auszugs- 
weise ins  Deutsche  übersetzt  durch  B.  v.  S.  Ins  Französische  übersetzt  durch 
Esmenard  und  Baret. 

45)  La  hermosa  Alfreda:  Die  schöne  Alfreda.  (P.  IX,  181.  Barcelona 
1618.)  Graf  Godofre,  als  Brautwerber  für  König  Friedrich  zu  der  Prinzessin  Alfreda 
von  Cleve  geschickt ,  verliebt  sich  selbst  in  sie  und  erhält  auch  ihre  Hand.  Der 
Betrug  des  Grafen  wird  aber  später  vom  Könige  entdeckt ,  die  Ehe  der  beiden  für 
ungiltig  erklärt  und  Alfreda  zur  Königin  erhoben ,  während  der  Graf  aus  Schmerz 
und  Reue  beinahe  wahnsinnig  wird  und  ein  tragisches  Ende  nimmt. 

Ins  Niederländische  übersetzt  durch  Codde  1641. 

46)  Laura  perseguida:  Die  verfolgte  Laura.  (P.  IV,  1.  Madrid  1614.) 
Den  Hauptinhalt  bilden  die  Verfolgungen  der  schönen,  von  Oranteo,  dem  Sohne  des 
Königs  von  Ungarn,  geliebten  Laura.  Lange  sucht  der  König  die  Verbindung  der 
beidenmit  Gewalt  zu  hintertreiben,  zuletzt  aber  wird  er  durch  die  Macht  der  Verhält- 
nisse zum  Nachgeben  genötigt. 

Ins  Niederländische  übersetzt  durch  A.  Kareis  van  Germez  of  Zjermez  1645; 
ins  Französische  durch  Rotrou. 

47)  El  Argel  fingido  y  renegado  deamor:  Das  angebliche  Algier 
und  der  Renegat  aus  Liebe.  (P.  VIU,  89.  Barcelona  1617.)  Den  Hauptinhalt 
bildet  der  Raub  der  den  Leonido  liebenden  Florida  durch  den  verschmähten,  als 
Korsar  in  maurischer  Tracht  auftretenden  Liebhaber  Rosardo, 

Nachgeahmt  von  Montfleury  in  seiner  „L'ecole  des  jaloux." 
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48)  Los  (lonayrea  d;e  Mätico:  Die  Witzworto  dos  Miitico.  (IT.  I, 
1,  Antwerpen  1607.)  Die  Hauptperson  des  sehr  verwickelten  Stückes  ist  die  als 
Ilirto  von  Leon  unter  dem  Namen  Matico  auftretende  Juana,  welche  nach  einer  Menge 
von  Abenteuern  und  Verwicklungen  mit  dem  Grafen  ßelardo  sich  vermählt. 

Ins  Französische  auszugsweise  übersetzt  von  Perron. 

49)  La  prision  sin  culpa:  Die  Gefangennahme  ohne  Schuld.  iP. 
VUl,  137.  Barcelona  1617.)  Ein  ebenfalls  sehr  verwickeltes  Stück,  in  welchem  der 
Reihe  nach  Don  Carlos,  Don  Felix  und  die  als  Page  verkleidete  Lucinde  als  eines 
Diebstahls  verdächtig  ins  Gefängnis  kommen. 

Eine  deutsche  Bearbeitung    des    Stückes   unter   dem    Titel    „Vom  unschuldigen 
Gefangenen"  wurde  1668  zu  Dresden  aufgeführt. 

50)  Los  muertos  vivos:  Die  toten  Lebendigen.  (P.  XVU,  83.  Madrid 
1622.)  Zwei  Liebende  halten  sich  verborgen  und  werden  dadurch,  dass  man  sie  für 
tot  hält,  gerettet. 

Vorbild  für  Sforza  d'Odis  „J  morti  vivi"  und  d'Ouvilles  „Lcs  morts  vivans". 

51)  El  nuevo  Pitägoras:  Der  neue  Pythagoras.  Dieses  Stück,  welches 
sich  nicht  in  der  grossen  Sammlung  von  Lopes  Comedias  findet,*)  ist  nach  Schack  II, 
340  „die  tollste  und  abenteuerlichste  Verbindung  von  tragischen  Katastrophen  und 
ausgelassener  Komik,  von  Heidnischem  und  Christlichem",  und  enthält  am  Schluss 
ein  Chorlied  zur  Verherrlichung  der  Lehre  von  der  Seelenwanderung. 

Auszugsweise  ins  Französische  übersetzt  von  Perron. 

VII.    Sittengemälde  und  Charakterdrauien.    (10.) 

52;  El  villaiio  en  su  rincon;  Der  Bauer  in  seinem  Winkel.  (P. 
Vli,  1.  Barcelona  1617.  H.  II,  135)  Der  Titel  des  Dramas  ist  im  Spanischen  sprich- 
wörtlich zur  Bezeichnung  eines  Menschen  ,  der  die  Gesellschaft  Hiebt.  Das  Haupt- 
interesse nimmt  die  trefTende  Charakterzeichnung  des  Königs  (von  Frankreich)  und 
des  Bauers  Juan,  der  den  König  bewirtet  und  von  diesem  wieder  bewirtet  wird,  in 
Anspruch. 

Frei  bearbeitet  von  Halm,  „König  und  Bauer". 

53)  La  esclava  de  su  galän:  Die  Sklavin  ihres  Geliebten.  (P. 
XXIV,  1.  Zaragoza  1647.  H.  11,  487.)  Die  edle  Elena  verkauft  sich  als  Sklavin  an 
den  Vater  des  geliebten  Juan  und  erringt  durch  diese  heroische  That  die  Ein- 
willigung des  Vaters  zu  ihrer  Verbindung  mit  dem  Geliebten. 

Ins  Italienische  übersetzt  von  La  Cecilia.     Frei  ins    Deutsche    übersetzt    Ton 
Heubert;  ins  Französische  von  Linguet. 

54)  La  moza  de  cäntaro:  Das  Krugmädchen.    (H.I,  549.)  Dona  Maria, 


1)  Barrera,  Calälogo  p.  456  rechnet  das  Drama  zu  den  Comedias  dudosas. 
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eine  vornehme  Dame,  rächt  die  schimpfliche  Behandlung  ihres  greisen  Vaters 
Bernardo  durch  die  Erdolchung  des  Beleidigers,  den  sie  im  Kerker  aufsucht,  muss 
deshalb  fliehen  und  dient  lange  Zeit  unerkannt  in  einem  Gasthause  als  Krngmädchen, 
bis  sie  entilich  durch  den  Grafen  begnadigt  wird  und  die  Hand  des  geliebten  Don 
Juan  erhält. 

Ins  Deutsche  übersetzt  (nach  der  Umarbeitung  des  Trigueros)   durch  Malaburg, 

55)  lias  flores  de  Don  Juan:  Die  Blumen  des  Don  Juan.  (P.  XU, 
165.  Madrid  1619.  II.  I,  409.)  Im  Mittelpunkt  des  Dramas  steht  der  vom  Dichter 
mit  grosser  Kunst  charakterisirto  Don  Juan,  der  von  seinem  älteren  Bruder  Alonso 
unterdrückt,  in  seiner  Armut  durch  Blumenmachen  sich  ernährt.  (Zugleich  Anspie- 
lung auf  Juans  Geliebte,  Dona  Ilipolita  de  la  Flor.) 

las  Deutsche  übersetzt    von    Rapp;    ins    Französische    von    Lafond    und    ins 
Italienische  von  La  Cccilia. 

56)  El  triunfo  de  la  hu  mild  ad  y  soberbia  vencida:  Der  Triumph 
der  Demut  und  der  erniedrigte  Stolz.  (P.  X,  an  4.  Stelle.  Barcelona  1618.) 
Das  Stück,  dessen  Hauptinhalt  bereits  oben  S.  56  angegeben  wurde ,  erschien  in 
niederländischer  Bearbeitung  durch  Kath.  Questiers  1656  und  wurde  in  deut- 
scher Bearbeitung  1668  zu  Dresden  aufgeführt. 

57)  Quien  todo  lo  quiere:  Wer  alles  haben  will,  bekommt 
nichts.  (P.  XXII,  1.  Madrid  1635.)  Die  habsüchtige  Otavia ,  welche,  um  einen 
reichen  Liebhabor  zu  gewinnen,  den  armen  Don  Juan  verschmäht,  wird  am  Schlüsse 
von  dem  reich  gewordenen  Juan  verschmäht  und  geht  völlig  leer  aus.  Denn  ,  so 
ruft  ihr  Don  Fernando  zu:  „Quien  todo  lo  quiere,  Otavia,  bien  es  que  todo  lo  pierda." 

Das  Stück  ist  ohne  Zweifel  das  Vorbild  für  Carlo  Celanos    „Qui  tutto  vuol,  tutto 
perde". 

58)  Mirad  a  quien  alabais:  Seid  vorsichtig  im  Lob.  (P.  XVI.  65. 
Madrid  1622.  H.  IV,  455.)  Don  Cesar  de  Avalos,  welcher  für  den  König  von  Neapel 
um  die  Hand  der  Herzogin  von  Mailand  wirbt,  preist  bei  seiner  Rückkehr  mit  be- 
geisterten Worten  die  Schönheit  der  Herzogin,  worauf  der  König,  der  sich  inzwischen 
in  Cesars  Schwester  Celia  verliebt  hat ,  die  Herzogin  verschmäht  mit  der  Begrün- 
dung, dasa  Cesar  selbst  durch  seine  überschwenglichen  Lobeserhebungen  seine  Liebe 
zu  der  Herzogin  verraten  habe.  Da  erscheint,  als  Pilgerin  verkleidet,  die  Herzogin 
selbst  am  Hofe  des  Königs  und  macht  durch  ihre  Schönheit  einen  solchen  Eindruck 
auf  denselben,  dass  er,  wie  vorher  Cesar,  ebenfalle  in  ein  begeistertes  Lob  der  von 
ihm  verschmähten  Herzogin  ausbricht.  Am  Schlüsse  erhält  Cesar  die  Hand  der 
Herzogin,  während  der  König  sich  mit  Celia  vermählt. 

Nachgeahmt  und  benutzt  von  Rotrou  in  seiner  „L'heureuse  constance", 

59)  El  cavallero  de  Olmedo:  Der  Ritter  von  Olmedo.  (P.  XXIV,  43. 
Zaragoza  1641.  H.  11,  367.)  Don  Alonso,  ein  Ritter  von  Olmedo,  liebt  D.  Jnes,  wird 


-  74  - 

aber  von  dem  verschmähten  Liebhaber  derselben  ,  D.  Rodrigo  ,  aus  eifersüchtiger 
Rache  getötet.  Jnes  gelit  in  ein  Kloster,  nachdem  sie  vorher  vom  Könige  die  Be- 
strafung des  Mörders  erwirkt  hat. 

Ina  Französische  übersetzt  von  Baret. 

60)  Los  melindres  de  Beiisa  (La  dama  melindrosa):  Die  Zimper- 
lichkeiten der  Beiisa,  (H.  1,  317.)  Das  gezierte,  zimperliche  Wesen  der  Beiisa, 
welche  sich  in  den  vermeintlichen  Sklaven  Felisardo  verliebt ,  aber  seine  Iland 
nicht  erhält,  wird  ausführlich,  in  teilweise  köstlicher  Weise  geschildert. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Linguet  und  Baret. 

6!)  La  escolastica  zelosa:  Die  eifersüchtige  Studentin.  (P.  1, 
423,  Antwerpen  1607.)  Den  Hauptinhalt  bildet  die  übertriebene  und  lächerliche 
Liebe  des  Gardenie,  eines  Studenten  von  Toledo ,  zuerst  zu  Julia ,  dann  zu  Celia, 
welche  beide,  von  Eifersucht  getrieben,  als  Studenten  verkleidet  auftreten. 

Von  Ilarsdörffer  in  seiner  „Melisa*  1643  teilweise  benutzt  und  nachgeahmt. 

Vlll.    Lustspiele  oder  Intrigiienstücke.  (19.) 

62)  El  mayor  imposible:  Das  unmöglichste  von  allen.  (P.  XXV, 
133.  Zaragoza  1647.  H.  11,  465.)  Eines  der  beliebtesten  und  besten  Repertoirestücke 
des  Dichters,  dessen  Grundgedanke  bereits  oben  S.  47  angegeben  wurde. 

In  deutscher  Bearbeitung  1690  zu  Torgau  aufgeführt.  Ins  Deutsche  über- 
setzt von  Braunfels  und  neuerdings  für  die  deutsche  Bühne  bearbeitet  von  Zabel. 
Französisch  bearbeitet  von  Boisrobert  1653.  Nach  der  französischen  Bearbeitung 
erschienen  auch  zwei  niederländische   Uebersetzungen  1671. 

63)  Amar  sin  saber  a  quie'n:  Lieben,  ohne  zu  wissen,  wen. 
(P.  XXll,  149.  Madrid  1635.  H.  11,  443.)  Dieses  herrliche  Lustspiel,  nach  dem 
Urteil  Schacks  11,  370  „von  einem  Zauber  der  Romantik  umflossen,  der  jedes  für 
Poesie  empfängliche  Gemüt  entzücken  muss,"  hat  zu  Hauptpersonen  D.  Juan  und 
Lisarda,  welche  sich  längere  Zeit  lieben,  ohne  gegenseitig  Namen  und  Stand  zu 
kennen.  Nach  einer  Reihe  von  anmutigen  Verwicklungen  worden  die  Liebenden 
mit  einander  vereinigt. 

Nachgeahmt  von  Pierre  Corneille  und  bearbeitet  von  Sainte-Marthe  und  Gilbert ; 
ins  Französische  übersetzt  von  Hinard  und  Baret. 

64)  La  ocasion  perdida:  Die  versäumte  Gelegenheit.  (P.  11,  61. 
Antwerpen  1611.)  Eine  Menge  von  Intriguen  und  Verwechslungen  belebt  das  Stück, 
welches  mit  mehreren  Hochzeiten  schliesst.  Nur  der  edle  D.  Juan  hat  die  Gelegen- 
heit versäumt  und  muss  auf  die  geliebte  Dame  verzichten,  ohne  übrigens  darum  in 
seiner  Rolle  lächerlich  zu  erscheinen. 

In  deutscher  Bearbeitung  1690  zu  Torgau  aufgeführt;  nachgeahmt  und  bear- 
beitet von  Rotrou. 
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65)  El  acero  dr  Madrid:  Das  Stahlwasser  von  Madrid.  (P.  XI, 
28.  Madrid  1618.  H.  1,  365.)  Um  den  geliebten  Lisardo  leichter  sehen  und  sprechen 
zu  können,  stellt  sich  Beiisa  krank,  während  ihr  Lisardo  durch  seinen  Diener  Beitran 
als  Arzt  den  Gebrauch  des  Madrider  Stahl wassers  verschreiben  liisst. 

Eines  der  zugkräftigsten  Stücke  Lopes,  nachgeahmt  von  Moliere  und  Goldoni; 
ins  Französische  übersetzt  von  Baret.  Bearbeitet  von  dem  dänischen  Dichter 
Holberg  und  nach  ihm  ins  Deutsche  übersetzt. 

66)  El  perro  del  hortelano:  Des  Gärtners  Hund.  (P.Xl,  1.  Madrid 
1618.  H.  I,  341  )  Den  Mittelpunkt  des  beliebten  Lustspiels  bildet  die  vorzüglich 
gezeichnete  Gräfin  Diana  von  Beltlor,  welche  ihren  Sekretär  Teodoro  liebt  und  schliess- 
lich mit  ihm  sich  vermählt.  Der  Titel  hängt  mit  einer  sprichwörtlichen  Wendung 
zusammen.     (Vgl.  die  Worte  des  Dieners  Tristan  am  Ende  des  11.  Aktes.) 

Deutsch  umgearbeitet  von  Braunfels,  „Gräfin  und  Zofe."  Ins  Französische 
übersetzt  von  Beaumelle,  Hinard  und  Barel  ;   ins  Italienische  von  La  Cecilia. 

67)  Kl  palacio  confuso:  Der  verwirrte  Palast.  (P.  XXIV,  Madrid 
1640.)  Die  Verwicklung  des  Dramas  begründet  nach  Schack  11,  369  „die  Aehnlich- 
keit  zweier  Fürsten,  die  wochselsweise  ihren  Namen  vertauschen  und  so  die  ver- 
kehrten Akte  ihrer  Regierung  wieder  gut  machen."  Schäffer  I.  320  möchte  diese 
geistreiche,  aber  höchst  verwickelte  „Komödie  der  Irrungen"  lieber  dem  Mira  de 
Amescua  zuschreiben,  welcher  allerdings  im  28.  Bande  der  „Comedias  nuevas  esco- 
gidas"  und  in  Einzeldrucken  als  Verfasser  angegeben  wird. 

Deutsch  bearbeitet  von  Grefflinger  und  in  deutscher  Bearbeitung  wiederholt 
aufgeführt.  Ins  Niederländische  übertragen  durch  L.  de  Fuyter.  Nachgeahmt 
von  Pierre  Corneille. 

68)  Los  milagros  del  desprecio:  Die  Wunder  der  Verachtung. 
(H.  11,  235.)  Durch  erheuchelte  Kälte  und  Verachtung  gewinnt  D,  Pedro  schliess- 
lich die  Hand  der  geliebten  und  ihn  wieder  liebenden  Juana. 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Dohrn  und  bearbeitet  von  Tiessen. 

69)  La  boba  para  los  otros  y  discreta  para  si:  Die  Alberne  für 
die  andern  und  die  Schlaue  für  sich.  (P.  XXI,  45.  Madrid  1635.  H.  11,  523.) 
Diana,  in  Folge  eines  Testaments  Erbin  des  Herzogs  von  Urbino,  wiegt  durch  ver- 
stellten Wahnsinn  ihre  Gegner  in  Sicherheit  und  erringt  so  den  Thron.  „Der 
fingierte  Wahnsinn  Dianas",  bemerkt  mit  Recht  Schack  11,  378,  „führt  Situationen 
von  unvergleichlicher  Wirkung  herbei." 

Ins  Französische  übersetzt  von  Baret. 

70)  La  hermosa  fea:  Die  schöne  Hässliche.  (P.  XXIV,  22.  Zara- 
goza 1641.  H.  II,  349.)  Der  polnische  Fürst  Ricardo  tritt  als  Bewerber  um  die 
Hand  der  Estela,  der  anmutigen,  aber  spröden  Herzogin  von  Lothringen  auf  und 
erreicht  seinen  Zweck  dadurch,    dass    er    das  Gerücht    verbreitet,    ihre  Hässlichkeit 
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habe  ihn  von  der  Bewerbung  abgehalten,  während  er  selbst  unter  dem  Namen  Lauro 
als  Sekretär  und  Rj)äter  auch  als  Vetter    seiner    selbst    an    dem  Hofe    der  Herzogin 
sich  authält  und  ihre  Liebe  gewinnnt. 
Ina  Italienische  übersetzt  von  La  Cecilia. 

71)  Por  la  puente,  Juana:  lieber  die  Brücke,  Juana.  (geht's  durchs 
Wasser.)  (P.  XXI,  243.  Madrid  1635.  H.  11.  541.)  Als  Dienerin  verkleidet,  erringt 
die  schöne  Tolederin  Juana  durch  sinnvolle  List  und  hingebende  Aufopferung  die 
Hand  des  geliebten  Diego.  Der  Titel  des  Stücks  gründet  sich  auf  die  Worte  einer 
alten  Romanze:     ,Por  la  puente,  Juana,  (|ue  no  por  el  agua." 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Rapp. 

72)  Amor  secreto  hasta  celos:  Heimliche  Liebe  bis  zur  Eifer- 
sucht. (P.  XIX,  23.  Madrid  1624.)  Den  Grundgedanken  dieses  verwickelten  In- 
triguenstückes  bildet  das  verschwiegene  Glück  eines  Liebespaars,  welches  durch 
zwei  Nebenbuhler  gestört  und  durch  die  Eifersucht  des  begünstigten  Liebhabers 
preisgegeben  wird.     Der  Schluss  veieinigt  die  beiden  Liebenden. 

Ins  Niederländische  übersetzt  von  Kath.  Questiers  1665. 

73)  La  sortija  del  olvido:  Der  Ring  de  r  Ye  rges  scnh  e  it.  (P.  XU. 
24.  Madrid  1619.)  Der  .junge  Höfling  Adriane,  welcher  Arminda,  die  Schwester 
des  Königs  Menandro  liebt,  gründet  seinen  Plan,  sich  und  der  Geliebten  den  Königs- 
thron zu  verschaffen,  aut  einen  von  dem  Magier  Ardenio  erhaltenen  Zauberring, 
welcher  dem  König,  sobald  er  ihn  trügt,  bezüglich  seiner  früheren  Handlungen  das 
Gedächtnis  raubt.  Schon  glaubt  Adriane  triumphieren  zu  können,  da  misslingt  der 
Plan  noch  in  letzter  Stunde.  Adriane  wird  verbannt  und  Arminda  in  ein  Kloster 
verwiesen. 

Ins  Französische  übersetzt  von  Rotrou. 

74)  El  poder  vencido  y  el  amor  premiado:  Die  besiegte  Macht 
und  die  belohnte  Liebe.  (P.  X,  273.  Madrid  1620.)  Der  Plan  des  Fürsten 
Roberto  von  Neapel,  die  Verbindung  seines  Brudeis  Fabio  mit  der  schönen  Celia 
zu  hintertreiben,  wird  unter  Aufwendung  einer  Menge  von  Intriguen  durch  die  List 
des  Fabio  und  seines  Dieners  Colin  vereitelt. 

Vorlage  für  Rotrous  „L'heureuse  constance. 

75)  El  ausente  en  el  lugar:  Der  Abwesende  am  Platze.  (P.  IX,  79. 
Barcelona  16  i  8.  H.  I,  249.)  Die  Hauptpersonen  des  Stückes,  das  nach  Grillparzer 
Vlll,  248  „ein  kleiner  Edelstein"  ist,  sind  Elisa  und  ihr  Geliebter  Carlos,  welcher 
Torgiebt,  in  den  Krieg  nach  Flandern  zu  ziehen,  aber,  während  er  als  abwesend  gilt, 
unter  fremdem  Namen  zurückbleibt  und  nach  Ueberwindung  vieler  Hindernisse  end- 
lich mit  der  Geliebten  vereinigt  wird. 

Französisch  bearbeitet  von  d'Ouville  in  seinem  -L'absent  chez  soi." 
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76)  El  domine  Lucas:  Der  Herr  Lukas.  (P.  XVll,  137.  Madrid  1622. 
H,  I,  43.)  In  der  Verkleidung  eines  Hauslehrers  gelangt  der  Student  Floriane  in 
die  Nähe  der  geliebten  Lucrecia  und  erringt  nach  einer  Menge  von  Intriguen  ihre  Hand. 

Französisch  bearbeitet  von  Linguet, 

77)  Elmolino:  Die  Mühle.  [V.  I,  523.  Antwerpen  1607.  H.  I,  21.) 
Den  Hauptinhalt  bilden  Verkleidungen  vornehmer  Herren  und  Damen  in  einer  Mühle. 
Im  Mittelpunkt  des  Ganzen  stehen  Celia  und  der  Graf  Prospero,  v?elche  am  Schlüsse 
glücklich  vereinigt  werden. 

Ins  Französische  übersetzt  im  Theätre  europ.  und  durch  Hinard. 

78)  Los  locos  de  Valencia:  Die  Narren  von  Valencia.  (P.  XIU. 
177.  Barcelona  1620.  H.  I,  113.)  Ein  merkwürdiges  Drama,  welches  das  Leben 
und  Treiben  wirklicher  und  verstellter  Irren  im  Irrenhause  von  Valencia  schildert 
und  glücklich  mit  drei  Hochzeiten  endet. 

Ins  Italienische  übersetzt  von  La  Cecilia. 

79)  Guardar  y  guardarse:  Hüten  und  sich  hüten.  (P.  XXIV,  1. 
Zaragoza  1641.  H.  11,  385.)  Der  Titel  des  verwickelten  Intriguenstückes  bezieht 
sich  auf  den  Almirante  des  Königs  von  Aragon,  welcher  seine  Schwester  Elvira  vor 
dem  Könige,  der  sie  liebt,  in  einem  einsamen  Landhause  hüten  und  selber  auf  der 
Hut  bleiben  muss.  Am  Schlüsse  überwindet  endlich  der  Könisi  seine  Leidenschaft, 
vermählt  Elvira  mit  dem  geliebten  Don  Felix  de  ;\Iendoza  und  erhebt  denselben 
zum  Marques  de  Miralba. 

Nachgeahmt  von  Le  Sage  in  seinem  Don  Felix  de  Mendoce.  In  niederländischer 
Bearbeitung  erschienen  und  unter  dem  Titel  „Mendosse*  1642  zu  Amsterdam  auf- 
geführt. 

80)  Si  no  vieran  las  mujeres:  Wenn  die  Frauen  nicht  sähen. 
(H.  11,  575.)  Isabela,  die  Tochter  des  verbannten  Herzogs  Otavio,  welche  Federico, 
den  Kammerherrn  des  Kaisers  Otto  liebt,  kann  trotz  der  Warnung  Pedericos  ihre 
Neugierde  nicht  bezwingen,  den  in  der  Nähe  jagenden  Kaiser  in  der  Verkleidung 
eines  Bauernmädchens  zu  sehen.  Sofort  wird  der  Kaiser  von  ihrem  Geist  und  ihrer 
Anmut  bezaubert,  und  erst  nach  Ueberwindung  vieler  Hindernisse  erfolgt  die  Ver- 
einigung der  Liebenden.  ,Von  der  farbenglübenden  und  gedankenreichen  Sprache 
dieser  Schöpfung  eines  siebzigjährigen  Greises  einen  Begriff  zu  geben,  ist  un- 
möglich; ein  solches  Meisterwerk  muss  selbst  gelesen  werden."     Schäffer  I,   150. 

Ins  Italienische  übersetzt  von  La  Cecilia. 

B.    Geistliche  Festspiele.    (Autos  sacranientales.)    (2.) 

1)  El  hijo  prodigo:  Der  verschwenderische  Sohn.  (Obras  sueltas, 
Vol.  V.  (El  peregrino  en  su  patria)  p.  336-383.  Madrid  1776.  Obras  de  Lope  de 
Vega  U,  53—71.    Madrid  1892.) 
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Das  durch  eine  Loa  (Vorspiel)  eingeleitete  Auto,  welches  in  ziemlich  engem  An- 
Bchluss  an  die  hl.  Schrift  (Luc.  XV,  11—32)  die  berühmte  Parabel  vom  verlornen 
Sohne  behandelt,  wurde  durch  Cornelia  de  Bie  unter  dem  Titel:  »Den  verloren 
sone  Osias  oft  bekeerden  sondaer"  ins  Niederländische  übersetzt,  1678  zu  Lier 
aufgeführt  und  1689  zu  Antwerpen  gedruckt. 

2)     La  siega:     Die  Ernte.     (Pedroso,    Autos    sacr.    p.    171  — 181.     Madrid 
1865.     Obras  de  Lope  de  Vega  11,  309—323.     Madrid  1892.) 

Die  Gnindhige  dieses  Festspiels,  nach  dem  Urteil  des  neuesten  Herausgebers, 
Menendez  y  Pelayo,')  „coraposicion  admirable,  y  a  mi  juicio  la  mas  bella  entre 
todos  los  autos  de  Lope",  bildet  das  bekannte  Gleichnis  vom  Sämann  in  der  hl. 
Schrift.     (Matth.  Xlll,  24-30.    56—43.) 

Ins  Deutsche  übersetzt  von  Dohrn  1841. 


li  Obras  de  l.upe  de  Vc.^a,  vol    II.  p.  LXI.      Obseivaciones  prelimiriares.)     Madrid  1892. 
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Ergänzungen  und  Berichtigungen. 

8.  12  ist  nach  „Ochoa"  einzufügen: 

Zerolo,  Elias.     Obras  escogidas  de  Frey  Lope  Felix  de  Vega  Carpio.    Con  prologo 
y  notas.     Paris,  Garnier  hermanos,    1886.    4  tornos.  12". 

Scr  I-  iSanb  enthält  nadj  einer  Noiicia  de  la  vida  y  escritos  de  Lope  de  Vega  (p.  I— 
XLViii)  4,  ber  ii.  unb  in.  je  5  Sramen  be§  SicfiterS,  roelc^e  ficft  fämtlicft  atid)  in  Bcr  Slnä^ 
flQbe  Don  H.  ftnben-    5)er  IV.  SSanb  enthält  eine  2Iu§iuo6l   oon  nidjt  bramotifd)en  2Bt'rft'n 

Lopes. 

S.  25  nach  ,Dorer,  Edmund.    Siibluicj  §olLim]  iinb  baä  Ipaiüfcfjc  2;f)cater"  : 

Schmidt,  Albert.   Üintnbx-iB  bev  ©cidjicfjtc  bcr  fpamfctjcit  Stttcratuv.  Öcipjicj,  §cnuaujt 
§ucfc,  1887. 

Ueber  Lope  de  Vega  Dfll  ©.  67—79. 


S.     5    Z.     5  V,  u.  ist  nach  „La  siega"  nachzutragen :  De  los  cantares. 

S.     6     Z.     1    V.  o.  ist  statt  „de  Felix"  zu  lesen:  Felix  de  Vega. 

S.  13    Z.     9   V.  0.  ist  statt  „basterdo"  zu  lesen:  bastardo. 

S.  13    Z.     5  V.  u.  ist  statt  „come"  zu  lesen  :  comme. 

S.  32    Z.  20  V.  o.  ist  nach  „Lebens"  einzufügen:    welche  er    fast   beständig  zu 

Madrid  zubrachte. 
S.  36     Z.     1    V.  0.  ist  nach  „starb"  zu  setzen:  zu  Madrid. 
S.  62     Z.  18  V.  o.  ist  statt  31  zu  lesen:  32. 

S.  68     Z.  19  V.  0.  ist  nach  „Baret"  nachzutragen :  Ins  Polnische  übersetzt  von 

Swiecicki. 


Nachrichten  über  das  Gymnasium 

vom  Sclmliahr  1894-95. 


I. 


Lehrerpersoiial. 


Die  Stelle  des  durch  Krankheit  an  der  Versehung  seines  Dienstes  verhin- 
derten Professors  Stix  vertrat  bis  zum  Schlüsse  des  Schuljahrs  Professoratskandidat 
Dr.  P  0  h  1  h  a  m  m  e  r. 

Die  erledigte  If.  realistische  Hauptlehrstelle  (Lehrauftrag  für  Rechnen  und 
Mathematik  an  IV — Vlll)  mit  dem  von  derselben  abhängigen  Gehalt  von  2730  JL 
nebst  180  dL  Wohnungsgeldzuschuss  wurde  vermöge  höchster  Entschließung  Sr. 
Königlichen  Majestät  vom  29,  Oktober  v.  J.  dem  Eeallehrer  Zoller  in  Altshausen 
unter  gleichzeitiger  Verleihung  des  Titels  eines  Oberreallehrers  übertragen.  Zoller 
sollte  seine  Stelle  am  1.  Januar  antreten,  konnte  aber,  durch  Krankheit  abgehalten, 
erst  mit  dem  1.  Februar  d.  J,  eintreten.  Bis  zu  diesem  Tage  war  der  Professorats- 
kandidat  Beurlen  als  Amtsverweser  auf  dieser  Stelle  thätig. 

Hilfslehrer  Finkbeiner  wurde  durch  anhaltende  Krankheit  genötigt,  auf 
Ende  Januar  um  einen  halbjährigen  Urlaub  zu  bitten.  Derselbe  wurde  ihm  gewährt. 
Zu  seinem  Stellvertreter  wurde  durch  hohen  Erlass  vom  17.  Januar  Nr.  378  der 
Professoratskandidat  Dr.  Günzler,  Hilfslehrer  am  Gymnasium  in  Ehingen,  bestellt, 
welcher  am  1.  Februar  seine  Funktionen  am  hiesigen  Gymnasium  übernahm.  Den 
Unterricht  im  Englischen  erteilte  vom  1.  Februar  bis  zum  Schluß  des  Schuljahrs 
in  stellvertretender  Weise  Obei-reallehrer  Zoller, 
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Der  seit  Prof.  Höldcrs  Tod  (8.  Aug.  v.  J.)  erledigte  Zeichenunterricht  an 
Gymnasium  und  Roalanstalt  wurde  durch  Beschluß  der  K.  Kultministerialabtcilung 
für  Gelehrten-  und  Realschulen  vom  24.  Dezember  1894  dem  Zeichenlehrer  Georg 
Dursch  definitiv  übertragen. 

Die  eine  von  den  bisher  verabschiedeten  zwei  Hilfslehrstellen  an  der  obern 
Abteilung,  die  realistische  sprachlich-historischer  Richtung ,  wurde  von  dem  Kgl. 
Ministerium  des  Kirchen«  und  Schulwesens,  nach  Bewilligung  der  Mittel  durch  die 
Landstände ,  in  eine  definitive  Hauptlehrstelle  (Professur)  mit  einem  Gehalt  von 
3600  Jl.  nebst  250  J(.  Wohnungsgeldzuschuss  verwandelt.  Höh.  Erl.  Nr.  4196  vom 
10.  August.  Die  Stelle  ist  bereits  zur  Bewerbung  ausgeschrieben  und  wird  dem- 
nächst besetzt  werden. 

Die  Hilfslehrstelle  an  Vllb ,  welche  mit  Beginn  des  Fchuljahrs  1893/94  ge- 
schaffen und  bis  31.  März  d.  J.  zum  Teil  aus  der  Rektoratskasse,  zum  andern  Teil 
aus  Interkalargefällon  bestritten  wurde,  wurde  laut  hohem  Erl.  Nr.  4196  mit  I.April 
d.  J.  auf  die  Staatskasse  allein  übernommen  ,  nachdem  auch  hiezu  die  Stände  die 
Mittel  bewilligt  hatten. 

Am  Schlüsse  des  Schuljahres  war  der  Personalbestand  folgender : 
Vorstand  des  Gymnasiums:    Rektor    Dr.  Eble. 
An  der  oberen  Abteilung:   Professor   Dr.  Baltzer, 

Professor  Günthner, 
Professor  Haag,    für   Mathematik    an  IX  u.  X  und 

N  aturwissenschaften, 
Professor  Geiselhart,  Konviktsvorstand, 
Oborreallehrer  Zoll  er   für  Mathematik  an  IV— Vlll, 
Hilfslehrer  Eggler, 

Hilfslehrer  Gutermann,  Klassenlehrer  an  Vllb, 
Amtverweser  Dr.  Pohlhammer  (für  Prof.  Stix), 
Amtsverweser  Dr.  Günzlor  (für  französische  Sprache), 
an  der  untern  Abteilung:  Professor  Dr.  Volz,    zugleich  Lehrer   der  deutschen 

Sprache  und  Litteratur  an  X, 
Oberpräzeptor  Dr.  Greiner,  Bibliothekar, 
Oberpräzcptor    Fischer,     zugleich    Turnlehrer     an 

VU-X, 
Präzeptor  Schumm, 

Hilfslehrer  Dr.  Haug,  Klassenlehrer  an  111; 
Fachlehrer: 

für  kathol.  Religionsunterricht  an  I  u.  II,  III,  IV,  Repetent  Kresser, 

„  „  IV  u.  V  u.  Vll,  „         Ummenhofer, 

evang.  „  Stadtpfarrer  Hiller, 
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für  Singen  am  Konvikfc  Musikdirektor  Huber, 
„          am  Untergymnasium 

und  für  die  Externen  des  Obergyninasiums        Reallehrer  Keller, 

für  Freihandzeichnen  Zeichenlehrer  Dur  seh, 

für  Turnen  an  I— VI  Reallehrer  Schaf le. 


II. 

Behandelte  Lelirpensen. 

A. 

Klasse  X. 
Klassenlehrer  Professor  Dr.  Baltzer. 

1)  Religionslehre    a)  katholische,    2  Stunden.     Christliche    Sittenlehre    im    An- 

schluss  an  das  Lehrbuch  von  Dreher.  Geisel- 
hart; 
b)  evangelische,  2  Stunden.  Kirchengeschichte  I.  Teil ,  bis 
zum  Ausgang  des  13.  Jahrhunderts;  Erklä- 
rung des  Matthäusevangeliums  Kap.  1 — 7 
nach    dem   Grundtext.     Stadtpfarrer  Hill e  r. 

2)  Deutsche  Sprache   und    Litter atur,    3    Stunden.     Litteraturgeschichte  im 

Anschluss  an  die  Lektüre  ,   von  Herder   bis    1832 ;    monatliche   Aufsätze. 
Volz. 
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3)  Lateinische  Sprache,  7  Stunden.     Tacitus,  Annal.  I,  II  größtenteils,    Aus- 

wahl aus  VI,  XI,  XU.  Schriftliche  F.xtomporaneen,  Korrektur  der  Kom- 
positionen und  Expositionen,  5  Stunden;  Horaz,  ausgewählte  Episteln  und 
Satiren,  2  Stunden.     Eble. 

4)  Griechische  Sprache,   6  Stunden.      Piatons    Phaedon;    Thukydides  VI    mit 

Auswahl;  Sophocles,  Antigene;  Korrektur  der  schriftlichen  Arbeiten,  meist 
Expositionen.     Pohlhammer. 

5)  Französische  Sprache,    2    Stunden.     Gelesen    Erckmann-Chatrian ,    histoire 

d'un  conscrit  de  1813;  Meliere,  le  Malade  imaginaire;  grammatische  ße- 
petitionen,  Korrektur  der  Kompositionen.  Finkbeiner,  hernach  Günzler. 

7)  Geschichte,    2  Stunden.     Neueste  Geschichte    von   1700-1871  im  Anschluss 

an  das  Handbuch  von  Stein  lll.     Geiselhart. 

8)  Mathematik,   4  Stunden,     a)  Algebra,  2  Stunden.     Quadratische  Gleichungen 

mit  mehreren  Unbekannten ,  arithmetische  und  geometrische  Reihen, 
Zinseszins-  und  Rentenrechnungen,  nach  Bardey  XXV,  XXIX,  XXXI  bis 
XXXlll.  b)  Stereometrie,  1  St.  Gerade  und  Ebenen  im  Räume,  krumme 
Flächen  und  Polyeder,  Berechnungsaufgaben  nach  Kommerell-Hauck. 
c)  Repetitionon  in  Algebra ,  Trigonometrie  und  Geometrie ;  Anwendung 
der  Algebra  auf  geometrische  Probleme,  Spieker,  Abschnitt  XVlll.  1  St. 
Haag. 

9)  Naturwissenschaften,  1  Stunde.     Mineralogie  und  Geologie.     Haag. 

10)  Philosophische    Propädeutik,    2  Stunden.     Empirische    Psychologie    und 

formale  Logik,  nach  dem  Grundriss  von  Beck-Baltzer.    Baltzer. 

11)  Singen,    gemeinsam    mit    den  Klassen  Vlll  u.  IX,    1   Stunde.     Repetition    der 

Theorie.    4stimmige  Lieder  aus  der  Sammlung  von  Heim.    Keller. 

Die  Konviktoren  haben  Unterricht    im    geistlichen    und    weltlichen  Ge- 
sang bei  Musikdirektor  Hub  er. 

12)  Turnen,  2  Stunden.    Fischer. 

Klasse  IX. 
Klassenlehrer  Amtsverweser  Dr.  Pohlhanimer. 

1)  Eeligionslehre  a)  katholische,  2  Stunden.     Katholische   Glaubenslehre,    Fort- 

setzung  und  Abschluss,    nach    dem  Lehrbuch    von  Dreher, 
Baltzer. 
b)  evangelische  s.  Kl.  X. 

2)  Deutsche  Sprache  und  Litteratur,  3  Stunden.  De^t-che  Litteraturgeschichte 

vom  höfischen  Epos  der  Blütezeit  bis  Lessing  (einschl.)  mit  der  ent- 
sprechenden Lektüre  aus  Schauenburg-Hoche  I  und  der  Sammlung  von 
Göschen.    Korrektur  und  Kritik  der  monatlichen  Aufsätze.    Eggler. 
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3)  Lateinische  Sprache,  8  Stunden.     Prosalektüre  im  Wintersemester:  Cicero, 

ausgewählte  Briefe,  Ausg.  v.  Frey,  im  Sommersemester :  Tacitus,  Agricola; 
Korrektur  der  Kompositionen  und  Expositionen,  5  Stunden; 

Iloraz,    r.usgew.    Oden,    Epoden    und  Episteln    des    I.  B.     3  Stunden. 
Pohl  h  ammer. 

4)  Griechische    Sprache,    6  Stunden.     Demosthenes,    I,   11.,  111.  Olynth.    Rede; 

Piaton,  Kriton;  Korrektur  der  Kompositionen  und  Expositionen,  4  St. 
Egg  1er. 

Homer,  Odyssee,  Abschnitte  aus  XIV— XXlV;  Dias  I;  grössere  Abschnitte 
aus  11,  111,  IV,  V,  VI,  XVUl.     P oh Ih ammer. 

5)  Französische  Sprache,    2  Stunden.     Lektüre:     Jules  Verne,    cinq   semaines 

en  ballon;  Anthologie  des  Poetes  fran^-ais  von  Benecke.  Methodische  Be- 
handlung der  Synax  nach  Plötz  Syntax.  Korrektur  der  Kompositionen 
und  Diktate.    Finkbeiner,  hernach  Qünzler. 

6)  Geschichte,  2  Stunden.     Neuere  Geschichte  von  1492  bis  1700,  im  Anschluss 

an  das  Handbuch  von  Stein  11  und  111.     Geisel  hart, 

7)  Mathema  tik,    4  Stunden,     a)    Algebra,    2    St.     Logarithmen,    Gleichungen  I. 

Grades  mit  mehreren  Unbekannten,  quadratische  Gleichungen  mit  einer 
Unbekannten,  nach  Bardey;  b)  Geometrie,  1  St.  Spieker,  IX— XUl; 
c)  Trigonometrie,  1  St.     Ebene  Trigonometrie.     Haag. 

8)  Naturwissenschaften,  2  Stunden.    Physik  nach  Jochmann-Hermes:  Mechanik, 

Akustik,  Optik,  Wärmelehre,  Galvanismus.     Haag. 

9)  Singen,  s.  Kl.  X. 

10)  Turnen,  2  Stunden.    Fischer. 

Klasse  VIII. 
Klassenlehrer  Professor  Günthner. 

1)  Religionslehre,   a)  katholische,   2  Stunden.     Kirchengeschichte  bis  zur  Refor- 

mation; Glaubenslehre:  Gottes  Dasein,  Wesen, 
Eigenschaften,  Dreipersönlichkeit;  Schöpfung, 
Erhaltung,  Regierung  der  Welt,  im  Anschluss 
an  das  Lehrbuch  von  Dreher.    Baltzer. 
b)  evangelische,  s.  Kl.  X. 

2)  Deutsche  Sprache    und    Litteratur,    2  Stunden.     Litteraturgeschichte    von 

den  Anfängen  bis  1300  mit  der  entsprechenden  Lektüre  aus  Schauenburg- 
Hoche  I.    Korrektur  der  Aufsätze.    Eggler. 
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3)  Lateinische  Sprache,  8  Stunden.     Prosalektüre  im  "Wintersemester:     Cicero 

pro  Archia  poiJta,  pro  Marcello,  pro  Ligario,  pro  rege  Deiotaro,  im  Sommer- 
semester:    Sallustii  de  conjur.  Catil.  lib.     f>  Stunden. 

Vergil,  Aeneis  I  und  111,  Auswahl  aus  11.     2  Stunden. 

Korrektur  und  Kritik  der  Kompositionen  und  Expositionen,  1  Stunde. 
Giinthner. 

4)  Griechische  Sprache,    6  Stunden.     Herodot  I    und    111,    im    Sommersemester 

Xenophons  Memombilien  I,  11,  111  mit  Auswahl.  Korrektur  der  Kompo- 
sitionen; Repetitionen  aus  der  Syntax,  im  Wintersemester  4,  im  Sommer- 
semester 3  Stunden.     Giinthner. 

Homer,  Odyssee,  im  Wintersemester  2,  im  Sommersemester  3  Stunden. 
V— XI  mit  Auswahl.     Eble. 

5)  Französische  Sprache,    3  Stunden.     Lektüre    der  Abschnitte    Le  Sage    und 

Rousseau  aus  Hülders  Litteratur;  im  Anschluss  an  Plütz  raethod.  Lese- 
und  Übungsbuch  11  wurden  behandelt  aus  Plötz  kurzgefasster  systematischer 
Grammatik  die  Abschnitte  11,  111,  IX;  IV — VU  repetiert.  Korrektur  der 
Kompositionen  und  Diktate.     Finkbeine r,  Günzler. 

6)  Geschichte,    2  Stunden.     Römische    Geschichte    von    den    Gracchen    bis    zur 

Kaiserzeit,  Geschichte  des  Mittelalters  bis  1517,  im  Anschluss  an  düs 
Handbuch  von  Stein  I  und  11.     Günthner. 

7)  Geographie,  2  Stunden.     Die  fünf  Weltteile,  speziell  Europa  und  Afrika  nach 

Pütz,  Lehrbuch  der  vergleich.  Erdbeschreibung.     Gutermann. 

8)  Mathematik,  4  Stunden,     a)  Algebra,  2  Stunden.     Lehre    von    den    Potenzen 

und  Wurzeln;  Gleichungen  mit  einer  Unbekannten,  mit  zwei  und  mehr 
Unbekannten,  Bardey  Xlll,  XIV,  XVI,  XX,  XXll,  XXlll,  XXIV.  b)  Geo- 
metrie, 2  Stunden,  Spieker  VI — X.     Beurlen,  hernach  Zoller. 

9)  Naturwissenschaften,    2  Stunden.     Abschluss     der    Chemie,    Magnetismus, 

Reibungselektrizität,  Mechanik,  nach  Koppe.     Haag. 

10)  Singen,  s.  Kl.  X. 

11)  Turnen,  2  Stunden.     Fischer. 

Klasse  Vlla. 
Klassenlehrer  Professor  Geiselhart. 

1)  Religionslehre,    a)  katholische,    2  Stunden.     Apologetik  im  Anschluss  an  das 

Lehrbuch  von  Dreher.     Ummenhofer. 
b)  evangelische,  s.  Kl,  X. 
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2)  Deutsche  Sprache,  2  Stunden.     Lebensabriss  und  Charakteristik  der  Dichter 

Uhland  und  Schiller;  ausgew.ählte  Gedichte  derselben  gelesen  und  erklärt; 
gelesen  ferner  Uhlands  Drama  „Herzog  Ernst  von  Schwaben."  Mit  der 
Lektüre  verband  sich  Übung  im  Deklamieren,  Erklärung  der  Tropen 
und  der  wichtigeren  Redefiguren,  Kritik  der  Aufsätze,  im  Anschluss  daran 
Dispositionsübungen.    B  a  1  tz  e  r. 

3)  Lateinische  Sprache,  8  Stunden.    Livius  XXV,  XXVI,  XXVU  mit  Auswahl, 

3 — 4  Stunden,  Geiselhart;  Ovids  Metamorphosen  nach  der  Auswohl  von 
Siebeüs  1,  2,  3,  7,  8,  36,  38,  39,  40;  im  Sommersemester  Vergil  Eclog.  I, 
V,  Vlll,  IX,  aus  den  Georgica  die  Episoden  des  J.  und  11.  Buches, 
3  St.  Eggler.  Korrektur  und  Kritik  der  Kompositionen  und  Expositionen, 
1 — 2  Stunden.     Geiselhart. 

4)  Griechische  Sprache,  7  Stunden.     Lektüre:     Xenophons  Anabasis  1,  V,  VI, 

VU  mit  Ausw.,  3-4  Stunden,  Geiselhart.  Homer  Odyssee,  2  Stunden, 
1,  11,  111,  IV,  Eggler.  Repetition  der  Formenlehre,  Übungen  in  der 
Syntax,  Kritik  der  Kompositionen,  1  bis  2  Stunden.     Geiselhart. 

5)  Französische  Sprache,  3  Stunden.     Lektüre  der  Abschnitte  Fenelon,   Mon- 

tesquieu und  Merimee  aus  Hülders  Litteratur;  Grammatik:  Plötz  kurzgef. 
System.  Gramm.  Die  Abschnitte  V— VU;  dazu  die  entsprechenden  Ab- 
schnitte in  Plötz  method.  Lese-  und  Übungsbuch  II.  Korrektur  der 
Kompositionen  und  Diktate.     Finkbeiner,  Günzler. 

6)  Geschichte,  2  Stunden.     Griechische  bis  zu  den  Diadochen,    römische  bis    zu 

den  Gracchen  im  Anschluss  an  das  Handbuch  von  Hicia  I.  Günther. 

7)  Geographie,  2  Stunden  im  Sommersemester,  im  Anschluss  an  Pütz  Lehrbuch 

der  vergleich.  Erdbeschreibung,  §§.  5 — 52.     Greiner. 

8)  Mathematik,  4  Stunden,     a)  Algebra,  2  St.,  nach  Bardey  XI,  Xll,  Xlll,  XIV; 

Gleichungen  vom  I.  Grad  mit  einer  Unbekannten,  Gleichungen  mit  zwei 
Unbekannten,  Bardey  XX,  XXll,  XXlll  und  XXIV;  b)  Geometrie,  2  St. 
Spieker  V — Vlll.     Beurlen,  hernach  Zoll  er. 

9)  Naturwissenschaften,  2  Stunden,     Allgemeine    Eigenschaften    der  Körper, 

Chemie,  nach  Koppe.     Haag. 

10)  Singen,  im  Wintersemester  1  St.  allein:     Theorie,  Treflfübungen,   im  Sommer- 

semester 1  St.  gemeinsam  mit  den  andern  Klassen  dos  Obergymnasiums, 
Konviktoren  s.  Kl.  X. 

11)  Turnen,  3  Stunden.     Fischer. 

Klasse  Vllb. 
Klassenlehrer  Hilfslehrer  Gutennanii. 

1)  Religionslehre  kombin,  mit  VUa. 


2)  Deutsche  Sprache,  2  Stunden.  Lektüre  und  Erklärung  Schillcr'scher  (haupt- 
sächlich 111.  Periode)  und  Uhland'scher  Gedichte.  Leben  und  dichterische 
Tbätigkeit  beider.  Stillehre  nnd  Diapoaitionsübungcn  im  Anschluss  an 
die  Kritik  der  Aufsätze.     Outermann. 

.3)  Lateinische  Sprache,  8  Stunden.  Lektüre:  Livius  I,  II,  V,  XXVIU-XXX 
mit  Ausw.,  3  —  4  Stunden;  Ovida  Metamorphosen  nach  der  Auswahl  von 
Sieheiis  (I,  2,  4,  13,  26,  43,  50);  im  Sommerseraester:  Vergil,  Eklog.  I, 
V,  Yll,  aus  den  Georgica  die  Episoden  des  I.  und  11.  Buches.  3  Stunden. 
Korrektur  und  Kritik  der  wöchentlichen  Kompositionen  und  Expositionen, 
1 — 2  Stunden,     Gutermann. 

4)  Griechische  Sprache,  7  Stunden.    Xenophons  Anabasis  I  — IV,  3— 4  Stunden. 

Homers  Odyssee,  1,  11,  111;  IV,  1—265,  2  St.  Repetitionen  in  der  Formen- 
lehre, Übungen  in  der  Syntax  ,  Kritik  der  Kompositionen  1—2  Stunden. 
Gutermann. 

5)  Französische  Sprache,    3  Stunden.     Loktüre:   Die  Abschnitte  Voltaire  und 

Daudet  aua  dem  Handbuch  von  Holder;  im  übrigen  Stoff  und  Betriob  des 
Unterrichts  wie  in  Vlla.     Finkbeiner,  Günzler. 

6)  Geschichte  kombin.  mit  Vlla. 

7)  Geographie   kombin.  mit  Vlla. 

8)  Mathematik,    4  Stunden.     Stoff  und  Betrieb    des    Unterrichts    wie    in    Vlla 

Beurlen,  Zoll  er. 

9)  Naturwissenschaften,   2  Stunden.     Stoff   und   Betrieb    des    Unterrichts  wie 

in  Vlla.     Haag. 

10)  Singen  kombin.  mit  Vlla. 

11)  Turnen  kombin. 'mit  Vlla. 
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Fakultativer  Unterrieht. 

1)  Ilebräiscbe  Sprache,  8  Stunden.     Baltzer. 

Vll.  Klasse,  2  Stunden.  Elementar-  und  Formenlehre  §§  1  —  37,  49  u.  50 
der  IJiiltzcr'schen  Grammatik;  dazu  der  entsprechende  Teil  des 
■Übungsbuches  bis  §  23.     Korrektur  der  Kompositionen. 

VUl.  Klasse,  2  Stunden,     Fortsetzung  der  Formenlehre,    Gramm.  §§  51—77, 

Übungsbuch  §§  23—37.  Korrektur  der  Kompositionen. 
iX.  Klasse,  2  Stunden.  Abschluss  und  Wiederholung  der  Formenlehre ; 
Syntax,  Übungsbuch  §§  39  -42.  Lektüre  aus  der  Bibel :  Genes. 
1-5;  40-48;  Exod.  3-6,  Num.  10-14;  Jos.  1—7;  Korrek- 
tur der  Kompositionen  nnd  Expositionen. 
X.  Klasse,  2  St.  Lektüre:  Psalmen  Üb.  I  u.  111,  ausgewählte  Abschnitte 
aus  den  prosaischen  Büchern  mit  grammatischen  "Wiederholungen 
und  Übungen.  Korrektur  der  Expositionen  und  grammatischen 
Analysen. 

2)  Englische  Sprache,    im  Wintersemester  5,    im  Sommersemester  4  Stunden. 

Finkbeiner,  hernach  Zoller. 

X.  Klasse,  1  Stunde    im   Wintersemester.     Lektüre:    Shakespeare ,    Julius 
Cäsar. 

IX.  u.  Vm.  Klasse,    2  Stunden.     Lektüre:   Kenilworth  v.  W.  Scott,  Gram- 
matik V.  Schmidt ;  Korrektur  der  Übungsstücke. 
Vll.  Klasse,  2  Stunden.     Schmidts    Elementargrammatik    §§    1—25;    Über- 
setzung  der'  dazu  gehörigen  Übungsstücke.  Hauptarbeit  —  Ein- 
übung der  Aussprache;   Korrektur  der  Diktate. 

3)  Freihandzeichnen,  2  Stunden.     Dursch. 

Zeichnen  nach  Vorlagen   und  Gips ;    Landschaftszeicbnen    nach 
Vorlage  und  Natur ;  Perspektivzeichnen,  Vortrag  und  Übungen. 

4)  Projektionszeichnen  in  Kl.  IX,  2  Stunden.     Haag. 

1    Stunde    Vortrag:     Anwendung    der   Parallelperspektive    auf 
Krystallkörper;  Orthogonalprojektion.     1  Stunde  Zeichnen. 


Am  Unterricht  in  der  hebräischen  Sprache  nahmen  teil  aus  den  Klassen 
Vll — X  104  Schüler,  in  der  englischen  Sprache  52,  im  Freihandzeichnen  37,  im 
Projektionszeichnen:  am  Vortrag  sämtliche  Schüler  der  Kl.  IX,  am  Zeichnen  6. 
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B. 

Klasse  VI. 
Klassenlehrer  Professor  Dr.  Voltz. 

1)  Religio  ns  lehre,  a)  katholische,  2  Stunden.     Repetition  des  ganzen  Katechis- 

mus mit  entsprechenden  Erweiterungen. 
K  r  e  s  s  e  r. 
b)  evangelische,  gemeinsam  für  die  Klassen  111— VI,  2  St. 
Memorieren  des  Brenzischen  Katechismus  nebst 
Repetition  der  Sprüche  von  Abteiig.  111  des 
Meinorierbuchs;  Bibelkunde:  Erklärung  aus- 
gewählter Abschnitte  aus  den  Geschichts- und 
Lehrbuchern  des   Alten  Testaments.   Hill  er. 

2)  Deutsche  Sprache,  2  Stunden.     Lesebuch  B.  111.     Sprachliche  und  sachliche 

Erläuterungen  der  gelesenen  Stücke.  Korrektur  der  14tägigen  Aufsätze  ; 
Übungen  im  Disponieren. 

3)  Lateinische  Sprache,    10  Stunden,     a)  Lektüre    aus  Jordan    „Ausgewählte 

Stücke"  Livius  p.  33 — 71,  Cicero  p.  46-95;  dazu  im  Sonimersemester 
Lektüre  der  Stücke  im  daktylischen  Versmass  in  Siebeiis,  Tirocinium 
poeticum ;  b)  Komposition  mündlich  78  Stücke  aus  Holzer  1. ,  schriftlich 
alle  8  Tage  eine  Haus  ,  alle  14  Tage  eine  Klassenarbeit,  c)  Grammatik 
nach  EUendt-SeyfFert.  IJepetition  der  Formenlehre;  Syntax  mit  besonde- 
rer Einübung  der  in  Klasse  V  zurückgestellten  §§. 

4)  Griechische  Sprache,  7  Stunden,     a)  Grammatik:  Repetition  und  Abschluss 

der  Formenlehre;  Syntax:  Pronomina,  Kasuslehre,  Präpositionen,  nach 
Gerths  Grammatik,  b)  Exposition  aus  Wesener  11.  c)  Komposition  münd- 
lich aus  Wesener  11,  schriftlich  wöchentlich  eine  Arbeit. 

5)  Französische  Sprache,  2  Stunden.     Grammatik  nach  Plötz  kurzgef.  system. 

Gramm.  11 — VI;  Komponieren  und  Exponieren  aus  Plötz  method,  Lese- 
und  Übungsbuch  1.  Teil,  4.  Abschn.  Korrektur  der  Kompositionen  und 
Extemporii.'.cen.    Fischer,  nachher  Günzler. 

6)  Geschichte,    l'/^  Stunden.     Deutsche  Geschichte    von    1492—1871    nach  dem 

Leitfaden  von  Pütz  111;  Zeittafeln;  württembergische  Geschichte  nach 
Streich. 


Wo  kein  Lehrer  genannt  ist,  ist  der  Klassenlehrer  zu  verstehen. 
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7)  Geographio,  l'/a  Stunden.  Das  "Wichtigste  aus  der  mathematischen  Geographie; 

die  aussereuropäischen  Erdteile  nach  Pütz-Behr. 

8)  Rechnen  und  Mathematik,  3  Stunden,  a)  Repetition,  teilweise  neue  Behand- 

lung arithmetischer  Aufgaben:  Zins-  Diskont-  Teilungs-  und  Miachungs- 
rechnungen;  b)  Algebra:  Repetition  des  Stoffes  des  vorangegangenen 
Jahrs;  Gleichungen  vom  1.  Grad  mit  einer  Unbekannten.  Lehre  von  den 
Potenzen,  nach  Bardey;  c)  Geometrie  nach  Spieker  111,  IV  und  V.  Beur- 
len,   Zoller. 

9)  Freihandzeichnen,  2  Stunnden.     Dursch. 
10)  Turnen,  2  Stunden  mit  Kl.  Y.     Schäflo. 


Klasse  V. 

Klassenlehrer  Obei'präzeptor  Dr.  Greiner. 

1)  Religionslehrc,  a)  katholische,    2  Stunden  gemeinsam    mit  Kl.  IV.  Katechis- 

mus, 111.  u.  IV.  Hauptstück.  Um men hofer 
b)  evangelische,  s.  Kl.  Vi. 

2)  Deutsche  Sprache,   2  Stunden.     Lesebuch  111.  Teil.  Lese-  und  Deklamations- 

übungen, sprachliche  und  sachliche  Erklärung  der  gelesenen  Stücke,  Auf- 
satzübungen. 

3)  Lateinische  Sprache,  10  Stunden,  a)  Grammatik,  Repetition  der  Kasuslehre; 

Fortsetzung  der  Syntax  (Moduslehre  und  oratio  obliqua)  nach  Landgraf; 
b)  Exposition  aus  C.  Nepos:  Chabrias,  Timoleon,  Hamilcar,  Hannibal, 
Cato,  Atticus,  aus  Cäsar  bell.  gall.  V — VU,  c)  Kompositionsübungen  aus 
"Warschauer  II;  d)  Korrektur  der  Kompositionen  (Hebdomadaria  und 
Proloco)  und  Expositionen. 

4)  Griechische  Sprache,    7  Stunden.     Formenlehre    bis    zu    den    verba  auf  mi 

nach  der  Grammatik  von  Gerth;  Kompositions-  und  Expositionsübungen 
aus  Gaupp-Holzer-Graf;  Korrektur  der  Hebdomadarien,  Proloco  und  Ex- 
temporaneen. 

5)  Französische  Sprache,  2  Stunden.     Plötz  method.  Lese-  und  Übungsbuch  I, 

2.  von  §  50  an  und  3.  Abschn.;  die  entsprechenden  Partien  aus  der 
kurzgefassten  systematischen  Grammatik  von  Plötz.  Korrekturen.  Fischer. 

6)  Geschichte,    IY2  Stunden.     Römische   Kaisergeschichte,    deutsche  Geschichte 

des  Mittelalters  nach  Pütz  Leitfaden  I  u.  II.     Zeittafeln. 

7)  Geographie,    P/a  Stunden.    Die  außerdeutschen  Länder  Europas  nach  Pütz- 

Behr. 
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8)  Rechnen  und  Mathematik,    3  Stunden,     a)  Arithmetik    aus  dem  Gebiet  des 

bürgerlichen  Rechnens;  b)  Algebra  nach  Bardey  I— Vll;  c)  Geometrie: 
Spiekcr  1,   11    und  der  größere  Teil  von  111.     lieuerlcn,  Zoller. 

9)  Singen,    1  Stunde,    gemeinsam  mit  Klasse  IV:   erweiterte  Treffübungen ,  Dur- 

und  Molleitern;  Einübung  mehrstimmiger  Lieder  aus  der  Sammlung  von 
Krauss-Weber;  eine  weitere  Stunde  gemeinsam  mit  den  übrigen  Klassen 
des  Untergymnasiums:  Einübung  mehrstimmiger  weltlicher  und  kirch- 
licher Lieder.     Keller. 

10)  Freihandzeichnen,   2  Stunden.     Dursch. 

11)  Turnen,  2  Stunden  mit  Kl.  VI. 

Klasse  IV. 

Klassenlehrer  Oberpräzeptor  Fischer. 

1)  Religionalehre,    s.  Kl.  V  bezw.  VI. 

2)  Deutsche  Sprache,  2  Stunden      Lesebuch  11.  Teil,  Lese-  und  Deklamations- 

übungen;  sprachliche  und  sachliche  Erklärung  der  gelesenen  Gedichte 
und  Prosastücke;  orthographische  Übungen  mit  schwierigeren  Stoffen; 
Aufsätze. 

3)  Lateinische  Sprache,    10  Stunden,     a)  Grammatik  nach  der  Schulgrammatik 

von  Landgraf  §96—177  und  Herzogs  lat.  Übungsbuch  111  ,  c)  Exposition 
ausNepos:  Miltiades,  Themistocles,  Dion,  Pelopidas,  Eumenes,  d)  Korrektur 
der  Hebdomadarien  und  Proloco. 

4)  Französische  Sprache,  4  Stnnden.     Plötz  method.  Lese-  und  Übungsbuch  I, 

1.  Abschnitt  und  2.  bis  §  50.     Korrektur  der  Haus-  und  Schularbeiten. 

5)  Geschichte,    2  Stunden.     Griechische  Geschichte    von    den    Perserkriegen    bis 

zum  Aufgehen  der  Diadochenreiche  im  Kömerreich;  römische  Geschichte 
der  Republik  bis  Augustus  nach  Pütz  Leitfaden  I.     Grein  er. 

6)  Geographie,  1  Stunde,    physikalische  Mitteleuropas,    politische  des  deutschen 

Reiches. 

7)  Rechnen,  3  Stunden.     Repetition  der  Bruchrechnung;    Schlussrechnung,    Zins- 

Wechsel-  Teilungs-  und  Mischungsrechnung.    Beuerlen,  Fischer. 

8)  Naturbeschreibung,    2  Stunden,     Im    "Winter   die    wichtigsten    Organe    des 

menschlichen  Körpers  nach  Polack,  im  Sommer  Botanik :  genauere  Kennt- 
nis besonders  wichtiger  Gewächse  und  der  hauptsächlichsten  Handels- 
pflanzen, nach  Daiber. 

9)  Schönschreiben  ,    1  Stunde.    Schumm.    Deutsche,   lateinische,   griechische 

Schrift. 
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10)  Singen,  s.  Kl.  V. 

11)  Geometrisches  Zeichnen,    2  Stunden  im  Sommorsemester.     Leichtere  geo- 

metrische Konstruktionen  mit  Bleistift  und  in  Tusch.     Zoller. 

12)  Freihandzeichnen,  2  Stunden.     Elemente.     Dursch. 

13)  Turnen,  2  Stunden  gemeinsam  mit  Klasse  111.     Schäfle. 

Klasse  III. 
Klassenlehrer  Hilfslehrer  Dr.  Hang. 

1)  Religion  sichre,  a)  katholische  2  Stunden.     Repetition  der  ganzen  biblischen 

Geschichte  des  Alten    und  Neuen  Testaments. 
Kresser. 
b)  evangelische,  s.  Kl.  VI. 

2)  Deutsche  Sprache,  3  Stunden.     Lesebuch  11.  Teil.     Lese-  und  Deklamations- 

übungen, sprachliche  und  sachliche  Erklärung  der  gelesenen  Stücke.  Ein- 
übung der  Orthographie.     Diktate  und  kleinere  Aufsätze. 

3)  Lateinische  Sprache,  lO-Stunden.     Grammatik,  Komposition  und  Exposition 

nach  dem  Übungsbuch  für  die  11.  Lateinklasse  von  Herzog,  im  Anschluß 
an  die  Bestimmungen  des  württemb.  Lehrplans  vom  Februar  1891. 

4)  Geschichte,    2    Stunden.     Geschichte    der    orientalischen    Staaten;    griechische 

Sagen-  und  Staatengeschichte  bis  zu  den  Perserkriegen;  römische  Königs- 
geschicbte  nach  Pütz  Leitfaden  1;  Geographie  von  Altgriechenland  und 
Altitalien. 

5)  Geographie,    1  Stunde.     Die  Erde    als  Himmelskörper,    ihre  Gestalt,    Zonen, 

Ozeanologie,  vertikale  und  horizontale  Gliederung  der  fünf  Erdteile  nach 
Pütz-Behr, 

6)  Rechnen,  4  Stunden.     Bruchrechnung  mit  Einschluss  der  periodischen  Dezimal- 

brüche; Zweisatz  und  Dreisatz;  Rechnung  mit  aliquoten  Teilen.  Schmidt- 
Grüninger  11,  1-268;  111,  1-30. 

7)  Naturbeschreibung,  2  Stunden.     Im  "Winter    Reptilien,    Amphibien,    Fische; 

im  Sommer  Botanik:  Einteilung  der  Pflanzen,  die  gewöhnlichsten  Ver- 
treter d^r  bei  uns  vorkommenden  Familien,  nach  Polack  11. 

8)  Schönschreiben,     1    Stunde.      Repetition     des    lateinischen    und    deutschen 

Alphabets;  Taktschreiben.     Rundschrift  nach  Sönecken      Schumm. 

9)  Singen,  1  Stunde.     Treffübungen    in  Terzen  und  Quarten;    verschiedene  Dur- 

Leitern;  mehrstimmige  Lieder    aus  der  Sammlung;    eine    weitere  gemein- 
same Stunde  s.  Kl.  V.     Keller. 
10)  Turnen,  3  Stunden,  davon  2  gemeinsam  mit  Kl.  IV. 
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Klasse  II. 

Klassenlehrer  Präzeptor  Scliumm. 

1)  Religionslehro,    a)  katholische,  komb.  mit    Kl.  I,   2  Stunden.    Biblische  Ge- 

schichte aus  dem  Ä.  und  N.  Testament.     Kresser. 
b)  evangelische,    komb.  mit  Kl.  I,    2  Stunden.     Memorieren : 
46  Sprüche  der  Abteil.  III  des  Memorierbuchs,    4  Lieder; 
bibl.  Geschichte  des  A.  Testaments.     Hill  er. 

2)  Deutsche  Sprache,    3  Stunden,  s.  Kl.  I. 

3)  Lateinische  Sprache,    10  Stunden.     Formenlehre,    Komposition   und   Expo- 

sition nach  dem  Übungsbuch  für  die  I.  Lateinklasse  von  Herzog;  Kor- 
rektur der  Hebdomadria  und  Proloco. 

4)  Geographie,  1  Stunde.     Württemberg.     Haug. 

5)  Rechnen,  4  Stunden.     Repetition  der  4  Spezies  mit  unbenannten  und  benann- 

ten ganzen  Zahlen.  Schmidt- Grüninger  I  vollständig;  als  Vorbereitung 
auf  die  Bruchlehre  Teilbarkeit  der  Zahlen  und  Zerlegung  in  Faktoren. 
Kopfrechnen. 

6)  Naturbeschreibung,    2  Stunden,    kombin.    mit    Kl.  1.     Im  Winter  die  wich- 

tigsten Vertreter  der  Zoologie  (mit  Ausschluss  des  Menschen) ,  Demon- 
strationen an  den  Wandtafeln;  im  Sommer  Morphologie  der  Pflanzen; 
die  bei  mis  am  häufigsten  vorkommenden  Pflanzen.     Haug. 

7)  Schönschreiben,    2  Stunden.     Lateinisches  und    deutsches    Alphabet,   Takt- 

schreiben. 

8)  Singen,  1  Stunde,  gemeinsam  mit  Kl.  I.  Kenntnis  der  Tonzeichen;  Treff'übungen 

in  Sekunden  und  Terzen ;  C-Leiter;  einstimmige  Lieder  aus  der  Sammlung; 
eine  weitere  gemeinsame  Stunde  s.  Kl.  V.     Keller. 

9)  Turnen,  1  Stunde  gemeinsam  mit  Kl.  I.     Turnspiele.     Schäfle. 

Klasse  I. 
Klassenlehrer  Präzeptor  Schumra. 

1)  Religionslehre,  s.  Kl.  1. 

2)  Deutsche  Sprache,    8  Stunden,  5  allein,  3  komb.  mit  Kl.  11.  Lesebuch  Teil  1. 

Leseübungen;  Erklärung  der  gelesenen  Stücke;  Memorieren  und  Dekla- 
mieren von  Gedichten;  Einübung  der  Rechtschreibung  theoretisch  und 
durch  70  Diktate;  26  Aufsätze,  Beschreibungen  und  Erzählungen  vorher 
besprochener  Stoffe.  Sprachlehre,  Grammatik  mit  lateinischer  Terminologie 
nach  Fick-Bitzer. 
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3)  Geographie,  1  Stunde.     Das  Oberamt  Rottweil  und  seine  nächste  Umgebung; 

"Württemberg.     Hang. 

4)  Rechnen;    6  Stunden.     Einübung    der    4  Spezies  mit  unbenannten  Zahlen  bis 

auf  12  Stellen  und  der  Klammerrechnungen;  Rechnen  mit  benannten 
Zahlen  nach  Schniidt-Grüninger  1.  Münzen,  Maße,  Gewichte;  Kopf- 
rechnen. 

5)  Naturbeschreibung,  s.  Kl.  11. 

6)  Schönschreiben,   3  Stunden.     Lateinisches  und  deutsches  grosses  und  kleines 

Alphabet,  Talitschreiben. 

7)  Singen,  s.  Kl.  11. 

8)  Turnen,  s.  Kl,  11. 


III.  Sclitilerzahl 


am  1.  Januar  1895: 


an  der  obern  Abteilung 
an  der  untern  Abteilung 


169 
118 


zusammen      273 


Von  diesen  273  Schülern  waren 
katholisch    225,  143  an  der  oberen, 


82  an  der  untern  Abteilung, 


evangelisch    46, 

17  „ 

)) 

» 

29   „ 

)) 

)) 

H 

israelitisch       2, 

o„ 

1» 

» 

2  „ 

1) 

» 

»> 

hiesige         119, 

27  „ 

)i 

)> 

92  „ 

)7 

» 

)) 

auswärtige  154, 

133  „ 

n 

7» 

21  „ 

)) 

1) 

»» 

Von  den  160  Schülern  der  obern  Abteilung  waren  72  Zöglinge  des  Konvikts, 
88  Externe,  (oppidani). 

1  Schüler    der  VIU.  Klasse    ist    in    den    "Weihnachtsferien    in    der    Heimat 
gestorben. 

Am  Schlüsse  des  Schuljahrs  waren  es 
an  der  oberen  Abteilung        156, 
an  der  untern  Abteilung        115     Schüler,     zusammen  271. 
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IV.  Prüfungen. 


Die  schriftlichen  Prüfungen  am  Ende  des  Wintersemesters  fanden  statt  am 
22.  und  23.  März,  die  schriftlichen  Promotions-  bezw.  Aufnahmeprüfungen  am  15.  und 
16.  Juli,  die  mündlichen  Schlussprüfungen  an  den  Klassen  1 — IX  vom  24. — 26.  Juli. 

An  der  Abiturientenprüfung,  deren  mündlicher  Teil  —  der  schriftliche  war 
am  27.  Juni  fF.  vorangegangen  —  unter  der  Leitung  des  Oberstudienrats  Dr.  Rapp 
am  15.  Juli  vorgenommen  wurde,    beteiligten    sich    15.  Schüler  der  X.  Klasse,    alle 

mit  Erfolg. 

M.  Bernhard  von  Baisingen  OA.  Horb,  Kameralfach, 
K.  Blessing  v.  Weissenstein  OA.  Geislingen,  Medizin, 
W.  Faude  v.  Gamertingen  in  HohenzoUern,  Medizin, 
J.  Freitag  v.  Deubach  OA.  Mergentheim,  Philosophie, 
A.  Gehring  v.  Laudenbach  OA.  Mergentheim,  Medizin, 
H.  Herz  v.  Weildorf  in  HohenzoUern,  Philosophie, 
0.  Leipprand  v.  Rottweil,  militär.  Laufb., 
A.  Mayer  v.  Hechingen,  Philosophie, 

E.  Mock  V.  Haigerloch  in  HohenzoUern,  Forstfach, 
A.  Müller  v.  Spaichingen,  Forstfach, 

V.  Simon  v.  Rottweil,  milit.  Laufbahn., 

F.  Sinz  V.  Feldkirch,  Medizin, 

A.  Sterk  v.  Weingarten,  Philosophie, 

R.  Storz  V.  Tuttlingen,  Medizin, 

R.  W  elte  V.  Rottweil,  Regiminalfach. 
Die  Konkursprüfuug    für  Aufnahme    in    das    K.  Wilhelmsstift  in   Tübingen 
und  für  Legitimation    zum   Studium    der   kath.    Theologie    überhaupt,    welche    vom 
26.  Juli  bis  2.  August  am  Gymnasium    in   Ehingen    vorgenommen    wurde,    machten 
19  Schüler  unsrer  X.  Klasse  mit  und  sind  alle  bestanden, 

die  Konviktoren: 

F.  Angstenb erger  von  Neuler,  OA.  Ellwangen, 

A.  Blatz  von  Mulfingen  OA,  Künzelsau, 

H.  Böß  von  Ludwigsburg, 

K.  Bosch  von  Stuttgart, 

R.  Feiel  v.  Vaihingen  OA.  Rottweil, 

0.  Gerst  von  Baisingen  OA.  Horb, 

A.  Hahn  von  Dotternhausen  OA.  Rottweil, 

F.  Keßler  von  Bühl  OA.  Rottenburg, 

J.  Landsperger  von  Neresheim, 
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F.  Lipp  von  Deuchelried  OA.  Wangen, 
Tb.  M.ayer  von  Wiesensteig, 

J.  Michel  von  Bernsfelden  OÄ.  Mergentheim, 

J.  Ott  von  Ehingen, 

J.  Pfeffer  von  Oberndorf, 

G.  Raff  von  Wiesenstetten  OA,  Horb, 
B.  Schnek  von  Gmünd, 

G.  S eckler  von  Beffendorf  OA.  Oberndorf, 
X.  Wilhelm  von  Unterböbingen  OA.  Gmünd, 

und  der  Oppidanua 
K.  Fischer  v.  Gmünd. 

Das  Zeugnis  über  die  wissenschaftliche  Befähigung  für  den  einjährig-frei- 
willigen Dienst  erhielten  je  23  Schüler  der  Klassen  Vlla  und  Vllb  und  1  Schüler 
der  Klasse  VIU. 


V.  Ferien  und  Feierlichkeiten. 


Die  Weihnachtsferien  gingen  vom  24.  Dezember  v.  J,  bis  6.  Januar  d.  J., 
die  Osterferien  vom  7.  bis  24.  April;  die  Hauptferien  begannen  mit  dem  28.  Juli. 

Am  10.  Oktober  v.  J.,  dem  hohen  Geburtsfeste  Ihrer  Majestät  der  Königin, 
wurde  der  Unterricht  eingestellt. 

Am  Vorabend  des  Geburtstags  Seiner  Majestät  des  deutschen  Kaisers, 
26.  Januar,  versammelten  sich  die  Schüler  der  oberen  Klassen  mit  sämtlichen 
Lehrern  der  Anstalt  in  den  Bäumen  der  Liederhalle,  wo  der  festliche  Tag  durch 
patriotische  Gesänge  und  Reden  gefeiert  wurde. 

Das  hohe  Gebuitsfest  Seiner  Majestät  des  Königs  wurde  am  25.  Februar 
in  herkömmlicher  Weise  von  Seiten  des  Gymnasiums  feierlich  begangen  durch  einen 
Festakt  im  Speisesaal  des  Konvikts  bestehend  in  Gesangsvorträgen  und  einer  Fest- 
rede des  Professors  Geiselhart  über  „Elsass  und  seine  Zugehörigkeit  zu  Deutschland 
in  geschichtlichem  Überblick." 

Am  1.  April,  dem  80.  Geburtstage  des  Fürsten  Bismarck,  fiel  nach  Königl. 
Verfügung  vom  25.  März  der  Unterricht  in  sämtlichen  Schulen  des  Landes  aus. 
Unsre  Schüler  an  der  obern  Abteilung  wurden  durch  eine  Ansprache  des  Rektors, 
die  der  untern  Abteilung  durch  die  Klassenlehrer  auf  die  Bedeutung  des  Tages 
hingewiesen. 
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'^  tnFt'.i,  (Ion  27.  Juli  wurde  das  Schuljahr  ffierlich  geschlossen  durch 
'o  Doum  in  der  Gymnasiuinskirche  und  einen  Festakt  im  Spcise- 
Nach  (lesiingen  und  Deklamationen  der  Schüler  und  den  Ab- 
^  Abiturienten  hielt  der  Rektor  eine  Ansprache  an  die  abgehen- 
un  diejenigen,  welche  das  Zeugnis  über  die  wissenschaftliche  Be- 
i'injährig-freiwiUigen  Dienst  erhielten  und  erinnerte  besonders  an 
i'derkehr  der  grossen  Tage  von  1870  und  1871;  daran  schloss  sich 
die  Verteilung  der  rriimien  und  Diplome. 

Das  neue  Schnlj.llii"    beginnt    am    16.  September  mit  Aufnahmeprüfungen, 
der  Unterricht  am  17.  September. 


Rottweil   im  August  1895. 


K.  Gymnasial-Rektorat. 

Dr.  Eble. 
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